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 رـتقدير و ـشك
 

ف الأمور على ما يشرراو واتار،  ا اي ي ي ا اير رر  ر الأقدار، ومصرر   قد  الحمد لله م  
  ا. تمام عملي ه ليإ أن وف قتني بعدالحمد وايشك   بعد ايع  ،  يرك يا رب كل  

 ،ق  اي ي كان بح ،اقي زبيردرّ أسررررررررتا ي  ا  ،ا ايصم بشررررررررك ي ا ا   و أتقد  كما 
 .موج  ا ليسندا و 

 لبقبو  ااي ين تفضلو  ،أعضاو لجنة المناقشة ايك ام، سات ةالأ  اك  موصول ايش  و    
 .عني كل خير جزاهم الله ، ث ائهو  ه ا ايبحثمناقشة 

 .ايعملنجاز ه ا إ ىساعدني من ق يا أو بعرد علأخيرا أشك  كل من و     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

  

 داءـالإه
 

 :هدي ثمرة جهدي هذاأ
 

رحم م  ،داديروح أج ا و  .حفظ ا الله تعاا ،مدّان خيرةجد تي ايغايرة الحبربة  ا *
 .هأسكن م ف رح جنانالله تعالي و 

، وأعطاهما من كل  خير حفظ ما الله تعاا ،ايوايدين ايك يمين  ا*  .من كل ش  
 ،، ونوحسماعرل م اد، و و  خلردة،و ، وسرررررررريرين ،وشرررررررر يفة ،فضرررررررررلة :خوتي و  تياخو أ  ا*

 وح ين رامي.
 .ايكبيرةايعائلة   ا*
 .على رأس م الأستا  زاوي عبد اي حمنو برت ايترجمة في  زملائي  ا*
ا كل طلبتي  ، و ةالم حلة الجامعر    ا بتدائيمن ايتعلرم الإ الأفاضرل أسرات تي جمرع  ا*

 .الأعزاو
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 لوانهم وثقافاتهم حكمة ورحمة من لدنه، فجعل الناسألسنتهم و أخلق الله البشر، وجعل اختلاف      
ع ، فلا يملك اوم   عضععهم  ب وعتأثر عضععهم  ن  ع ،  وعأخذشعععو ا وابا،ل، عتعاعشععوت وعتعارفوت، 

شعععععععععار ، وعتب  الت  و  ل العلوم  التراكمت تتحصععععععععع  أنما سعععععععععنة الله   خلقه إكل الحقيقة العلمية والمعرفية، و 
وا،َفَ ارَ عَ تـَ ل ََلَ ائَ قبَ وباَوَ عَ مَشــَ اكَ ن لََ عَ جَ ،َوَ وأ ن ـث ىرَكَ ذَ َنَ مَمَ اكَ نَ قَ لَ خَ َإن اَناسَ اَالَ هَ ي ـَاَأَ يَ ذلك   اوله تعالى: "

ر م ك مَإنَ   (.13َالآية)سورةَالحجرات،َ" ماكَ قَ تـَ أ ََهَ اللَ َدَ نَ عَ َأ ك 

عارف جعل الت إذجناس، الأ راق والأالكريمة، سعععععععععععععب  اختلاف  الآعةوعشعععععععععععععره الله تعالى،    ذ     
ر معه جسععععور الحوا خر ومد  لآاكتشععععاف ا إلى. فهو عسعععععئ اا،ما الإنسععععاتجبل  ليها والتواصععععل ف ر  

ا لتكوت  ذا الجسععععر الترجمة  ن وتأتيوالااتصعععععااعة و   ا.  ،والدعنية ،والثقافية ،شعععععكاله العلميةأ شععععع  
خر، لآا إليه لحضعععار ، ولا سعععبيل لمعرفة ما توصععع   أومة أوفكر  ،ضععع ة ثقافة ول ةت ، تمثل كل      ضععع   

 ا.ا ومعرفي  ما  لمي  تقد   أكثركات   إذاة نترجم من ل ته، خاص   أت لا  إالذي عتحدث ل ة أخرى، 

 الأمم وازا ار ا. ة، و املا أسععععععاسععععععيا   را   ضععععععرور  ملح  الترجمة أصععععععبح   ت  أ هومما لا شععععععك في    
ول نععا لا  ع  نععه   ال امت التنموعععة للععد  الأسععععععععععععععبععاع والعوامععل ال   عععل من الترجمععة مكو   تاوتعععد  
، أكثرجم كل عوم نتر  فنحنواسععععععععععععععتمرار ،  ة ال عل الترجم   را ني     مات، ولكن الحقيقة الثا تة والمنظ  

قديم ارعخ البشععععري الو  اسععععتقران للت   الدول. أوو المؤسععععسععععات أفراا، سععععوان كات ذلك  لئ مسععععتوى الأ
العلم  ت  أمنا  سععععععععععععععل   فإذا قدم، لنا تلك العلااة المتلازمة والوثيقة    العلم والترجمة والت  والحدعث، عتب   

ت إمهما  ل   من القو  والسععععععععععي ر ، ف ،مة  لأت  ، وما ك  لأخرىمة أمن  اتثر  و  نما تع  إوالمعرفة الإنسععععععععععانية 
 تكوت الوسععععععععععععععيلة الوحيد  لتحصععععععععععععععيل معارفو العلوم تأخذ  التراكم والت ور والتحسعععععععععععععع  والتجوعد، 

فما كان  حضععار   اي الذي عكوت أسععاسععا لحضععار  أخرى.ماالحضععارات،    ترجمة ذلك الموروث اللا  
ولقععد  ععذلوا   يععة، لى العر إوالهنععدي  والإ رعق ت تنبهوا لأهميععة نقععل التراث اليونععا  أالعرع لتقوم لولا 

أنواع  اوام الأخرى من شععععععععع مدارس للترجمة تعع  نقل ارر الأ رتمن الجهد والمال، وانتشععععععععع اذلك كث  
 ا، وعشععععععععهد " ي  رو من العلوم. ثم طو   اكث    نقلواف ،وفيزعان و   ا ،وفلك ،وفلسعععععععع ة ،المعرفة من ط 
 لئ ذلك  ،بنَإســــحا َحنينالمترجم المبدع  وأاار َالمأموناسععععع   ة العب  سعععععه ا لي  سععععع  أالحكمة" الذي 

 ة.سب  نهضة العرع العلمي  الترجمة  الذي كان  فيه ،العصر الذ بي للعالم العربي الإسلام 
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اق والاختلاف،  فكان    الحرع والسععععلم، و ند الات   ،ةولم تتواف حركة الترجمة   تارعخ البشععععرع      
  أخرى اعنيععة، وكععانعع  تععار  وأحيععانععا ،ةأ ععدافهععا والععدوافر من ورا،هععا، فكععانعع  أحيععانععا  لميعع    واختل عع

 وسياسية. عدعولوجيةإات بخل ي  عة وتار  أخرى مشب   ،موضو ية

نوا ها أها و ب  فرو ولما أصععععععععبح  الترجمة  لما اا،ما  ذاته، مر سععععععععبعينيات القرت الماضعععععععع ، تشععععععععع     
لى إن  فعععالعلوم   .لى ل عععة أخرىإ  ال  عراا نقلهعععا من ل عععة المعععاا   رلتواكععع  ت و   ،ومجعععالات ا تمعععامهعععا

 لئ  صعععععات  دعد ، وج فرع معر  تخصععععع   لكل   أصعععععب ذ إة    صعععععرنا الحدعث، ص، خاصععععع  خصععععع  الت  
كوت الترجمة و ذلك ت ليه.إ أوت عترجم منه أص الذي عرعد  التخص  كاف لاع  ط  ا  لئت عكوت أالمترجم 
م ا يم شععدعد    لئ المواضععير المقترحة للترجمة يوي مصعع لحات تدل   ت  لأة، ضععرور  ملح  صععة المتخصعع  
 صة.محدا ،   سيااات متخص   ة، ويمل معا ا صوصي  

اتصععاا  عقوم  لئ الإ فعالمنا اليوم صععة.جمة المتخصعع  فروع التر   أ م  ة من ة والمالي  اتصععااع  الترجمة الإ د  وتع    
صععععععية ة. وتتميز ل ة الااتصععععععاا بخصععععععو ناح  الحيا  المعيشععععععي  اتصععععععاا   كل مكعلم وممارسععععععة. وعدخل الإ

  اا. عت ل  ر  جمة مت وع من التر  لا سععيما  لئ مسععتوى المصعع ل  واسععتعمالاته، مما اعل  ذا الن   ،شععدعد 
 اتصاا وفرو ه.ا   مجالات الإمن المترجم زااا معرفي  

لى العر ية"،  إة من و اتصااع    الترجمة الإ اتراض"ظا ر  الإ ذا موسوما  ع  أجل ذلك، جان بحثمن و     
م ااتراه حلول لجملة من الإشعععععععععععععكاليات ال  تواجه المترج مرومقارنة  يليليةكاايمية أكمحاولة  لمية 

 وي. وفق تقنية الااتراض الل   ،لى العر يةإ  نقل المص ل  الااتصااي من و الااتصااي 

 أما .، أولهما موضعععععععععو   وثانيهما ذاتيأسعععععععععاسععععععععع  ذا تبعا لعامل    وكات اختياري لموضعععععععععوع بحث    
فيتمثل   أهمية الترجمة الااتصععااعة والمالية    المنا الحدعث، والحاجة الماسععة لهذا النوع من  ،الموضععو  

الرصعععععيد  رانلإثجم ، مر  روز مصععععع لحات جدعد   سعععععر ة  ا،لة، وج  نقلها الى العر ية النشعععععا  التر  
العربي وتنميته، وما ع رحه مشععععععععععععععكل الااتراض الل وي للمصعععععععععععععع ل  الااتصععععععععععععععااي من  المصعععععععععععععع لح 
تقنية كث ا  ر طراه  ا تباو    حل  عضها وتوضي  صور الااتراض الل وي  ماسن أت ناأراإشكاليات، 

 المترجم. إليهاما علجأ 
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البا   اسععععععم كن  ط  أتمنذ بهذا الن وع من الترجمة  ولعئ فهواتي   اختياري  ذا، ا الجان  الذ  م  أو     
 ا تماما كثرأجد ن سعععععععع  أمن مصعععععععع لحات. و  لاع  لئ ما جد  الترجمة، وكن  ولا زل  شععععععععدعد الاط  

وم العة  ،ونشرات الأسواق المالية العالميةومشا د   رامت التحاليل الااتصااعة  ، مالكت  المال والأ 
 ية، و  الصحافة الااتصااعة.تعالج المسا،ل المالية   الجرعد  الرسماوان   من ما جد  

ا، وعبقئ    م   وأالمترجم مج ا  إليها أ  ترجمة المصععععععععع ل  الااتصعععععععععااي، تقنية علج ،الااتراض الل ويو    
 أول موض بس والل   ارناو  ق ح اظا  لئ المعع الصععععععععععععععحي ،ال ر   أمثل دفه الر،يس نقل المصعععععععععععععع ل  

مرارعة والت ور الها،ل، ا نية والاسععععت، وح  عسععععتعمل  ذ  التقنية   مجال  الهم الأهمية وعتميز  الر  التأوعل
ختياري؟ جباري من الإكيف يمكن للمترجم تمييز الااتراض الإ  ها:أهم   وإشععععععكالياتمام يدعات أعكوت 

رعقععة ااتراض طوكيف عرسععععععععععععععخ م هوم المعع المقترض   ذ ن القععارثم   الل ععة الهععدف؟ ثم  ععل توجععد 
نجد المقترض   وي ح شععععععععكال الااتراض الل  أ تمصعععععععع ل   ليها، عتبعها المترجم    مله؟ ولماذا تعدا

دث ،ن سعععه  صعععور  دعد  تراحها المتلق ؟ وما    الحلول ال  يمكن اا  كفوضعععئ اصععع لاحية تر  مما يُ 
ثران إوي   الااتراض الل  عسعععا مللتصعععدي لهذ  ال وضعععئ الاصععع لاحية نتيجة الااتراض الل وي؟ و ل 

ذ  الإشععععكاليات   نوتمثل الإجا ات المقترحة   من المصعععع لحات الااتصععععااعة؟ ال ربيو  صععععيد العربيالر  
 . ل الاختصاص  شكل مستمر واا،مأ. و   تساؤلات مهمة ت ره     ذا البحثجو ر 

إلى الااتصععععععععااعة من و جمة رصععععععععد أ م إشععععععععكالات الااتراض الل  وي   التر وعهدف  ذا البحث إلى    
وحل  إشعععكالية  ،ل معرفة أشعععكال الااتراض الل وي وطراهمن أج ،ويليل المقترضعععات ومقارنتها العر ية،

 .فوض  الاص لاه

قتضعع  يليل ت الموضععوع المعالج عأا المنهت التحليل  المقارت، ذلك اواد ااتضعع  طبيعة البحث ا تم   
الاختلاف، ومن ثم مقارنتها وتتبر نقا  الشبه و  ،الثلاثة لهذ  الدراسةالمقترضات المنتقا  من المستوعات 

 الم اضلة  ينها وااتراه الأحسن والأمثل والأنس  منها، وفق أسس موضو ية ومنهت  لم . ثم   

المتخصععععصععععة،   مرتبط  الماا   أكثر ا صعععععو اتولم عكن البحث    ذا المضععععمار عسعععع ا،  ل واجه     
 . وي ثانيالا، ثم للااتراض الل  ة الشدعد  للمص ل  الااتصااي أو  و ذا ععوا للخصوصي  
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ولم تخل المكتبة العر ية وال ر ية من بحوث سعععا قة    ذا الميدات المعر ، واد  ولج موضعععوع الااتراض    
 إلى   را  معاجم ت  د   الل وي  امة كظا ر  ل وعة طبيعية، ونتيجة حتمية لاحتكا  الل ات، فنجد

 Dictionnaire desmots »مثل "معجم الكلمات ذات الأصععععععععععععععول الأجنبية "  ،المقترضعععععععععععععععات
d’origine étrangère » ،  مثل " الااتراض الل وي    الضعععععرور  والانقراض" كت  الإضعععععافة إلى ،

 problématiques de l’emprunt et »، مثل رسالعععععة الدكتعععععورا  الموسومعععععة  عععععةعععععل جامعيعععععورسا،
problèmes de traduction :étude de cas entre langue arabe et français »، 

رق إليها م عتم الت لعالااتصععععععاا راسععععععة  لئ ا ال حصععععععر  ذ  الد   ت  أ لا  إ ذ  الظا ر .  جميعها  الج 
 ت صيل . شكل 

ب  بحث   ذا  لئ مقدمة ومدخل وفصععععععععععععل  نظرع  وفصععععععععععععل ت بيق ، حوت المقدمة  لئ واد رت     
ات المراا حلها، و يات أسعععععععععععباع اختيار الموضعععععععععععوع، ثم المنهت المتبر،  م الإشعععععععععععكالي  أتقديم  ام، وطره 
سعععاسععع ، أولهما أن  نصعععرع إلىا  فيه  ة المتخصعععصعععة"، ت ر  المدخل، فعنونته "الل   وأما وا  ة المعتمد .

لااة الل ة ، وثانيهما  م هوم الل ة المتخصععععععصععععععة، فقد حاول  يدعد م هوم لها وخصععععععا،صععععععها ومميزاتها
ل    الل ة المتخصصة أهمية المص  لأ    ة، للارتبا  الوثيق     ذعن ا ال ، المص لحي   المتخصصة 

 ومجالات استعماله.

لاثة  ناصر، أولها ث إلىعل الترجم "، اسمته وجان الجان  النظري   فصل ، أولهما "الااتصاا وال    
لااتصعععععععااي" ا شعععععععكاله. وثانيهما "النص  أهميته و أ"م هوم الااتصعععععععاا"،  رضععععععع  فيه تعرع ا للااتصعععععععاا و 
، يةسععععععععععععععلو الأ،  لئ جمير المسععععععععععععععتوعات  مميزاتهو  و الج  فيه خصععععععععععععععا،ص  ذا النوع من النصععععععععععععععوص

 اوتقنياتهااعة أسالي  الترجمة الااتص إلىو نا ت را   ،وثالثها "ترجمة النص الااتصااي" ص لحية..المو 
أر عة  إلىته م وي"، واس  اتراض الل  "ظا ر  الإععععععععععفجان موسوما   ،ما ال صل الثا أونظرعاتها وشروطها. و 

وأورات فيه م هوم  ذ  الظا ر  وجذور ا التاريخية، وثانيها " وامل  ،الم ا يم " الإطار ناصععر، أولها "
واع اتراض من ل ععععة أخرى، ثم "أنالإ إلى م الحععععاجيععععات ال  تععععدفر أالااتراض الل وي"، وفيععععه ذكرت 

 التأثر كل نوع  شعععععععع ن من الت صععععععععيل، ورا عها "العر ية والااتراض:     فيه تناول فالااتراض الل وي"، 



 مقدمـة

 

 و
 

 ،بهما ر اتأث   لكوكذ ،نجليزعةالل ة العر ية   الل ت  ال رنسعععععععية والإ سعععععععهاماتم رضععععععع  فيه و "، والتأث 
 مثلة توضيحية.أموراا 

لى إمته ضات"، واس  المقتر "اراسة ت بيقية يليلية لنماذج من الجان  الت بيق ، فجان موسوما  ععع ام  أو    
قيع  منهعا صعععععععععععععععاار ال  اسععععععععععععععتالمتعرعف  إلىعرعف  عالمعدونعة"، وت راع  فيعه لهعا "الت  ثلاثعة  نعاصععععععععععععععر، أو  

عام.. والمسععععععتوى المهت والمسععععععتوى التداو  ال الأكاايم مسععععععتوعات  المسععععععتوى ثلاثة  و   ،المقترضععععععات
نجليزعة، رنسعععععية والإال  إلىضعععععة"، وفيه ارسععععع  نماذج من المقترضعععععات من العر ية ر  قوثانيها "العر ية ل ة م  

ة يليلية ومقارنة اراسعع نتهضععم  ضععة"، و قتر   الإسععلام ، وثالثها "العر ية ل ة م   اتصععاامصعع لحات الإ صتخ
 لى العر ية.إاتصااعة من الإنجليزعة وال رنسية الإ تراضاتاللإ

ل وي اتراض الليها حول موضعععععععععععععوع الإإ م النتا،ت ال  خلصععععععععععععع  أ اد م و  خاتمة  ذا البحث،    
 اتصاا.ال  ع رحها   حقل الإ اتوالإشكالي  

 ذا  سعععععععععتاذي القدعر والمشعععععععععرف  لئألى إقدعر كر والعرفات والت  وختاما، أتقدم  أسمئ  بارات الشععععععععع     
ا ادمه   م اا  ز    لئ جميل صعععع  ، ورحا ة صععععدر ، و لئ كل  كتور ار  العمل المتواضععععر، الأسععععتاذ الد  

مل خالصععععععععععا  ذا الع مت عتقبل توجل   رجو من الله  ز  أمة، و من نصعععععععععع  وتوجيه وتعليمات م يد  واي  
 لوجهه الكريم.

 

 

َالبَالباحث:َبنَمختاريَهشامالطَ 

َهـ.1439ََرجب23َالموافق2018َََأفريل10يوم:تلمسانَ



 

 

 مدخـــــل:

 

 اللـّــغة المتخصّــصة

 
 



 اللغّة المتخصّصــة                                                                                        مدخــل

 

1 
 

كوي  لتلي الم رفي     ا    لغ       اّ      تحتلّ اللغة المتخصصصصصصصصصصصصصصصصصصصصصصة  التُّة  ،ّ ة ا اللّمجم ال ت
ط ع   مصصصصصصصصت     ،في الّ ط لا الم اد   كتهي  ، ل دق قلي لا   ك مجللا للشصصصصصصصصتّ و  التّ   لي     تخصصصصصصصصصّ

  بت القلجئ ا اللّغة الهلمف.  لا تُّالد نجلم ب تُّلمجل لتلمج س الّ كة ا الجل  لتي د ن ون  تضصصصصصصصصصصصصصصّ   
  ق لسل للّغة المتخصّصة ا ك   لغلت ع ل الم رفي. 

 لخلصّياللغة المتخصصصصصصصصصصصصصصصصصصصصة  عللج  ي كلّ      ظ ج  ا قلم   ّ ق كثير    البلعثين  الم ظّ    لمف، م    
طي     قل لت رّ،ل ه  الملماجم اللمصصصصصصصصلتُّ ة الإ   ت و  ل ،لي  لا ،في ا فق ا ك  ل علذ وا ة صّا التخصصصصصصصصصّ

دجاسصصة اللّغة   صو ال ل ل الأسصصلسصصو ا يل ل مي  للمصصص لتلت  فل  ا ال ل م  ضصصله الابير علذ   ّ ج ا
 المتخصصة.

صصصصصصصةي   قلّمم المصصصصصصص لا  ف،  ل   ممل لا شصصصصصصتّ       ه ون لل صصصصصصص لا د جا في ج ل ا تُّ لق اللّغة المتخصصصصصصصّ
 اعلما   ع لما  صصصصصصص لا عل ه وصل امتصصصصصصصلص  لي   تلما ل تُّه.  سصصصصصص تل ة    صصصصصص ا علم د ال لاقة بين 

 المص لتّ ة ك لفي  ُ نى بلمجاسة المص لاي  اللّغة المتخصصة.

 :مفهوم اللغة المتخصصة/1

 غة:تعريف الل   1-1

 غة العربية:في الل   1-1-1

تج   رلّ الم لرفي ال  ب ة المتقلّم ة   ،ل  المت م ة علذ ونّ اللغة تُّظلم صصصصصصص    لا    دلاِي تُحلم  ه      
كلعة لغ  ة  ا ن الهلمف الأسصصصصلسصصصصو   ،ل   اصصصصصل لي   ل  مصصصص ا صّا ال ظلم الّ  اصصصصص لت  عل ه 

ة ع ل    لم تُّهي   صصصصص غ ا و الجصفي  علرل في ا كل لت  كل  ف لم   بّّ وصصصصصتل ل  ة ب ن الج لعة اللغ
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 كتصلبه اللغصة ا ابن جنيف ال صل  اللّغ   صصّا الّ ظصلم.  قصلم ع ّ ا  ف،  صة    ك       شصصصصصصصصصصصصصصصلجك ن   
 .1"وص ات   بّ  ل كل ق م ع  وغ ا ،في" : نهلقلة  "الخصلئط" 

   يختلف صّا الت   ف ا الم لرفي ال  ب ة الحلم ثةي  ذ   د ا "الم جفي ال سصصصصصصصصصصصصصص ة" كل    "اللغة     
وصصصصصصصصصصصصصصص ات   بّ  صصل كصصل ق م ع  وغ ا صصصصصصصصصصصصصص،فيي :يا لغذي  لغصصلتي   قصصلة    صص  لغصصل في  امتلاف  

الّ   ءي   ّا  ا ن ال ظ فة الت اصصصصصصل ة للغة وصفي شصصصصص  ب  ر دصلي بلنه صصصصصل ة    ونهل ال عل2كلا ،في"
 لاعتالكا.  اللغة  سصصصصص لة لم   ة ا م     في عضصصصصصلج  ي،في عل   ي،في   لج  يالمتتلم ين  ل ل   تجلجب

     وتُّتجه  ا      علفي  ودب. ك ل صو  س لة ع اج  ، ة بين الش  ب  الأ في.   ل    الت صل به 
 عل ل نهضة     ج  شلصلما علذ ق ة  ازدصلج الأ في قلميمل  علم ثل. ي لا  زاة يورل ذلت كلتُّ  اللغة

 غة الفرنسية:: في الل  1-1-2

 ا الت   ف ا   للغة 2012 جد ا قل  م :لاج م    

« n.f (Lat. lingua). Système de signes verbaux propre à une communauté 
d’individus qui l’utilisent pour s’exprimer et communiquer entre eux »3 

ه مّم   مت  ل تُّ اا. ص  تُّظلم دلالات لفظ ة يخطّ كلعة و  و  ادlingua"اسفي  ؤتُّل :   اللا    ة :
   كت ل.-للت اصل ب  ،في" 

لعة لغ  ة  لي ة تُّظل ل  صصصصصصص لتل عل ه بين ك ص      ف لا يختلف ع  الت   ف ال  بي ا ك ن اللّغ   
 :الاص لاح  التّ اصلا. لغ ض الت اصلي  ال الم  ز لن الأسلس ة ا اللغة

                                                             
 .15ص ،4ط د.ت، للكتاب،الهيئة المصرية العامة  ابن جني، "الخصائص"، -1
 القاهرة، ،2ط مجمع اللغة العربية، محمد علي النجار، "المعجم الوسططططططططي ، حامد عبد القادر، أحمد حسططططططططن ال يات، إبراهيم مصطططططططط في، -2

 .882ص ،1960
3 -Dictionnaire « Le Petit Larousse 2012 », Larousse, Paris, p 613. 
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ا كتلبه "اللغلت  (Pierre Lerat) بيار لورا     ا صّا المصصصصصصصص لق الت   ف الّ  سصصصصصصصصلقه اللّمصصصصصصصصل  
  ذ  ق ة  ي"les langues spécialiséesالمتخصصة " "

« Une langue est un système de signes oraux et /ou écrits lié à une 
histoire et à une culture »1 

   كت ل.–" ن اللغة تُّظلم علا لت كتلب ة  / و  شف، ة   ص لة بثقل ة  بتلج خ"

 لللغة  ي،ل  عضصصلج لالأ ة   قل ت ص   ّا الت   ف  شصصلّمد علذ ون اللغة    ب ة اج بل ل    قل بتلج خ    
 مزان   لجف الأ في  ذاك  ل االتلجيخ ة  ال ل  ة  الأدب ة.صو ي بل ل عمّ  ل م  كل لت  كلا

 غة الإنجلي ية:في الل   1-1-3

 ا الت   ف ا   للّغة  oxford جد ا قل  م و كمف جد :    

« A system of communication used by a particular country or 
community. »2 

   كت ل.-د لة و  كلعة لغ  ة" قبل مت  ل     يص  تُّظلم   اصل" 

  تضصصا    صّ  الت لج ف ون  ف، م اللغة شصصل ل  ك   لا امتلاف   ه بين اللمصصلتُّين.  ،في     ن   
علذ ونهل تُّظلم ل   علا لت لمصصصصصلتُّ ة :شصصصصصف، ة  كتلب ةا  صصصصصص لا عل ،ل وصصصصصصتلب اللغةي   ضصصصصص  ن لهل 

 اللت    ض   بقلءصل  است  اجصل. ق اعلم  ق اتُّين تحفظ،ل   

 

                                                             
1 -Pierre lerat, « Les langues spécialisées », Presse Universitaire de France, Paris, 1995, 
p18. 
2 - Oxford Dictionnary, en.oxforddictionnaries.com, le 02/10/2017 à  21 h36. 
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 تعريف اللغة المتخصصة: 1-2

 ن    وصفي  ظلئف اللغةي تُّقل ال ل م  الم لجف بشصصصصصص  وتُّ اع،لي  لتا ن صّ  اللغة قلدجة علذ  ل     
الشصصت ة اللملال ة الشصصلم لمة الخصصص صصص ة لمصصص لتلت ال ل مي  لت اكله الت  ج الهلئل للتخصصصصصصلتي كلن 

لة لمفلص في لقلزا ل عل ،ل ون  ؤد  ال ظ ف ة الت اصصصصصصصصصصصصصصل ة بين وصل الامتصصصصصصصصصصصصصصلص ال اعلم. ذلت ونهل لغة تُّ
  ذ  ق ة  ،لورا تخصصةي يختط  ل علفي د ن آم .      ا صّ  الم لق     ف 

« Lalangue spécialisée est d’abord une langue en situation d’emploi 
professionnel (une « langer en spécialité », comme dit l’école de Prague). 
C’est la langue elle – même (comme système autonome) mais au service 
d’une fonction majeure : la transmission de connaissances »1 

غة المتخصصصصصصصصصصصصة صو ا المقلم الأ ة لغة ذات اسصصصصصت  لة  قم :"لغة ا عللة  تخصصصصصصصصصصصصة" ك ل " ن اللّ  
   كت ل.-لجف "وسلس ة  ت ثل ا تُّقل الم   صو و ضل  ق م ب ظ فة ذصب   ل ه  لمجسة ب اغا.

ي ل لاع اصصصصصص للمصصصصصلتُّ  ل ص  ص ل    صصصصصا ون اللغة المتخصصصصصصصصصصصصة  شصصصصص ك    اللغة ال ل ة ا ك نهل تُّظل    
 ،ل بلعتبلجصل تح ل   لجف  ا ن  تلما لة   ف،  ة بين وصل امتصصصصصصصصصصصصصلص ذلت ال لفي و   لز  لا ،ل تمت

 التخصط اللمق قي  صو  ّا  تصف بلمجرة كبيرة    التق  ة.

 لا   يلك تُّه ال   د الفق   لتا   ،      غفيال علذ لا  قتصصصص  اللغة المتخصصصصصصصصة علذ المصصصص لا      
 :ا صّا الم لق ورال ت لّما  ل  لص  لملتُّ ة وم ى  ع  غير لملتُّ ة لتشال تُّظل ل لغ  ل   عّ ل.   ق ة 

« Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie »2 

  قتص  اللغة المتخصصة علذ المص لتلت"   كت ل."لا 

                                                             
1 -Pierre Lerat, Op.cit, p21.  
2 - Pierre Lerat, Idem. 
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 :بق لهل  « Christine Durieux »كريستين دوريو لك ل   ّ  ،

« Une langue servant à véhiculer des connaissances spécialisées »1 

 ."صو لغة تُّلقلة لم لجف  تخصصة"   كت ل

ا ون اللغة المتخصصصصصصصصصصصصصصة  ال صلم ،ل الأسصصصصصصلم ص  تُّقل م لب  لورا صو بّلت  ؤكلم  ل ذصله  ل ه    
  ه  ل ؤكلم علذ  ل  شصص ك سططاسططي عمار تخصصصطي ل    صصص لتلت دق قة  وسصصل ب  بلشصص .     د 

غة الامتصصصصصلص ق ة  " وُعلمد ل   يع ة الصصصصص   ة  ال ت  ة  ال ك ب ة   ال ل ي   اللغة ال ل ة يصّ  اللغة
 .2لفلئلمة"ب ص ات لمف دةي   ك له ا عقل 

 خصائص اللغة المتخصصة: 1-3

 نلأع  اللغة ال ل ة بج لة    الخصصصصلئطي وا،ل اج بل ،ل ال   ق بللمصصصص لاي  تمتلز اللغة المتخصصصصصصصصة  
المصصص لتلت  فل  ا ال ل م  ال ك  الأسصصلم ا تُّظلم لمصصل   غلق  تلما له وصل امتصصصلص فيلمد  دق ق. 
    ورل ذلت كلتُّ  اللمقة  الب لن  الاتُّمصصصصصجلم    الم  زات الأسصصصصصلسصصصصص ة للغة المتخصصصصصصصصصصصصةي ك ل  ؤكلم 

 "و صصصصصصص ج لغة الامتصصصصصصصلص قلئ ة علذ الم اصصصصصصصفلت التلل ة  الاتُّمصصصصصصجلم ا القلئل عمار سطططططاسطططططيذلت 
 .3الص تي  انهبلتُّة ا المف دةي  الاقتصلد ا ال ك له"

 م ون المف دة لا   ا المف دة  انهبلتُّة و ل الاتُّمصصجلم الصصص  ي   قصصصلم به   احم ال علمات الصصص   ةي      
تّ  يغيرا ل  صصص ي  ل لا  قبل دلالت،ل لبمصصل و  غ   صصل   ك ع زا ي  نى  اعلما   ع لما  لاتح ل  للشصصّ

لغة     صصصصصصصصصا ون  ير لم به ون ي"الاقتصصصصصصصصصصلد ا ال ك له"   و ل ق له .و  الت   ل  التفمصصصصصصصصصير  ت لّمد الأ ره

                                                             
1  -DURIEUX Christine, « Pseudo-synonyme en langue de spécialité, C.I.E.L, 
Université de Caen, p90. 

 .66ص ،2009 الأردن، ،1ط جدار للكتاب العالمي، الساسي عمار،" المص لح في اللسان العربي: من آلية الفهم إلى أداة الصناعة"، -2
 .65المرجع نفسه، ص -3
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    ي صصص لاالتل ة لل شصص ب وداء اللملالة  و  بلم ن تُّقط ا الم مي يالامتصصصلص تم ل    الامتصصصلج
 لهلمف الم اد ب  رز ص غة مما ة.    ص ة للا الج،لم الاقتصلد 

ا كتل ل "وسصصصصصصصصصصصصس  لمج س ال كة التق  ة"ي  لا  صصصصصصصصصصصصصفلت  تّمصصصصصصصصصصصصفي  ل لغة  كريسططططططططططتين دوريو   جد 
 ف دات  غلقة "كتللة ال له  صو بتق  ة علل ة لا  فتّ ج  زصل  لا وصل الامتصصصصصصصصصصلص  الامتصصصصصصصصصصلصي

غة ،ل ا اللّ تختلف ع    ك ب  ك له الج لة ا اللّغة القلتُّ تُّ ةال اعلمي   "صصصصصصصصصصصصص لغلت" ملصصصصصصصصصصصصصة  ل  ثل  
 .1الّ  ع الثللل " فلص في"  مت صو علذ الف،في  ثل عللة كتلب ع ة الالا  تُّ لت" لد ةي   ال 

صصصصة ب نهل تُّظلم   قّلم   اللّغ لورا صصصصف     وم ى      بين مصصصصلئط اللّغة ال لّ ة تشصصصلبت لت المتخصصصصّ
  2  جدصل  كللأ ملصة بهي   

لمان  ل تح ل دلالات ملصصصصة   ل   ال طّ ال ل وّ علا لت غير لمصصصلتُّ ة كللّ   ز  ثلا الإ  -1
 و  تخصط دق قي مملّ   ل اللّغة المتخصّصة  ت  ز ب ظلم س   لئو شلم لم الت ق لم.

لم وصل ع  الشصصصصصصصصصصصصصصصلئ ة ُ  و اللّغة الامتصصصصصصصصصصصصصصصصلص الأ ل ة للاتلبةي   ا ن ال طّ ال سصصصصصصصصصصصصصص لة  -2
للغة االامتصصصصصصصصصصصصلص لت   ق ذلت الت اصصصصصصصصصصصصل ال ل و ب  ،فيي    ون صّا لا   فو اسصصصصصصصصصصصت  للهل 

 ال صّو وصفّي  لت لغلت الامتصلص.لا   بقذ ال لب  الاتلبي    يف، ة وع لتُّلالشّ 
ط ب ظلم صصصصصصصصص ا  ت  ج    ت ّ ز  -3  كّبة بين ت صصصصصصصصص      كّلهي ل   ُ ق  صصصصصصصصللغلت التخصصصصصصصصصّ

 ا.ate/queوم ى ملصة :ك ل ا لغة الا   لء  ص لتلت عل ة   
 صله ق   اك صصله  ق  صصة : ثصصل ال اك   شصصصصصصصصصصصصصص ك    اللغصصة ال صصل صصة ا ال ظصصلم الّ ت       ر د   -4

ع   ل لا  شصصصصصصص ل لغة الامتصصصصصصصصلص امتلا لت ر ص  ة    اللّغة    يال لّ ةا  دجاكالجلصزة ا 
 ال ل ة ا الق اعلم الّ ت  ةّ.

                                                             

.38ص ،2007 ، ترجمة هدي مقنص، المنظمة العربية للترجمة، بيروت،"كريستين دوريو،" أسس تدريس الترجمة الت قنية-1  . بتصرف 
-2 Pierre Lerat, Op.cit, p28-29. 
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ّصله ع ،ل الّ زعة مملّ   يالا تُّّ ة بين وصل الامتصلص ا ك   ولالء ال ل  ت ّ ز بللشّ  ل ة    -5
ة     كز صصة و  الق   صصة الإانه لتصص   لات ي  ،و بصصّلصصت  بت صصلم ع  ا قصصلم  ق    ،صصل اللّغصصة ال صصل صصّ
ي  لا     لمتخصصصط  ال ل و ة ال طّ ا ذلت ل بلت الأ لم  ل ر ة و  المصصّ لسصص ةي   التّجلذب  

التاصل   الهصلئصل ل سصصصصصصصصصصصصصصصلئصل انهعلام     لا د   و  ر مصصصصصصصصصصصصصص صة  ق صلم .    يلا عصلم د لصهلل لفي   
 يالامتصصصصصصصصصلص ال اعلم و قل وكبّ للت اصصصصصصصصصل لأصل التا  ل ر لت الحلم ثة التّ اصصصصصصصصصل و لع   

 .  لاش  الحلم د الم لس ة  الجغ ا  ة لل لفي  ال ل م

 تضّا مملّ سبق ونّ اللّغة المتخصّصةي لغة علّ ة ا وصل،لي ثمّ شمل  ممّ زات ملصة لتا ن قلدجة      
ل لفي الّ  ا ا ن  ق  س لة   اصل   للة بين المختصين ا    يعلذ  ل م لب شلم لم الخص ص ة

   نى.   ل علذ تُّقله  بنى   

 ة:حي  لالمص الل غة المتخص صة و /2

 : مفهوم المص لحي ة 2-1

لذ  لرلّم  المصصصصصصص لتلت اللّمالة علقلم صصصصصصصلعله التّ  ج الهلئل لل ل م ا ال صصصصصصص  الحلم لي   جة صلئلة ا
ت عّ زا لا ب م المص لتلومّت لل ختصين ا كلّ   لمان    اي    الحل لة للج، د الفا  ةّ  ال ل ّ ة  

ل لال   ع ب يفيل لة   ع لمصل ع   ا ن لال علفيعلذ دجاسصصصصصصصصصصصصت،ل    ابه    اصت لم ال ل لءي  قلم دوب  
 تُّ م بللا تُّ ة صلص ل شم لهل بين كل وصل الامتصصصصصصصصصصصصصصصلص و   ل  ي   ذلت ال لفي  صصصصصصصصصصصصصصص لتل ه الا تُّ ة

  لتصصلتالمصصصصصصصصصصصصصصصا  مصصصصصصصصصصصصصصصلج   ر صصه  ب صصة الأ  ا البصصلما صصة ر، د   د صصّةي كّ تُّصص  اللّ قصصلم ظ، ت    . رصصلم ا
  لصلمات ملصصصة   ّ ةياللقلءات ال للم ات    ال ّ  يالخبّات   يي ثم  شصصال  بف ل   اكفي الج، د  ق  مصص،ل

ه  صصصصصصصص لتل  ؤتم ات عل  ة د ل ة ك   وصل الامتصصصصصصصصلص ال اعلم    ورل  صصصصصصصبة بللمصصصصصصصص لتلت   
   ع لمصل.  
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مصصصصصصصصص،ل علذ الت ب ق ة ع      ال لع ة الّ ظ  ة     ظِّفي لهل ُ بلّم      لج رل   لهّ  الج، د    كلن لا     
 علفي   لّم عل ل علم ثل   ُ مصصله   اللّمجم المصصص لتو.  جلء علفي المصصص لا الّ   باللّماجسصصين اسصصت  ل

الأسصصصصصصصس اللّغ  ة ل لفي " عجلج  ا كتلبه ه في  د  ، و    ّ    لت ب قو و  اللّمصصصصصصصلتُّ لت الت ب ق ةياللّغة ا
 1لمصل".  ع الأسس ال ل ّ ة ل    المص لتلت   ص لا  ت ل ة علفي الم"   نّ المص لا" بق له 

ا علذ للّملالة علذ ل و ونّ اللّمجاسصصصصصصصصلت ال  ب ة ل لفي المصصصصصصصصص لا  مصصصصصصصصتخلمم "علّمة   اد لتالقل      صصصصصصصصّ
علفي المصصصصص لاي  علفي الاصصصصص لاحي  علفي المصصصصص لتلت دجاسصصصصة المصصصصص لتلت      ق،ل  المصصصصص لتّ ةي   

صلص ل     شالة ع  صة  للمل وجبا  البتل المص لتو ا اللّمجم ص   شير    2لخ."  المص لتل  ة 
صصصصصصصلعب،ل      ل   ي   ال  ب ة  صو الف  صصصصصصذ المصصصصصصص لت ة الّ لكة ع  تُّقل المصصصصصصص لا       ال  بّيي ولا

  ال اعلم.علمة  قلبلات لل صصص لا الأر ي ع  ذلت   ع لم لل صصص لاي  ت ت  شصص  ه  غ لب   مصص ق   
 لعة المص لا.آم    ب ق ل   لق عل ه ص   لّ  ت ثل ا علفي المص لا   ل تُّظب ضفي المص لتّ ة رلتُّ  

 المص لحية                                               

 

 علم المص لح                    صناعة المص لح                           

 

ا    ق ة "  ُ  ف علفي المصصصصصصصصصصصصصصص لا ب تُّّه ال  ل في  الّ   بتل يل لفي المصصصصصصصصصصصصصصص لا ل"     ف"القل و   جد  
عق ة  الألفلظ اللّغ  ةّ الإ  صُ  بّّ ع ،لي  ال تُّشلب  تُّمل   كل عقل   ال لاقة بين المفلص في ال ل ّ ة   

                                                             

 1-حجازي محمود فهمي، "الأسس الل غوية لعلم المص لح"، دار غريب لل  باعة والنشر التوزيع، د.ت، ص19.
 2- القاسمي علي، "علم المص لح، "أسسه النظرية وت بيقاته العلمية "، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، ط1، 2008، ص263.
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 ظ  صصصة  الم   صصصة البشصصصصصصصصصصصصصص  صصصةي  ت    علذ مج  عصصصة كبيرة    المفصصصلص في الإ    بة    صصصل ب  ،صصصل علذ ص  صصصة 
 1". تفل  ة

 :مدارس علم المص لح-2-1-1

   صصصصصصص،ل  تُّت سصصصصصصص س تُّظ  ة ل لفي المصصصصصصصص لاي   ل ،لت بّ     رّ يما  ون لاصصصصصصصصو  لا   لماجم كبّىي    
 كل   

 مدرسة براغ: 

  لمجي صّ  المصصصصصصصصص لت ة  صصصصصصصص    لمجسصصصصصصصصة ب اغ للمصصصصصصصصلتُّ لت ال ظ ف ةي الإ   ت لم ا وع للهل  دجاسصصصصصصصصت،ل 
 Ferdinand Deر)سطططططيفرديناند دوسطططططو  المصصصصصص  مصصصصصص  للظ اص  اللّمصصصصصصلتُّ ة علذ  ل   عه اللّمصصصصصصل  

Saussure)  و صّا صل  بفا   ال غيَر  قلمي   غةصعل  ة للّ ا الق ن التلس  عش  الّ   بنى دجاسة 

فا ة الق م علذ     ر،ل لمصصصلتُّّ ل" تبم صّ  الملمجسصصصة    دجم اللّغة ب لم ي      ا كلّ و ّ  ل كلن  تلما لا   
 .2ي و  ق لعل ملصّل    ولفلظ اللّغة"االمص لتلت  شال رزء ن القلئلة 

 مدرسة فينا: 

س  ق "التّ    ح وصفي   للم،ل ا كتلبه  (wusterفيسططتر ) س صّ  الملمجسصصة الم، لمم ال  مصصل  لقلم وسصصّ 
كلن ل كبيري     تُّما  صّا الاتجل  بشا داجة المص لتلت ا   ظ ة ال  بّ   قلم   .اللّمِ  للغة التّق  ة"

 .3ة ب ب  ة المفلص في"قلة ا صلة لص س مف ل   تلز     ص لتلت ب صف،ل    تبنى" اتجل   ل فيستر

 

                                                             

 1- علي القاسمي، المرجع نفسه، ص 271.
 2-3-علي القاسمي، المرجع نفسه، ص 271 و 272.
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 المدرسة الر وسية: 

س صّ  الملمجسصصصصصصصصصة        صصصصصصصصص عّ ل. ل"اتجلص  ت،   صوي   (Lotteوَلُوط )ا coplyginشطططططططابلجين )وسصصصصصصصصصّ
ويّمل  ين ين الأم  ا الملمجسصصصصصت       يرصل    شصصصصصلج صلص ل     فّ ق  لمجسصصصصصة    ل ا اللّمجم المصصصصصص لتل ي  

    ير.

 الخاص ة في علم المص لح:الن ظرية العام ة و -2-1-2

 النظرية العامة لعلم المص لح: -و

 ي  تهالمصصصصصص لاي   ب لمجم  ف، م م  شصصصصصل ل    ت ل ة صّ  ال ظ  ة ال ل ة علفي المصصصصصص لا بشصصصصصال عل   
 لتلت المصصصصصصصصصصب  ك   ق  علماد الم ج لت المصصصصصصصصصص لت ة     ه    ة   ع لم      ّ ضصصصصصصصصصق كّلت ا تُّل ه     
بل  لمجم  ي ،  لا   ب ،ل    صصصصصصصصصصص ع فيلّمد و  بلغة بّا ل .غيرصل     صصصصصصصصصصصصلدج الت   ق المصصصصصصصصصصصص لتل   

 لم ل  ز ص ل  قلجتُّة صّا الجلتُّله    البتل المصصصصص لتو اال ل ة الإ تحافي علفي المصصصصص لا.   الممصصصصلئل 
ّا ل كظلص ة بشصص  ة  لغة لّا ل   دجاسصصة اللّ   الّإ دعل    ،فردينارد دوسططوسططيربلمجاسصصة اللّغة الإ و ذ  ل 

 ذ  مّيصّا علة علفي المصصصصص لا ال ل   ق اتُّين علّ ة  مصصصص   علذ كل اللّغلت.  ،ل   مصصصصت بة ك تُّ ة شصصصصل لة
 ، ل   ي ت ل ة المصص لا بلللّمجاسصة ال ل  ة الشصل لة    ورل صص لتُّة ق اتُّين  مص   علذ كلّ المصص لتلت

 الفا  .لغت،ل و  مجلة اتُّتشلجصل ال ل و   كلتُّ  

 الن ظري ة الخاص ة لعلم المص لح:-ب 

ة ل لفي المصصصصصص لا بق لهعلو  ُ ّ ف"  ة  تصصصصصصف " القل و ال ظ  ةّ الخلصصصصصصّ المبلدئ الّإ  وّ ل ال ظ  ةّ الخلصصصصصصّ
صصصصصصصة كللا   لءي  الأع لءي  ال له    تحافي   صصصصصص  المصصصصصصص لا ا عق ة صو    .لتغير ذالم   ة المتخصصصصصصصّ

 بللق اعلم الخلصّة بللمص لتلت ا كلّ لغة  ال لغة لهل  ص لتل ل الخلصّة ا   لج نىبّلت تُّظ  ة   
 علفي ملص.
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ا الشصصصصصصصصصصصال الت ب قّ ة ا صّ رز مجللات البتل ا المصصصصصصصصصصصص لت ة   شصصصصصصصصصصصاللا ل ال ظ  ةّ    يما  ون تُّ   
 .1الم  ق"

 المص لحي ة                                    
 
 
 
 

 المص لح               صناعة المص لح               البحث المص لحي  علم 
 

 تاريخ علم    المدارس  التوثيق   التدريب                                                                                                  

 المص لحية/المص لح دراسة      تحديد    التقييس

 مص لحاتها  /المفاهيم  

 حصر )البحث         تحرير) ترتيب و تعريف       نشر)نشر معجم المختص                               

 في مص لحات مجال علمي (        المص لحات(                 ورقي ا أو ألكتروني ا(                 

 

 

 

 

 

                                                             

 1- المرجع السابق، ص274.
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 :تعريف المص لح-2-2

 :لغة-2-2-1

  الل غة العربي ةفي: 

ا     "    "اص لا"   " ص لا ص   صلمج    وّ علذ  زن اسفي  ف  ة للف ل "اص لا"   شتق   ه
   ظفي الم لرفي ال  ب ة   نى "ا صَف قَ".

لا  صصصصصصصل ُ الق م  د   لاح   ّ الفمصصصصصصلصصصصصصصّ   " لدة صصصصصصصلا"  اللابن منظوررلء ا "لمصصصصصصلن ال  ب"     الصصصصصصصت
 .1"اّ فق  لئفة علذ شوء مخص صونّ "الاص لاح  صلمج اص لا     س ة  جد ا الم جفي ال ب  ،فيي

ة   ت لمة علذ   ل لته الم لرفي الحلم ث ال شصص ةعلفي المصصص لا علم ل  لأنّ  يالت   ف الثل  وكث  دقّة    لمّ 
  ل  صل  ل ه صّا ال لفي.

 :في الل غة الفرنسي ة 

  كل  لمص لا  ا     ف 2012  جد ا   جفي لاج م

« Mot considéré dans sa valeur de désignation, en partic. dans un 
vocabulaire spécialisé »2 

   كت ل. –" ا   ق  ة المص لا ا قلمج ه علذ التّ  يني  ملصّة علذ  مت ى المف دات المتخصّصة"

 :في الإنجلي ية 

 الت   ف ا    (Oxford)ا قل  م و كمف جد  جد 

                                                             

 1- معجم المعاني، المرجع نفسه.
2 -Le petit Larousse illustré 2012, Paris, 2012, p1076. 
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« A word or phrase used as the mame of sfh espacially one connected with 
particular type of language »1 

   كت ل.-ملصة الم  بة ب  ع ملص    اللغة" يسفي و  شوءإ"صو كل ة و  كلة  متخلمم ك

با ذلت المصصصصصصبق للغ ب ا دجاسصصصصصصة المصصصصصصص لا عل  لي   صصصصصصص يرل ل    صّ   الت   فين اللمق قين  ظ،  
 له تُّظ  ل ه  مصلئصه  مجللات   ب قل ه   ّ الق ن التلس  عش    لاد . يبّا ه ع لمصفي عل ل قلئ ل

 اص لاحا: 2-2-2

لقلم كلن المصصص لا  لا  زاة    صص عل صل ل لللمجاسصصة  البتل ع لم الغ ب  ال  ب علذ علّم سصص اءي  قلم  
 جدت   صلج ف عصلم صلمة لل صصصصصصصصصصصصصصص لاي تُج   كلّ،صل علذ وا تصه  ك تُّصه ال   د الفق   لأّ  علفيي  تقصلم 

ا  لي   دجرة  قلمم ال ل م  ازدصلجصل  صصصصصصصصصصصص لتل ل الإ تح   ر، د البلعثين  المختصصصصصصصصصصصصين ا مجلة   
"المصصصصصصصصصصصصصصص لا" ا كتلبه "الت   فلت" بق له  " م اي اللفإ      نى لغ      آم   الجرجاني   ّ ف 

علذ الف ق بين اللفإ  الم نىي  للمصصصصصصصص لا    صصصصصصص  بللاّ فلق بين كلعة لغ  ة   ؤكّلماي 2لم لسصصصصصصصبة ب  ، ل"
   ا ن له دلالة ملصة   ع لمة.

ون  " ف، م  ف د    ه  ظ ه و ضل     ف و جبي لل ص لا  ق ة ي    فل محمود فهمي حجازي   جد 
 .3و  عبلجة   كبةي  ص    بير ملصّ   ق ا دلالته المتخصصةي   ا ا    وقصذ دجرة مما ة"

  تّضصصصا    الت لج ف الاصصصص لاع ة لل صصصص لا وتُّه ل    تين وسصصصلسصصص تيني و لاال الا فلق  الم ا صصص ة 
 ف،  صصل  اعصصلما   ع صصلما لا  قبصصل اللبسي و  الغ  ضي و   ل صصللمي  ذ   صصلتُّ ، صصل الصصلّمقصصة  ال  صصصصصصصصصصصصصص ح التصص

 الت   ل.

                                                             
1 -Oxford advanced learner’s dictionnary, Oxford University Press, new 8th edition, 
2010, p1596. 

 .32ص ،2003، 3بيروت، ط دار الكتب العلمية، منشورات علي بيضون، "التعريفات"، ابن حسن علي بن محمد الحسيني الجرجاني، -2
 3-حجازي محمود فهمي، المرجع نفسه، ص11.
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 آلي ات وضع المص لح: 2-3
 المجاز: 2-3-1

ضصصصصصصصصصصصصفي الت ل لم ع الت ل لم الّ     و ضصصصصصصصصصصصصل ال قل اللز  و  الت ل لم اللملاِي    لم   عل         ه   لق عل 
    ّ ا الشال الم  ق وتُّ اع الت ل لم    ق  اللز   ،ل. .الص    ال ت    الت ل لم بللاق اض

لجلم لمة  الم ل  المفلص في ا ب تُّقصصصصلم بللت ل لم و  ال  صصص ي ا ل لت الإ  مصصصت  ل،ل اللغة    ورل اسصصصت  ل
ي يمالممصصصتتلم ة ا اللغة  ذا كلن المف، م غير     ف    قبلي  للال لت  ّ ل  مصصصتق ة ا اللغة   ّ القلم

عصصصصصصصصصصص تُّل    ل وكث  الم للم ا .و  رلم لمةي    صصصصصصصصصصت،ل الظّ  ف يصل ا لغت ل   ّ ل   للمة  اتمصصصصصصصصصصب،ل  نجلم
آلاف    ه  ظ، بشصصصصصصصصصال سصصصصصصصصص    رلما ع  لا  الد يمضصصصصصصصصصو   م  لا   ت ّ ج لل ل م  الم لجف  !الحلم ل

 اللز ص  "تُّقل اللفإ       ل  الأصصصصصصصصصصصصصصصلو      نى  المصصصصصصصصصصصصصصص لتلت الجلم لمة ذات المفلص في الجلم لمة.
.  صّا الت   ف   ل اللز سصصصصصصببل ا ظلص ة الاشصصصصصص اك اللفظو الإ 1ل ر د  شصصصصصصل ة بين الم  ين"رلم لم 

   م كل ة  ش ك   ،ل وكث      ف، م.

 ه   ل لا لمصصصصصلم عل ي ك ثلة علذ اللز اسصصصصصتخلمام :ع ق الزرلرةاي ل لمة علذ   قف صصصصصص له رلما 
    ص    هي لض ق الخ لجات الم ر دة و ل ه.

 :الاشتقاق 2-3-2

لاف  لي  مصصصصصصصصصصصصص ا لهل بإتُّتلي و ل  تُّظل ل ملصصصصصصصصصصصصصصبتّ لال لغة القلمجة علذ   ل لم الال لتي  صو بّلت  
الال لت    ع  ف فيلم دة    لم دةي  لمله ر دة    ق لم ذلت ال ظلمي  ا ن   اء اللغة  جص لمصل 

    المص لتلتي   قمفي عل لء اللغة المتتلم  ن اللغلت ع   ل    قم ين  

 

                                                             
 .357ص مرجع سبق ذكره، مي علي،القاس -1
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 إلصاقية:لغات -أ

ة ل اصق   ا ن صّا بإ ل  ي صو اللغلت الإ    لم    انهلصلق ك س لة لت ل لم  ص لتلت رلم لمة 
 :س ابق و  ل اعقا    رّج الال ة الأصل.

 لغات اشتقاقية:-ب

  ق و زان     ة  صصصصصصصصصصصصصصص  ،ل وصل اللغة  ي صو الإ    لم    الاشصصصصصصصصصصصصصصتقلق    رّج الال ة الأصصصصصصصصصصصصصصصصل 
 اص لاعلي    للم ن  ل كل لت وم ى  ال  ب ة   لمجي     صّا ال  ع    اللغلت.

قَ   ق ة  " ق ة ا ي"الاشصصصصصصصصصصتقلق" ا كتلبه "فيل صصصصصصصصصص ات ا  قه اللغة" در اقي زبير    ف   ل  ب  شصصصصصصصصصص 
نى ومّ ء علذ  زن ا ت لي   الصصصصبا  ذا  ل   شصصصقّ ال ب   ذا م ي    الأجض    ه   ل اشصصصتقّ الشصصصو

.  للاشصصصصصصصصصصتقلق ص    ل لم كل ة    كل ة وم ى 1شصصصصصصصصصصقه  اشصصصصصصصصصصتق الال ة    الال ة و  وم ر،ل   ،ل"
  لسصصصصصصب،ل ا اللفإ  الم نى.   صصصصصصصبا صّا اللفإ الجلم لم رلج  علذ و زان ع ب ة قلميمة وقّ صل عل لء اللغة 

صصصصص   ة. تُّظل ل  ل صصصصص   ل  ق م علذ الأ زان ال   ا صصصص  ا عل ،ل  للاشصصصصتقلق  ذا  ق م علذ الق لمي   تب  
  لي    الف ل الثلا و علذ  زن : ص   ل ا ا م عشصص    لا علذ الأ زان ا   ة  و  شصصتق   لذ سصصب ل المثلة

 ظ،  رل ل   اء ال ظلم  لمم ا  لةّي ّ لي  فّ لي اتُّف لي ا ت لي  فلعلي ا  لّي اسصصصصصتف لي ا   للي ا  ّ ةي 
للغلت  وقلمجصل  ذ   لّم    وغنى ا ي   اس علذ   اء ال صصصصصصص لم المصصصصصصص لتو لل  ب ة الّّ الصصصصصصصّ ا ال  بي 

 علذ   ل لم المص لتلت.

رفي ل،لي  لا يما  لل  ئالاشصصصصصصصصصصصتقلق وداة لا غنى ع ،لي    ورل     ة اللغة     ا ون ممل لا شصصصصصصصصصصصتّ   ه 
للمفلص في   ون تح   ك   الال لتي ي ، ل   ّ ع     لّمدت   ، ل بلغ  ر، د    وعلم صل ياللغ  ة

ّ    اللّملالات لا  ت لص ة  الح  ف   لم دة  فيلم دةي  لّلت نجلم عل لء الل ت م 
ُ
 ي  ،في غة المتقلم ين  الم

  للاشتقلق تُّ علن  . ُ لُ ن وا ة بللغة لهّ  الظلص ة اللغ  ة

                                                             
 .78ص ،1992 الج ائر، ديوان الم بوعات الجامعية، محاضرات في فقه اللغة "،" دراقي زبير، -1
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 الاشتقاق الأصغر:-1-ب

ل ه لاشصصصصصصتقلق الأكبّ "    قة     ته عمصصصصصصب ل تُّطّ عص  وكث  شصصصصصص  عل  اسصصصصصصت  للا ا اللغة ال  ب ة    ا
ا  اد و  ع   ل  دلالة لصّ  الم   و  " قل له  صلج ف الال ة ع    ر    ،ل    ص غة صو وصل ا

 ل  صصصلجب   ضصصص  بي   ضصصص ب  ا صصص بي  ال،ل وتُّه داة علذ   لق الضصصص ب  قة. إغللبلي كضصصص   ب  
 وكث  ع   ل.   صصصص ب المل صصصصو  مصصصصل  ع   ل  وكث  دلالةي  كل،ل  شصصصص كة ا :ض ج با  يوكث  دلالة

 .1ا ص  ة   ك ب،ل"  

  ّا  ا ن الاشصصصصصصصتقلق الأصصصصصصصصغ  ص   ل    تغير  لد ه الأصصصصصصصصل ة فيل ظة علذ ع   ،ل    ك ب،ل ا ك   
 ش ك بين ك   المشتقلت.المالم نى     بقلءالال لت المشتقة   ،ل 

 الاشتقاق الأكبر:-2-ب

ذ الفلجسصصصصوي بي علو  ُ ر ه الأسصصصصتلذ دجاقو زبير    صصصصصلعبه اب  رم الّ  عل ة  جرلعه    شصصصص خه  
  تفي صّا ال  ع الثل     الاشتقلق بصصصصصص" غ ير   اق  الح  ف الثلا ة ستة   اتي  ص  وقصذ علمد مما ي 

ص ل الص  بة  دجرة  تجلّو .   2 الم نى"  قل ب،ل للتص ة علذ ستة   اك له تختلف ا اله  ة   ت ا ق ا
  تّمفي  ل الاشتقلق الأكبّ ممل   له وقل است  للا  ش  عل ا ال  ب ة. لتّينالتّ ق لم ا

 الإبدال:-2-3-3

 3   قمفي    تُّ عين ف آم  ا الال ة   ع ص  ر ل ع ف ب لم ة  

 

                                                             
 .80ص ،نقلا عن السيوطي المرجع السابق، در اقي زبير، -1
 .81ص المرجع نفسه، -2

 3-القاسمي علي، المرجع نفسه، ص409.
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  إبدال صرفي-أ

ازدص " بلملا    "   تفي  بلماة ع ف بآم  لمص، لة الّ  قي كق ل ل يص  الّ   قتضص ه  ص  جة صص   ة    
 له   ف    ف وم ى  صصصصصصصصصصصصصعلتقلء اي  للم  دائ ل ع لم اا ت ل:الف ل الأصصصصصصصصصصصصصلو :از  ا علذ  زن 

 ك   ا عبلجة :     دائ لا. يتُّ ق،ل  تتلل ة

 إبدال لغوي: -ب

لد ي   ه  صصص  جة صصصص   ة لا  قتضصصص اة  الضصصصّ ّّ للم  ا ك   ع  ف الهجلء ال  بي  ل علدا الحلء  الخلء  ال
 :لجلم ص فُ شاس آ    و   ب عزّ ها. ك ،ل ب ض،في ا عبلجة قلم  الصّلد  الغين  القلفي 

 الإبدال                                                 

 

 نوعطا الإبطدال          الل غوي   الص رفي                                

ال ل  ة    ل لا سصصصصصصصصالمصصصصصصصصص لتلت ك      صصصصصصصص  وبُ    ل لهّا انهبلماة    وا ة بللغة ا   ل لم  ص   لقلم    
:anesthésie   و ثلصة ذلصت نجصلم ال  بصة   كصة لمصصصصصصصصصصصصصصص لتو :  ،صلي    ا ال ب بين    narcoseا   

الال ة  لباقيعبد الكريم اك ل اسصصصصصصصصصصصصصصتخلمم   .التّ اِ:تختيرا علذ     ا لم   :تخ ال  ب ة بللمصصصصصصصصصصصصصصص لت ين
:الا،   ما  قصصصصصصصلبلا لص  ا   الال صصصصصصصةéléctronالف تُّمصصصصصصصصصصصصصصو:  صصصصصصصصصصصصصصص لالل :الا ،   با  قصصصصصصصلبلاالم لصصصصصصصلّمة

:négaton.1ا 

 صصصصصصصصصصصصصصص لتلتالم  ه  تزا لم  الّّ غم ع ،لي ملصصصصصصصصصصصصصصصة ا اللة ال ل وي    ّا  ا ن انهبلماة وداة لا   
تُّقل،ل    ال  ب ة ا ع  هي ع    اكله الت  ج المصصصصصصصصصصصصصص    لل ل م لمصل   ب علماد كبيرة رلّماي  رله جصصصصصصصصصصصصصصص

 .لغة ودب   ا       ةّيلغة عّ ة     ا ن  ق 

                                                             

 1-القاسمي علي، المرجع نفسه، ص411.
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 الن حت: -2-3-4

ّ ت   التّ   له" التّ   ف ا   لل"دجاسصصصصصصصصلت ا ال كة  المصصصصصصصصص لا    شططططططحاذة الخوريرلء ا كتلب 
   لسصصصصصصصصصصصصصصصله ا اللّفإ بين الم ت ت  الم ت ت   هعلذ  ا ن ون "ص  اتُّتزاع كل ة    كل تين و  وكث  

 .1 ثل  عبش موّ بلمة عبلم شمس"

الخل ل ب     ر  صّا المصصصصصصصصص لا   لت   ل لم المصصصصصصصصص لا ا ال  بّ ةي   آل  بقّ ةص  وقل اسصصصصصصصصت  للا       
ذة    :ع  لها   م   :ع   ل ل  لا و  ته ب لّمة و ثلة   للف ل   2و لمي الّ  ذك   ا كتلبه "ال ين"

فيا   ي  كّلت الف لعبلم الق س :عبقمصصصصصصصصصصصصوّا   م ذة   علذي    ل  ع ف رّ   عوّ      نى :   بشصصصصصصصصصصصص 
الف ل : ص   بقسا   نى اتُّتمصصصصصصصصله    عبلم الق س.  و  صصصصصصصصا الخل ل صّ  الأب  ة اتُّتمصصصصصصصصله    عبلم شمس   
  و ثلة الّ ت  و ضل  تق ا   لا".   ُّ ا    كل تين  ت لقبتين كل ة  اشو م  " المتت لة علذ الّ ت  التلِ 

ب ت ل ةُا  غيرصل ا ال  ب ة كثير.      :الح لقةا  :الم    بل      امحدلم  ين "ا  ب ض    اللّغ  ين:البم لةا   
 ذصله  ل ه قلّة    امحدلم ين. ص   ل  3   ب الاشتقلق"

 شصصصصصصصصصصصصصص  ه    تّ ل ال ل م ع  قلم وق ت مجل   اللّغة ال  ب ة ب ض الال لت الم ت  ة  مصصصصصصصصصصصصصصل  ة لتّ  ج      
كّ     ذلت علذ سصصصصصصصب ل المثلة : قلِ  يال  ب ة صو صصصصصصصصفة لل لدّة الإ    ل  اي   amphotenic تُّ

 ض   قل  ا كل ة  صاّا"  ا تُّصصصصصصصصصصصصصصص     : .كت ض    ف و  قل      ف عمله الظصصصصصصصصصصصصصصص  ف
 لميمل  علم ثل.الّ  ع ق لفي تجلم ال  ب ة ع رل ا اسصصصصصصصت  لة صّا  ال ل م. شصصصصصصصإّ غيرصل    الأ ثلة    4 قلو

  ال ت   ي  ال  ت  الا و يلج لوالّ ت  ا   ي وتُّ اع علم لمة صو :الّ ت  ال مصصصصصصصي   قمصصصصصصصفي الّ ت    
 5  ال ت  ال  ز ا. ي  ال ت  الف لو   ال ت  الأ ائلو الصّفإي

                                                             
 .174ص ،1989الترجمة والن شر،دار طلاس للد راسات و  التعريب"،و  المص لح"دراسات في الترجمة و  الخوري شحادة، -1

 2- الخليل بن أحمد، "كتاب العين" تحقيق عبد الله درويش، بغداد، 1967،ص68. 
 3- المغربي عبد القادر، الاشتقاق و التعريب، ط2، القاهرة،1947، ص13.

 4- محمود فهمي حجازي، المرجع نفسه، ص67.
 5-ينظر: زبير دراقي، المرجع نفسه، ص 93-90.
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  1ال ،ضةعص   وم ى لل  ت  لت الأ ثلة    الم ت  لت ال ا  ة    قلئ ة تُّ  جد ا الجلم لين ا   ين 

 : أمثلة المنحوتات التراثي ة:القائمة الأولى-

 الكلمات التي نُحت منها الكلمة المنحوتة
 قال: حسبي الله حَسْبَلَ 
 قال: السلام عليكم  سَمْعَلَ 
 : الحمد للهقال لَ حَمْدَا
 : سبحان اللهفال سَبْحَلَ 
 قال: جُعِلْت فداك جَعْفَدَ 
 قال: وَيْلٌ لأمُِه وَيطْلَمَ 
قَلَ   : فإنْ قِيلاقال فطَنطْ
عَنَ   قال: عَنْ.... عَنْ. عَنطْ
 أميباِبَي أنت و قال:  بأَ بأَْبَ 
 قال: مَا شَاء اللهُ  أَلَ مَشْ 

عَلَ   قال: حَيَ عَلَى الفَلَاح حَيطْ
 قال: بسم الله الرحمان الرحيم بَسْمَلَ 
لَلَ   قال: لا إله إلا الله هَيطْ

 نسبة إلى امرؤ ألقيس مَرْقَسي
 نسبة إلى عبد الدار  عَبْدَري
فَلي  المعت لةنسبة إلى مذهب أبي حنيفة و  حَنطْ

 خوارزمنسبة إلى طبرستان و  طبَطَرْخَ ي
قَرَ   قر للبردمن حب و  حَبطْ
 ضبر بَ  و ضمن  ضِبَْ ر

                                                             

 1-علي قاسمي، المرجع نفسه، ص430.
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 صدْم و  دمن صلْ  مدِ صَلْ 
رَم  الرمان  مرقى من حب مُحَبطْ

 

 النهضة:في عصر : أمثلة المنحوتات الثانيةالقائمة -

 الكلمات التي نُحت منها الكلمة المنحوتة

 graphوteleالمكونة منtelegraphمعر ب من  تلَغْرَافْ 

 phoneوteleالمكونة منtelephoneمعر ب من  تطَلَفُونْ 

 visionوteleالمكونة من televisionمعر ب من  تطَلَفَْ يوُنْ 

 حيوان منوي   حَيْمَنَ 

 مكانزمان و  زمََكَانْ 

 نسبة إلى القرون الوس ى قطَرَوَسَِ ي

 electro-magnaticمغن يسنسبة إلى كهرباء و  كَهْرَمَغْنَِ سِي

 thermoelectricحرارة  نسبة إلى كهرباء و  كَهْرُوحَرَرِي
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 الت ركيب: -2-3-5

و ا لئل ال  ص  المصص لتص   صصلمج   ل جكَلهي   نى   ص  الشصوء علذ ب ضصهي  ص     وصفي  سص   
ا   قمصصصصصص  ه    يم ع كل ل    ل   اء جصصصصصصص لمصل المصصصصصصص لتوي    ه تحتفإ  اّ تُّل ه بال صصصصصصص ا ت،ال  ب ة   

 تُّ عين جئ م ين 

 التركيب الفعلي:-أ

ب  صص ه  و  تح  ل المشصصتقّ    عللته الا ّ ة    صصصفة الف ل ي"الت  ز  " اقي زبيردر   قصصصلم به عمصصله   
 .1ا  زن   لوّ ص   ف لل"

 :الاسميالتركيب -ب 

 اcomposition:  قلبله ا الف تُّمصصصص ة  صصصصص لالمة   ص  ك  كل تين قصصصصصلم الحصصصصص ة علذ كل ة  اع
 الف تُّم ة.ا  غيرصل كثير ا ال  ب ة   amphibie ثل :ب  لئو/

 : 2الل غوي الاقتراض-2-3-6

إنهل  لجل      يع لم ل   جز اللّغة ع    لد  قلبل لمصصصصصصصصصصص لا ا علفي    ال ل م و    لمان    اّ  ل   
 ة  رلمت اللّغلت  امتلف  ولمصصصصصصصص ون لمت   ّراق ا صصصصصصصص،لي  ظلص ة الاق اض اللّغ   ظلص ة  ب   ةي   

قلم     ةيبل  ت لما     اق اض الأسصصصصصصصصصلل له الت بير  صصصصصصصصصص  الاق اض اللّغ   علذ الال لتي لا  قت ال لم.
ُ   ب"ي و لق عل ه ال  ب قلميمل  صصصصصص لتو

 صصصصصص،في علذ البتل لحبلللّمجاسصصصصصة       ل ل   "اللّمم ل"   "الم
فلءصل علذ لا  صّا لا   م اتُّا   يعفإ ال  ب ة مملّ يخلل ،ل    اللّغلت   يم لالت   ز الأصصصص ل    اللمّ 

 ذا لي بل   رلم ا   لك،ل كثير    المق  لت    لغلت وم ى علص  ل و  رل ج ل.

                                                             

 .2013-2012 المص لحية"، جامعة تلمسان،لحات" ماجستير تعليمية الل غات و دراقي زبير، "من دروس في مقياس علم المص -1
ع كلية الخ   من موق س علىدرو  الترجمة "،و " المصطططططططططط لح العربي بين الوضططططططططططع و  " "جهود الجاحظ التنظيرية في الترجمة دراقي زبير،-2 

 جامعة تلمسان. –اللغات الآداب و 
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: لParis  ،ل :بلج س/كّ  تُّو ثلة لا عصصصصصصصصصصصصصصص  لهل ا صّا المضصصصصصصصصصصصصصص لجي  ثمةّ     اVatican الن/ اي   
:دكت جا /   Doctorat ّلاكل   لاصا  ث ل صّا   س  جد   . ل  جد ا الاق اض    ال  ب ة لا  غيرصل مم 

 لمل لهل    وا ة ك  ص  وسلسو ا     ع البتل. يمصّص ل  لهّ  الظلص ة

 

 

 



 

 

 الفـصـل الأوّل:
الفعـل الاقتصـاد و 

 رجمـيّ الت  
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مما لا شكككككككككا علاق  ب  الترجمة وا  اصاة   لاجمقةكككككككككاا   الاكة  لهائل منلاا و  اق    ا       ا اا       
 اتي تحم   ن  ع عديدة     لملن  ة  لاجمقةكككككاايةت  لا لهقاا لمن   لم ذكككككطكككككاق ص ق  ا او   لاجمقةكككككاا  
 طنلاة كانت    ا الاة     جمطام انصاة  يق ب علائا انمصم  ا ر مح ر  و تحكلا  عمنلاة  اق  ص  وا 

 الا   لمقلا نا  لاجمقةاايا   اذي  يقحدا ب اغاق مخقنفةت

  اصاة و حد ص تها  صكككككوحت ذككككك جما  اككككك  اكان ب  اللل   ا نع      م  صاا لهلد  اصاة      
ع  اصاة  لمقخةككةككةت   حو يق ب  لمصم   لاجمقةككاا  ص  كفاية عاالاة   جمدرة  لاجمقةككااية        عل  

عنى نك   انص  لاجمقةاا  بجملا   طق يالهق  ادلاالاة   انح ية   لمة نحالهلاة  عإنق     اال ر  ضماب 
 لهق ي   ناذع ينمّي  لارعق  و شو عل ع عن م  لاجمقةاات

لن  وا  افل   اصاي بجملا  خةكككككا ةكككككق   ق نالهق   و  ذكككككنقنا ذ و  ذ   افةككككك   ا لاة  الترجمة      
 لاجمقةككاا  له ولاكالهق   نطككقئنق ودر ذككة  فئ م  لاجمقةككاا ولاكككلاق  يذككتر ي    ديض    نلا    ضكك ع 

  اصاة  لاجمقةااية  خةا ةئا       الكواق  اتي ي  مئئا  لمصم   لاجمقةاا ت
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 :أوّلا

 مفهـوم الاقتصـاد
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 :الاقتصاد والاقتصاد الإسلامي هوممف/1

 اد:ـتعريف الاقتص-1-1

 لغــة:-1-1-1

ا ذ  لاجمقةكككككككاا و  "  ) لمكقةكككككككد(         د( جمقةككككككك) لاجمقةكككككككاا و  انغة  اللولاة  ةكككككككدر انفل      يُح
 ذ  كقةد   جمقةد  لمفل       لااّخار  عدم  اقّوذيل    جمقةد  يكقةد   جمقةاا  عئ   كْقَةِد  للالاقق:

 ت1وفلّط علاق" : لاصلف بحطاب  اجّمة   يكقةد و   لهو نفكقق: 

    را  ياككا و 2"عدم  اقوذيل   لااخار      ةككدر  جمقةككد:" لملج   اغنّّ  بّ ]قتصتا[ و ماي      
د/ جمقةكككككد و :" ةكككككدر  جمقةككككك( جمقةكككككاا) لج   انّغة  اللولاة  لملاصكككككلة  اقلليّ  انّغ    صط: لمةككككك ن  

 3طلق  ذقئتركئات ينقاج  له زي   اثل ة    لاجمقةاا( عن  يوحض و )

ع   اوذخ للاد  و لااّخار  اقّ عير    نى  انّغ   اترجمقةككككككككككككككاا   ل تجم  م   لملام   اللولاة عنى إبّ  لم   
قأنّّا يليد ب وق ع فكة   لجئد  و شكككككو  ناحي   لااة   خل ت انوذاا يق ب  لاجمقةكككككاا و      اقّوذيل  

ولاق  عام يق ب    شيي جمدر  لملن م إب    تجا زه  صو   وذر ت ق ّ عن نطابلهنالا    لااة  لمللالالاة الإ
  لمةاريّتفا  عنى  اق  زب وا  لمد خلا     لاجمقةاا  نا بملناه  انّغ     

 ثمُ  ﴿ يقول الله عز وجل لاعقد ذ  فئ م  ا ذككككككككككك لّاة     ذ وذاا يقمح ر  لنى كنمة  جمقةكككككككككككاا ح     
هُمَ  َ أَوْرثَْـنَا الْكِتَابَ  نـْ ِْ نَا مِنْ عَِِادِ اَ  نَ يَفََـْ ُ  ُ وَ  لنِـَفْســــِ ِ  لِم  اال ذِينَ اصــــْ هُمْ مُقْتَصــــِ هُمْ  مِنـْ اِ     وَمِنـْ ســــَ

 ت(32) ذ رة عاطل   صية  ﴾ إِِذْنِ الله ذَلِكَ هُوَ أَلْفَضْلُ أَلْكََِِر خََْراَت اِل

 

                                                             
 

 

19: 49و  اطاعة:  12/12/2017: ي م  لملاني  لجا    لج     www.almaany.com - 1-2-3   
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وا، قول : "ســــــــّ دوا وقار  ســــــــيمعن النِي صــــــــيه الله عيَ  و  كذاا ماي و   ديض  الاككككككككككليّ    
الله  قول  صـــــيهو  رواه الِخاري، .وروحوا، وشـــــيا من الّ لاة، والقصـــــ  القصـــــ  تِيغوا" اواعت و 

    حاايض    نجد كثير  1" اليّري  الوســا الْعت ل االقصــ  القصــ  تِيغوا، أي التزمو : عيَ  وســيم
ط   لاعقد ذ و      اقّ ذك   اللب اتي له كد عنى  لنى  لاجمقةكاا عند  سيمصيه الله عيَ  و الرسول 
     ود  إذتر ي  صلا   صاا  ننا  ّ ة  ذط   خير     ر عند  ذه   لجئد عنى حدّ ذ  يت ينفاق   

 لا لهفليطت لا إعل ط       ة   ذ ئا 

ا و      " جمقةكككككككككككككككككاا" عجككككاي  اقلليّ  صط لمةكككككككككككككك ن   "Le petit Larousse 2012لج  "  ككككّ
(économie)  

« n.f. (du gr.oikonomia, administration de la maison).1.Art de réduire les 
dépenses dans la gestion de ses biens, ses revenus. 2.Ce que l’on ne 
dépense pas. 3.Ce que l’on épargne »2 

 َ    عّ  لهكنلاص  لمةككككككككككككككاريّ و إا رة (  إا رة  لمنزذ( oikonomia) " ذكككككككككككككك    نض  )    الا نانلاة
 لهلاقنات- ا نك م وااّخارهت"-3 ا لا نك م وإنفاجمقت-2 لممقنقاق   لمد خلا   لمقلنكة ولاخص  ات

 :(  لانجنلاز   اقّلليّ  صطOxford) كما   را و  لج     

« Noun. Careful management of available resources. Careful use of 
something « technique based on economy of effort ». Origin. late 15th 

                                                             

  - 1  ه    جم  ما لة  م  اكل  1428 انحلااني ذللاد و  حمد ب  "  واائ  لاجمقةاا  يذتر ي "  ما لة  م  اكل    اليال  
20:38  و  اطاعة:  13/12/2017ي م:     www.drive.uqu.edu.sa      

2 - Dictionnaire « Le Petit Larousse 2012 », Op.cit, p 372. 
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centry (in the sense management of material resources): from French 
(économie) or via Latin from oikonomia »1 

 )لهكنلاة جما مة عنى له عير  لجئد(ت  لاذكقخد م  لجلّاد الاكيي  ا " ذك    يا رة  الشكلادة انم  را  لمقاحةت   
ة بملنى))   خل  اكلب  لخككككا ر علاككككككككككككككل(   صكككككككككككككككككك   اقنمككككةت :     افلنطككككككككككككككلاككككة ( إا رة  لم  را  لمككككاايككككّ

(économie( اترلهلانلاة        )oikonomiaت"_لهلاقنات) 

" جمقةكككككككاا" و  انّغاق  اللولاة   افلنطكككككككلاة   يقاككككككك  منلااّ مماّ ذكككككككو  علضكككككككق انملنى  انّغ ّ  لمةككككككك ن    
د  كما فاق   لجئ  لاعقد ذ و  ين   لااّخار      اق عيرفاجمئا عنى  بّ  لاجمقةككككككككاا اغة يلنّلهّ نجنلازية  إي  

يجابّي    بهذ   لملنى   ل    ة الإنطاب و  ذللهق  عمنقت اقطلاير الأ  ر  لملاشلاّ يلنّ  ياا حط   اقّدوير   
ق  صاا ك م عنلاق   لااة  اولاكككلية  لا لهطكككق   إلاّ ولهيدخ  و إطار  اقنالا   اذ        توق  مع  الم 

 لم  ن   ينطاب عوثا و  وكدر  ناام  نطّ ت بّ  لله 

 :اصيلاحا-1-1-2

ق   ةكككككك نحالهق له ولاكالهاق ناليالهق     عئ  عن  جما   وذ لهق عايجمقةككككككاا   ّ ا     اناحلاة  لاصكككككك ترحلاة   
ة وق    ةككككك ن      " science économique"عن   لاجمقةكككككاا"  صم      افلنطكككككلاة"  لخاصكككككّ

"economicsاغلب  مايعن  ب  لمفئ م   ديض  ذ   الن  ماي إلى  اللولاة   نجنلازية  صاا " واي 
 له  يلهت اذي  ولع   و إنلاا ق   

 لاجمقةككككككككككككااية   المنلّاة نلنّ ولن   لاجمقةككككككككككككاا  صاا  الن   اذ  يدرت  اك  نا  لمقحقمّة و ذككككككككككككير    
  إلى   ن ذ  لمناذككككوة  اق صككككّ  يُا ذ ناليا  له ولاكلاا     كك  نا  ينقاج   اقّ زي    لاذككككقئتر ت  قّ ناتها

 انمطكككقئنا  تحكلا   الّعا لّاة   لاكقفاي  اذ طّ    اتي لهطكككاعد عنى  يا رة   اقطكككلاير    ث  انم  را  لمقاحة
 الهقتلا لهنولاة الا  حام

                                                             
1 - Oxford dictionnary, Op.cit. le: 22/12/2017 à 22h16. 
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وا  ا         افةك      وذاا يقنا ذ  ذه  لم ضك عاق بمنئ  عنميّ يك م  ذكاذكا عنى  اقّجليد    
   و  اا   ل  لاجمقةاايةّتاان       ا ذاذي   

ع  الن م  لامقماعلاة يئق  واانمط  لاجمقةكككككككككاا     حلاض    نلاكككككككككاط    عن   لاجمقةكككككككككاا علع    عل    
ئتر  ةكككككككككك  وقّ      ينقاج   اق زي    لاذككككككككككقعل ا  اتي لهقّ إنطككككككككككاني" يلاككككككككككقم  عنى الا  لهةككككككككككلعاق   

ااة   ادّخ    لاذكككككككككككقثمار   لااّخار   او يقفلعّ عنئا    ظ   ل  جمقةكككككككككككااية  ث   اقّنملاة "  ا 1  اقوااذ"
ا عل ا  وعالاجمقةككاا حطككع  ذ   اقلليّ    ار ذككة عنملاة لجملا  م  نع   نلاكك ة  لمقلنكة  ت2 غير ا"

ه  لمقاحة  الّشككلاد    قلا  لم  را ذطككلي  ينطككاب  ادّ      لمطككقمّل يشككواع حامالهق   صاا والاذككقلماو  
   لمحد اةت

ب عن   لاجمقةكككاا يلاكككم    ضككك عاق كثيرة مدّ   إع"  (Samuelson) ســاموييســون كما يذكل    
لككع  ب ي صككككككككككككككّ  صككككككككككككككفككا اجملاكككا و ذكككككككككككككك  ر  ة  ق  ر  عنى نح  ذككككككككككككككلي    اككذاككا عككانككق     اةككككككككككككككّ
بّ  لاجمقةاا    صاا  الن   اذ  يدرت  نلا ة  ينطاب و إ :ت كقلليّ شا    يمق   اك ذ3محد اة"

حلاالهق  لمللالاككككلاة  الا  لاة    حلاض   ةكككك ذ عنى  ادّخ   كلافلاة  اقّةككككلف علاق   ينلاككككد  ذ   الن  تحكلا  
  طق    للالاي عالي  عل ا مجقم   ات   رعا لاة 

و " لج   مجم عة     اواحثا  (Alain Beiton )  ألان  َوتون   ذ   ا ص ع إالاق  ياككككككككككا   
 ذ   اقلليّ   بإص ي را(  Dictionnaire des sciences économiques الن م  لاجمقةااية" )

 : جم    لجا     الاا   الن   لاجمقةاا و

« La science économique est la discipline scientifique qui se propose 
d’étudier la coordination des actions des agents économiques qui 

                                                             
 

-.www .marefa.org 09:14و  اطاعة:   29/12/2017ي م:     لم ذ عة  النملاة  لمللعة     1-2  
  3 اننحلااني ذللاد و  حمد ب   لملم  نفطق  ي م:  2017/12/29  عني  اطاعة: 12:03  -
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participent à la production, à la répartition et à la consommation des 
richesses .L’étude de la coordination se rapporte à la fois aux marchés, aux 
instructions, aux conventions, aux organisations, aux contrats etc »1ت 

 المنلاة  و"عن   لاجمقةكككاا    صاا  اقخةكككص  النميّ  اذ  يكصة ار ذكككة لهنطكككلا   نلاككك ة  لمقدخنا  
  لنلاماق  اق  لهك م  ذه  ادر ذككككككككة عنى   ذكككككككك  ق   انثّل  قت ا  ذككككككككقئترك ا له زيل اإنقام : لاجمقةككككككككااية
 لهلاقنات-  اقنالاماق   الك ا  غير ات"    لملا د ق

 يمق   اك ذ وناي عنى  ا ذككو  علضككق    لهلاريّ  صكك ترحلاة اترجمقةككاا  الن   لاجمقةككاا   نقّ عن     
اه  لمللالاكككككي  طا  الاكا و م   يللهوط  رلهوا  ينطكككككاني قصّ وأ    اا ل  انلاكككككاط     ذككككك    قلدّا    مق

  عتر  اار ق   زا ار   ولد  ا  صو  الن   لاجمقةاا    ا ر  ذاذي  مح رّ  و لهكدم      خاصة 
 ا  قف جم ايمق  اد اة     ّ ة  ب لهق ب ص ق شككككككككككككاب  جم ة إلاّ إص  كاب ناا ئا  لاجمقةككككككككككككاا   قماذككككككككككككق

لا ل عالم  لماذ عكد ذ  لاة    اكاعلاة إلاّ ود ع   جمقةاا    عنم     ذلااذلاة    عتر جم ة عطقلية   ق  ر 
    عماذ عنى شو  ناحي حلااة   عل ا   ادّ ذت 

قّ  وع  ب تحلاط وق إحاطة لها ة  اجملاكة ى    ار ذكككككككككككككككة  ذ   الن   لمقلاككككككككككككككلّ  وذاا يةككككككككككككككلع عن   
عديدة  ثبحا ااة اسمة    وفل عق  اقثيرة  عترجمقق وااطكككلااذكككة   ا الما كاب عن   لاجمقةكككاا ت  ضككك عالهق
 لاجمقةككاا  ا  بّ عترجمة لاجمقةككااية  كم ق اطككلااذككا  ع  صاا عن   لاجمقةككاا  اطككلااذككي   عنق  عبر  الالم
 افقل جمديمة مد   إص لهطكككككككقند ك   انالياّق  لاجمقةكككككككااية   ديثة  نئا   اكديمة  إلى لهلاار ق   واافنطكككككككفة 

 عقلية عنطفلاة شقنت  عي  افقل  لاجمقةاا   حدّاق  طارهت

                                                             
1  -Alain Beitone, Antoine Cazorla, Christine Allo, Anne-Mary 
Dirai, « Dictionnaire de sciences économiques », Edition Mehdi, Alger, 2013, 
p414. 
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 1:يتاريخ الفكر الاقتصاد-1-2

 مرحية ما قِل الح اثة:-1-2-1

لالئا  لمقكد  ب و   اكككار ق  الامى اجمد   ق      إبّ مذ ر  افقل  لاجمقةكككاا  ضكككاروة و  اقاري    
إص كانت لهلاكككغ  حلاز  كوير      نلاككك قئ    لاشكككئ     ال   لمفقل ب   افترذكككفة   واالمنلاة  لاجمقةكككااية

   نانلاة  ديض  عا اككار ق  الا  اكد  ى  افقل  لاجمقةككاا   جمد     عقار  جملّامة  ذككطككت الن   لاجمقةككاا
 لم   اثكاو   ادينّّ  قكّ      مئة ناله  لهولا لمحلا    ير اترجمقةااو  اقناكنئا   ال  انلاة   اللولاة  ذئ   

لة اقنّق حاز عنى   قمام عواجم    كما    عنلاق عن   لاجمقةكككككاا  صب   يق  صاا و إطار عنمي  نئجي
 صكككك لا إلى إذككككئا اق  لمفقلي   اللب  أرســــيو وأنلا ون    ق لهنا  الةكككك ر  عنماي لهنا   اككككار 

ن وعِ  الرحْان  ،وأ ي حام  الغزالي  ،والفارا ي ،ويحَه  ن آدم ،كأ ي يوســـــــــــف لمطككككككككككككككنما   
  غير   كثيرت  خي ون

 :الْرحية الأوله ليح اثة-1-2-2

حوّ  انّةككككّ   ظئ ر  ذككككن ب  ينقاج  الّ سمالي     تمقدّ  ذه  لملحنة    لهاري   افقل  لاجمقةككككاا     
ي ب    ولز علائا  اقجار جمد    وذاا بح  تمئلاد لملحنة   د اةت ي  ّ ذ     اكلب  اقاذكككككككككككككك  علاككككككككككككككل    

جمد نلاككككككككككككأ        عنى لهك ية  اك  لاة  لاجمقةككككككككككككااية لاا يك م  ذ ع  اقّجاري ت) ا ولاللا ب( لا ب افلازي جمل ط
 وَأولَفــار  (Ortizأورتَز)ذككككككككككككككوككانلاككاب      ولز ر  اه  ي  نلاكككككككككككككك ي  اككدّ ذ  اك  لاككّة و   روككا  اغلولاككة

(Olivares)  ي الي  ي ( أ يو َو سَراA.Serra) نح   ت ا غير   مم  نح 

                                                             

  1-  لم ذ عة  النملاة  لمللعة   لم  ذاو   ي م:  2018/01/02  و  اطاعة: 16:17 
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 نايكَنرا ســــــــوا   كاب   ذ     ذككككككككككقلم   ةكككككككككك ن  ) افلاز ي جمل طلاة(     افلانطكككككككككك ف  افلنطككككككككككي    
((Francois Quesnay   بهذ  يلاكككوّق  اا   ل  ت1761 اذ  كاب عن  نا اققاوق نلاكككله ذكككنة    

 اك  نا ااوقةت لاجمقةااية وااا   ل  ا ولاللاة    حلاض خا عئا 

 :مرحية الح اثة-1-2-3 

(   ذكككر 1732-1790) (Adam smith) آدم ســَْ    ذكككققنند  يلدّ  لاجمقةكككاا ّ    
 كانت    اذ  ضمّ      له مئالهق  لاجمقةااية و كقاوق  لم ذ م وكككككك"ال ة     "  عن   لاجمقةاا   ديض

 ائ ر عقل لملحنة ود ية حكلاكلاة ا لهد ر ح ذ تحنلا  عنميّ اطككككككن كاق  افلات  وذاا لهق ب  ذه عقاره 
ئلق  الترجمة ظجمد إحةكككا ي لجملا   ااّ   ل  لاجمقةكككاايةت      طاو  عنمي تحنلانيّ  ص  جمقةكككاا  حديض 

و  ود   اللل  يرفق اق  ظئ ر  اوذ ر    لى اترجمقةككككاا  اطككككلااذككككي   ود ولد اطككككلااذككككة   وا  لاجمقةككككاا 
 ذقئتر ت  ال      لم الة و  ينقاج   اق زي    لا    ا نع

انلاكككككككككك ي  الن   نفلاةخ واعقوار ا     تملاز ا واانز ع إلى  افقل   افنطككككككككككفة  مماّ يحترحظ و  ذه  لملحنة   
 الن   لاجمقةاات  اطلااذلاةا    ذط ه      عقار  افنطفلاة   عن   لاجمقةا   ذقفاا ر  ا   ديض نطولاا 

 ذاوكات  اذ  صكلناه آدم سَْ  يَدي   لاجمقةاا ولاق  كوير اق نق عنما جما ما وذ لهق إلى كقاب 

 :الاقتصاديةالنظريات -1-2-4

لّ  الّ   عإبّ الن   لاجمقةاا بحض نا   زا ارهنال  اق  هملاة وااغة و له  ره    كما اق  عن  مانع    
نت و لهلاككقّ  لهون ر ناّلياق عديدة و  ثملق   إز يه اقلاار ق  افقلية ت  صر ي   اق مئاق   مطكككعكد  ن

ئ م عن  اقحا ذ تحديد  ف (ية  لماركطككككككككي    لمدرذككككككككة   دّ  ) اقلاار  اقكنلاد   لهلاار ق عقلية  ذككككككككاذككككككككلاة
ق واادر ذة    قلهقنا ا إص  جمد حاي  جمقةاا  اط ق بحةة   ذد و  ذه  انّالياق  ت لاجمقةاا  مجالالهق

 ت لماالاة   اطِّنَلِلاَّة()  ص لا إلى  لمطقئنا  ذن كئ  ا يُفظ له  زب   ذ  ق   اقط ي  ينقاج إلى  اق زي    
  ذنللل      انّالياق  اطا دة و عن   لاجمقةاا   ديضت
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 *النّظرية التقيَ ية:

 David) دانَ  ريكاردو َ  (William Petty) ولَام  َتيَ    آدم سَْ     شئل ر  ا ا    

Ricardo)   ئ    بحاائ   مئ ا   إلى ار ذككككككككة  جمقةككككككككاا  اطككككككككّ ق جمد  مّ    نحا نح    ممّ    غير  
  حطوئ     ا  ت  الم   ا  مع ينقامئا    لايير تحديد جملامة  اطّن   لملل ضة انولا    تحديد  ا  ق

 ي     ذكككككن    لمنقجات   ظل ف  اطكككككّ ق       عديدة  نئا ذكككككن    لمطكككككقئنقاذكككككلل  اطككككك ق إلى ع
 لهكدم  فئ  ا خاصّا لاجمقةاا  اط ق  ر ت  لماذتوذاا نالية 

 الكلاسَكي: )الْاركسَة( *الاقتصاد السَاسي

ر  لمذ ع  لماركطككي و عن   لاجمقةككاا   ديض          ذككّ كارل ماركس يحلدّ  لاجمقةككاا    لماني   
جمقةااية ا  كّ   ذه  لملارف   ظفئا و صلااغة ناليقق  لا علانط ف  لماني  ذلااذي  عالم  مقماعي 

ر ذككككككككككككككّ نت ح  ا كلااناق  جمقةككككككككككككككااية كبر   عئ  بحّ     لهققّ  لهونقئا ا ذ      اتي  نقلاككككككككككككككلق و  الالم
ق  الاككككئير "ر ت  كاب اققاو  لاشككككص كلاة  لملاصككككلة  يلدّ     كثل  الاككككخةككككلااق لهأاير  و لهاري   اولاككككليةت

  لماذ"   ال  اقوير و  افقل  لاجمقةاا ت 

 م آخل ق  فئ كاب ا آدم ســــَْ ا ريا   لارضكككككا اننّالية  اقكنلادية اككككككككككككككككككك كارل ماركس كاب  ن ن     
اق    ذككككن ب  لماايةّ      لا بهم   لجانع  لامقماعي  اذ  لم يح  علاق  ذككككقلم  مخقنّ لاجمقةككككاا  اطكككك ق

     جمد  نقكد كثير  جماككككككلاة لهلكز رم ت      ذ و  يد  ز لة ت صككككككحاب  انالية  اقكنلادية   قما ا كوير 
 صكككككككككككككحاب  تحقّ  حارب ولاكككككككككككككدة ظا لة  لاحققار     رةتلااذ انث ا اق زي  غير مما  اّ  إلى    لمنقجا

ل وأصكككحاب    ذكككلار  اطكككّ ق  علل  ن كئ و رم ت      ذ  مماّ  ّ  حطكككوق وق  زناق  اطكككّ ق  ياكككّ
  اكّ ة  الا نةت
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 : يةّ*النّظرية الح ّ 

ـــانر -نو ِومب يمثكككك   ككككذه  اناليككككة  الككككالمككككا      (Vonbohn-Bavrak َ  ) لفرد مـــارشــــــــــــــالأ 
(Affred Mareshal)   ّوا   يرلهواطلاكة شككككككككديدة  بّ  جمقةككككككككاا  اطككككككككّ ق و عترجمة  ا ذ ب يلياب ان

نلة ب  اصّ    شككلااي   وذاا يكةككد  عل ا        ذككاذككي  ذه  لمنفلة  ي  الا    كلاز عنى نّط  نفلة  اطككّ
ذه   إلي طككككابب  الّو  بمد   حقلااج  يناوذاا يلو  ا هم  لمح ر  و تحديد ذككككلل  اطككككنلة  لمل ا ولالئات  

  اطّنلة    لهنات

 :*الْ رسة النّْساوية

 (Friedrik Hayek) ايـــكهـــوَنريـــ ير   (Menger)منكر نكككذكل         لمنقما إالائكككا    
 مّم   عقمد   و تحنلا  لاجمقةاا  اط ق  ع   نق عنى  جمقةاا  اذ لهلاةت ا غيرهم

 :*الْ رسة الألْا َة

  كككانككت وككد يككة  (komens) وَ كومنس (N.feblan)  ورســـــــــــتــاين نِينيمثنئككا    ليقلاا    
 ت1899ظئ ر ا ذنة 

 :أ واع الاقتصاد-1-3

 :  ذاذلاا هماإبّ         ن  ع  لاجمقةاا ن عا  

 الاقتصاد الكيّي:-1-3-1

( Dictionnaire de sciences économiques)يككة  لاجمقةكككككككككككككككاا الن م  جمككد  را و  لج     
 :(Macroéconomie)  اقلليّ  صط اترجمقةاا  اقنيّ 
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 « La macroéconomie est un domaine de la science économique qui se 
consacre à l’étude du fonctionnement d’ensemble du système 
économique. La macroéconomie prend pour point de départ des agrégats 
calculés au niveau de l’économie globale»1 

  يئق  ودر ذكككككككككة  اناام  الامّ انمنا  ة  لاد ب     لاااي  عن   يجمقةكككككككككاا"إبّ  لاجمقةكككككككككاا  اقنّي       
 لهلاقنات - ين ن     ار ذة  ق ناق  لاجمقةاا  الاا  ت"  لاجمقةاايةت

  لاجمقةككككككااية و عم  لااتها  ينال إلى يُا ذ ار ذككككككة  اا   ل  ا يق ب  ذ   انّ ع  قمّتر  عاّ ا وذا   
  لاجمقةاا ولاق  ما  ت

 الاقتصاد الازئي:-1-3-2

 وللعق "جما  ت عن   لاجمقةاا" وأنقّ:   

« Une approche économique qui se réfère à l’individualisme 
méthodologique. Elle vise à rendre compte du fonctionnement global de 
l’économie à partir de l’étude des comportements d’agents économique 
individuel »2 

قةاا  نئ    نهدف إلى ار ذة  اناام  الام اترجمم" ي  كاروة  جمقةااية لهك م عنى  اطّن    افلاّ   لم   
 لهلاقنات-" يجمقةاايا قلا ناانم ن ترجما    ار ذة  اطن    افلا  

ية     ق ناق  اا   ل  لاجمقةكككككككاا عبرنا و  المنلاة  لاجمقةكككككككااية     وذاا يدرت ذكككككككن    لمقدخّ    
   ذقثمار   اّخارت    ذقئتر   إنقاج

                                                             
1 - Alain Beiton et d’autres, Op.cit, p276. 
2 - Ibid, p300. 
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 مفهوم الاقتصاد الإسلامي:-2

 تعريف الاقتصاد الإسلامي:-2-1

     م  صاا  نذ ماي  يذكككككككترم اينا سما ياّ  كانت رذكككككككااقق   لا ز ات  شكككككككا نة انولاكككككككلية الاي    
يُ    يذكككككككككترم و عكلادلهق   لهلاكككككككككليلالهق    كاصكككككككككده حن لا عمنلّاة  له ولاكلّاة انملاكككككككككق   اطكككككككككلااذكككككككككلاة 

عكد ركزّ  يذكككككككترم عنى  ذه  الاق ب اي  حلااة   لا ترق      لاجمقةكككككككااية  اتي جمد ي  مئئا  ينطكككككككاب
ّ      يلا   لاكككككككككاط  يذكككككككككتر ي ناا ا  قماذكككككككككقا   ق  ر و  لجانع  لاجمقةكككككككككاا   انّ    علا لملا ترق  

دّ ذ غير و  ا ق  ا  اَذُّ عنى نجاة  ذ   انّاام    لج ي كبرياق  لاجمقةكككككككككككككاايا  ة اا   ل  لاجمقةكككككككككككككاايّ 
 Financeعلاة  يذكككككككتر لاة )ير الا   لاجمقةكككككككاا  يذكككككككتر ي   اةكككككككّ ا عقماا مزي    كّ  لهل إلي  يذكككككككتر لاة

Islamiqueت) 

 يمق  لهلليّ  لاجمقةكاا  يذكتر ي وأنقّ لهنا  لمواائ    صك ذ  اتي لهديل  انلاكاط  لاجمقةكاا  اندّ اة    
اطككككنة   ذككككاذككككلاة ) اكلآب  اقل (      يذككككتر لاة جمديما  حديثا  جمد  را  ذ   اقنالا  و  ةككككاار  اقلاككككلي

  انو يةّ(ت

 صككككلاّ  ذ  يذككككتر لاة    لهللاا عنى له     صياق  اكلآنلاة  اتي له ضككككّ  ولق  اك  نا  لاجمقةككككااية     
 :لهلالى جم اق انّاام  لاجمقةااّ   يذتر ي  نذكل  نئا 

ُْقَنْيَرَ ِ هَوَاتِ مِنَ الن  الشــ   حُب   ا ِ نَ ليِن  زيُ   ﴿ - ااِ وَالَِنَِنْ وَالقَنَاِ َرِ الَْ ةِ ذ   مِنَ الَْ ســَ هَبِ وَالَْفِضــَ
 . (14الآية  ،)سور  آل عْران﴾وَالَْحَرْثِ  امِ عَ الأ  ـْوَ 
حُِ  اللهُ الر  اَ  ﴿ - ْْ  . (276الآية  ،)سور  الِقر ﴾ يرُِ ي الص َ قاَتِ وَ يُ
َْ ُ ليَِذِينَ لآمَنُوا أَ يُْعِمْ  قاَلَ الذِينَ كَفَرُو ﴿ - ااَ اللهُ أَْ عَ الآية  ،)ســــــــور  ياســــــــَن﴾مَنْ لَوْ شــــــــَ

47.) 
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     يذكككترم و  ذكككقخد م  لم  را"عنى    لقمد ا جمقةكككااي ا بهذ  يق ب  لاجمقةكككاا  يذكككتر يّ " ذكككن و   
 ت1     للهوط وكاالكلادة    خترق  يذتر لاة"  م  له عير حاماق  انّات 

ا  انّاام ّ   ذككككككط وبمثاوة ح  يق ب وذاا  ذ   اقلاار  يذككككككتر ي و لهفطككككككير  اا   ل  لاجمقةككككككاا     
  كنلاد كودي  اترجمقةكككككاا  اق    يذكككككتر ي   يود   ب  نقلاكككككار  لاجمقةكككككاا ت انّاام  لاشكككككص كي الّ سمالي   

مماّ   نا  لماضككلاةطككّ ا  و  صككو  حكلاكة ظا لة انللااب  ولد   ز اق  لاجمقةككااية   لماالاة  اتي  لّ بها  الالم
 تلا  مل   ادّ ذ لهوحض ع  ناام  جمقةاا    الي  كثل   انا  يجم  وا  اصكلاز عنى  افلا   لجماعة

اعلاة      ا يلنّ  ا ضكك ة   الاككف عم  لهلاالا   لاجمقةككاا  يذككتر ي  ا ذككاطة   لاعقد ذ   لاذككقكا ة     
  اقا نة و  لملا ترق  لاجمقةااية      ا يفقكده  انّاام  اقكنلاد    اليت

تي او كقاوق " واائ  لاجمقةكككاا  يذكككتر ي" ولاكككا     اقلليفاق   حَا يســع   ن حْ ان اليّ  ي را    
 : 2كاصط  ي    را ا   ّ     له لق إلى  ذ   لم ض ع 
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واعئا و   لااة له  لاجمقةاا  يذتر ي وأنق:  ا ليكة  اتي يحفا   يذترم   اقر الص رعلّف  -1
  لاجمقةاايةت

وأنق صاا  افلع     لمللعة  اذ  يطكككككككككككاعد عنى تحكلا  رعا لاة  انات  محْ  شـــــــــا راعلّعق    -2
 الا   ينطانلاةتالبما ينطج      اقّ له زيلئا   لمةلاص  لم  را  انّاارة 

بملنى  بّ  ئمقق  ي  اقلاككككككككّ ع    وأنق عكق  لا ترق  الةككككككككل يوســـــــف كاملكما علّعق  -3
 حق   لله و  لاجمقةاا  لملاصلت

لهق  لاككاك  ا يُ   و طلاّ     ي كنّئا لهلاريّ له كد  بّ  لاجمقةككاا  يذككتر ي محل  اقّ   قاب  ز اب   
  ي لة نفطق وك ة كودي   جمقةاا   كثل   انا  ال ي  لهنالامات    جمللاة جماونة انقّ  ر

 :هر وتيوّ   شأ  الاقتصاد الإسلامي-2-2

( حديض نطككولاا  économie islamique) بّ  ةكك ن  " لاجمقةككاا  يذككتر ي" شككا علاق  مماّ لا   
لاّ و  انّةكككّ  اثاني     اكلب  اللاكككلي    اق   فئ  ق  له ولاكالهق كانت   م اة  نذ  مد إعن  يائل 

 حلائا   نئا  لجانع و ن   اكد  رذى  يذترم جم  عد   لااة  اولالية ولا وق  لجزيلة  اللولّاةش يذترم عنى 
جم  عد   اام نص   د  الذكككككك ذ صككككككنى  لله عنلاق  ذككككككن  ذكككككك ق و  لمدينةئكاب و ع   لمالّي   لاجمقةككككككااّ    

ا    كاب  لمكةككككد    صايلقمد عنى نةكككك ص شككككلعلاة     اكلآب  اقل   لا ترق  اقجاريةانم  ذككككات 
كلك      رككككاب    علل  ازككككاة الككك   ت  ن   اغش   لاحققكككار   الّوكككا   ا ذكككككككككككككك لاكككة   الكككدذ لاعقكككد ذ   
 نلاّتاالا  عنى  اق مق  لاجمقةاا   اطنلا  اقلاالا  ايننا         يذترم

 ترق       نقلاككل  فئ م عكق  لملا  اقاول ب  ذه  اطككلااذككة  لاجمقةككااية   صكك   لخنفاي  ال شككد ب        
ة   مقئاا ق  تح  له ذّ   اد اة  يذتر لاة   لهطاع رجملقا ا كاب     ا ولاليّ  ب يق  ر عكق  لملا ترق

 جمد ظئلق   تيةر حن ذ  جمقةككككااية شككككلعلاة لما مدّ     لاككككاك  لهقلن  والملا ترق  اقجا ييجااو له ولاكق 
 يوســـــــــــف يعقوب  ن   راهَم ي لأ ) لخل ج( يمثكككككك  كقككككككاب كقككككككاوككككككاق و  لاجمقةكككككككككككككككككككاا  يذككككككككككككككترم
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ّْ   ن الحسن الشَِال ) لاكقطاب و  الزق  لمطق اب  غير  ( م(  كقاب701ه/182)ق   يْح
 1 غيرهما

  اّذ  و  كد قق  عِ  الرحْان  ن خي ون    ظئ ر   ذككككككككككككككر عن   لامقماع   ّ ذ   التر ة    
 لاجمقةككككاايةّ  ةمنلاّ ارت الا   قّ ناق  ال  كثير     جماككككايا  لاجمقةككككاا ولاككككق  عنميّ  نئجيّ علائا   عا 

    ذككلار   الم    صاا  نق كاب    لاذككقئتر     ينقاج   ا نّع        نا ر إذككتر ي  ث   اللل
عالما  خقص و ار ذكككة نّّ   ادّ ذ  له  ر ا   ذكككواب ز   ا   نداار ا  عكد لهلللَ انلترجمة وا  اطكككلااذكككة 

  كدّ  ب  لاجمقةكككككاا عماا  ادّ اة  ذكككككوع     ذكككككواب    وا  زا ار  ادّ اة     را ا  لماالاة    لاجمقةكككككاا
 ئا    ز   ات وكا

 اخ        نقلاجة لهل م  جم ة  اللب  لهأاير اكوير   ا ّ شكككككككئد  لاجمقةكككككككاا  يذكككككككتر ي  نققاذكككككككة  لهل مل   
  اككار ت  ود  صاا   ضكك  ولد"  اكاككاي عنى  لخترعة  يذككتر لاة عام  لحنة  الكّ ا   لجم ا  افقل    

 ذككلا لة  لاذككقلمار  اغلبي عنى ايار  لمطككنما   و  ا جمت نفطككق  صككو   لاجمقةككاا  اقّكنلادّ    1924
 ت2ل كا   ذلا نح   اقّ  يل"عنما جما ما وذ لهق و  اغلب  يلائد ح

كالهق  لهلاالامق و  له ولا   عل عق   ّ ا و عةلنا   ديض  علاا  لا قمام والاجمقةاا  يذتر ي   واا ق   
ى  لملا ترق كا حقام عن    تجا ز  ادّ رذ ب   اواحث ب لهنا  لمطا    اود  لاة  الالم  يذتر يّ  خارمق 

 اقجارية وا تحنلانئا  تحليمئا إلى  جمص ة  لاجمقةككككككككاا  يذككككككككتر ي كودي  ممق  اترجمقةككككككككاا  اقكنلاد   اذ  
لاااق    تمل ق عالملاة  عحكدق   خقترعاقت  عدّةجمةكككككككككككككك ره   حق  يه عنى    كثل     ناذككككككككككككككوة  اوت 

  لماالاة    لملا ترق  اقجاريةّ و  يذككترم  ما للاة لهلا     ضككلا   ئمّة  ث  غير إذككتر لاة  حو إذككتر لاة

                                                             

 نقكي إذتر ي  قخةص )  ديض(   1"  ا ر  اطترم  ط  نئ  دخ     :ة  شلف محمد "  لاجمقةاا  يذتر يات ا  ي-1 ينال:
  www.alhadeeth.com 2010  ي م: 2018/01/04  و  اطاعة : 18:31ت

 ت20:56  و  اطاعة: 05/01/2018 لملم  نفطق  ي م: -2 

http://www.alhadeeth.com/
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 يذكككككككككتر لاة   ز يا ا و ضكككككككككوط  ذككككككككك  ق  لمالي  تجنع   ز اق  لخانكة  اتي كااق لهح اِ  وااناام  لمالي 
  الالمي  كثل     لةّت

 م ا  فل ولَهلاككككككككقّ  كلن  جما   وذ لهق  حا ة  ذ   اق  ر   ا   اترجمقةككككككككاا  يذككككككككتر ير    كانت ص   
ص  أصكككو  وذاا  اغلولاة  ع الالم و  لجا لاق  يذكككتر لاة    ع  ذ    لماالاة  يذكككتر لاة  غير ا    عل لمةكككّ

 مجالا  للعلّاا عنملّاا  كاايملّاات

ت   ذكككككطكككككاق   لاااق  االاة إذكككككتر لاة  ث   اونا  يذكككككتر ي انقنملاة   لملئد  يذكككككتر ي ا نلاكككككجمد      
ود  الزيز ةكككاا  يذكككتر ي و ما لة  لمنا عانوح ث   اقدريع  اقاو  انونا نفطكككق    لكز  بحاث  لاجمق

  كنلادية الالم  علضكككككت  م ا ا كودي  انون    اق  نحاي اون    يذكككككتر لاة و شكككككو  ق  نقلاكككككل  و مدّة 
ايا اق ا ر ر  د و  لالجة جماكك اذ  كاب " لمجم   افكئي  يذككتر ي"    نلاككأق  نامة  لم تمل  يذككتر ي

  لاجمقةاا  لملاصلت

و د طككقك    ع  وأب اقعن   لاجمقةككاا  يذككتر ي  ح ذوناي عنى  ا ذككو     علل    يمق   اك ذ   
ذكلاأط  ماعلا ذكنللل خةكا ص  ذ   الن    يمنا  كّ  اق  انجاة   لانقلاكار   ادّر ذكاق  لاجمقةكااية 

     ذ   اوحضت

 : سلاميخصائص الاقتصاد الإ-2-3

 : هّمئا كاصط ن رايقملّاز  لاجمقةاا  يذتر ي بمجم عة     لخةا ص    
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 :الا يلاق من العقَ  -2-3-1

اب     لاذككككك   ا  را و نن ه  ا  نا إلى  بّ  ييم    خةكككككا ص  لاجمقةكككككاا  يذكككككتر يّ    "   ي        
بمود    بما علائا  اقّجارية   لماالاة   يلوط  يذككككككككترم ك   لملا ترق ت1 اطككككككككنّة  ودذ كنمة عكلادة" اققاب   

 لمن   ز اق    لاجمقةككااية واالمنلّاة  اتي لم  وااقالي تجنع  اغش   الوا   اقّحاي     ييماب والله  خلاككلاقق
ضككككككككككك ة   يلقمد  ود   الاكككككككككككفاعلاة   ا  عالمطكككككككككككن   لم     خقترلاق كويرة و  لمنا  ة  لاجمقةكككككككككككااية كقّ ت

 إيمانق  عكلادلهقت تماشلاا     اةّدق   

 :الواقعَّة-2-3-2

قئدف يملا  إلى  لخلااذ    جمليّ و غايالهق  طليكقق  نقّ يطك   جمليّ  لا" لاجمقةكاا  يذكتر ي  جمقةكاا إب   
خذ  ذه  ا  جمللّاة مماّ يللالاكككق  انات و حلااته     له ت2و  واا ق  اغاياق  اتي لهنطكككج       جم   ينطكككانلاة"

ذ فطكككككككك   لمجاي لمثاالاة كما لهةككككككككو  إالاق  لاشككككككككص كلاة  كما لا    عتر يطككككككككلى إلى  لمطككككككككا  ة  لم نكة  الا  لّاة 
ت    جمدره و صككفق  ذككا ي يكدّر  يذككترم ا ر  الم   يلن تققار  لهغّ ذ  صككحاب رم ت      ذاترح

    خير     لم   لم     اك  ّ - يفلل عنى  لمطكككككككككككن   اطكككككككككككلي اقطكككككككككككع رزجمق   المنلاة  لاجمقةكككككككككككاايةت
  الالمت قا جمقةاايالا   إالاق     ا لهطلى   عنى تحكلا   لاكقفاي  اذ ط قلاجلالي   - االلاّ

 :الشْولَة 2-3-3

 لاجمقةككككاا  يذككككتر يّ  يلاككككم  كّ  إبّ  يذككككترم اي   اولاككككلية الاي  رذككككااقق عاّ ة  شككككا نة   كذاا    
  حامالهق   ا    ضكل ر    ذكاذكي لمللالاكقق     أك ملا   ناحي حلااة  ينطكاب  ينما  مد   يئق  بج

    وذاا  ت3   خترجملاة" جمقةكككاا  ااف يجم  وا  الكلاد  "     ت لهلنلا   غيره    طكككق     لاكككلب
                                                             

-  www.ar.islamway.com 1- يذتر ي"  ات  الني حا د و  عود  لله " خةا ص  لاجمقةاا " لمنقد   النمي 
ت23:05و  اطاعة:  09/01/2018 يذتر ي"  ي م:    

  2- حمد و  عود  الحم   " نا    اواحثا و  لاجمقةاا  يذتر ي"  شلكة  الولاقاب   اليال  1406 ك  ص40ت
  3-عترق عني  " تم ي   لاذقثمار ق و  لاجمقةاا  يذتر ي"  رذااة  امطقير   لجز  ل  2001/2000  ص13ت
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انع  لماا  وااق  زب  اذ  ينلاده وا  لج (شص كلاة الّ سماالاة   ي)   نامة  لاجمقةااية   خل    يقملاز 
   لجانع  الّ حيت

 )مص ره الوحي( :لاهيإاقتصاد -2-3-4

جملآنلاة  ص ونةكككك  عل عق بّ  لله عز  م         رذككككى جم  عده  ناّ    لا لااإ يكةككككد وق نق  جمقةككككاا    
ز اب  جماونة انقودي   عئي صا ة اقّ   قاب    الاطت    انلاا     انّور صليُة    ضحة لا لهدع مجالا

  يق ب  لاجمقةككككككاا  بهذ تحداةطككككككقصاا عئ  جماو  انقأ ي    لامقئاا و ولق  اكاككككككايا  لجز لاة   لم    
لقول   لج بّ  الاككليلة  ونلاة عنى  اقّلاطككير  رع   إ" :عدة  افكئلاة  اتي لهك ذعنى  اكا ا ذككطككّ ذككتر يّ  ح ي 

ينِ مِنْ حَرَجوَ مَا جَعَلَ عَيَ  ﴿ تعاله  لما كاب  ةدر  ذه  اقلاالا   (.78)الحَجَ الآيَةَ  ﴾َْكُمْ نِي ال  
   مايق مححَقَمَةٌ َ  حنَاَمَة ودجّمة شديدةت عكد      لله لهلالى

 :لاقياقتصاد أخ-2-3-5

اققم   قارم  نلاّ يذترم  انولانة   مايق لهلاالا   ادّي     رذااةو   ّ ا ر مح ر اكد كاب الأخترق    
دق و  لمطككن  لاقحنىا  ا  خترق  لهاككوط    ر  لملا ترق ولاككو  شككقا   الا  وا  انة    انّز  ة   اةككّ

الر سُولَ وَتَخُو وُا وَ ياَيَُـهَا الّذِينَ امَنُوا لا تَخُو وُا الي َ  ﴿: لقول الله عزّ وجل ا عمااق   لا ترلهق  ةد جم
ُْونَ  تُمْ تَـعْيَ   ااكناعة   ل عاة   ترذ    ل موكذاا  الانقزم  ت(27 صية  )ذككككككككككك رة   نفاذ ﴾أَمَا اَتِكُمُ وَأَ ْـ

 كنئا  خترق يجع  ب لهق عل و  المنلاة  لاجمقةااية     نا ر  يذترمت ي    

 :جةالرّناهَة الْزدو -2-3-6

ا م  وا  اثاوت  لمطككقكل  اذ  لا يقغير  يلدّ  ود   ذككاذككلاا   و لج  ا يملّاز  لاجمقةككاا  يذككتر ي       
لعلاة جماطلة  ث  عذاا  لماككو ط ونةكك ص شكك  عأ ا  اثاوت ت لمقغيّر  لخاضكك  اترمقئاا   اقأ ي    اقفطككير
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علاق علافق        لاقترق  جمقةااية  ذقحدثا  ا مَدَّ        كد ر  ازكّاة  نةاب  لم  ريض  تحل   الّوات
 يجاا   ن ذ  لمناذوةت  لمجاذ اترمقئاا   

 يقا  منلّاا مماّ ذو  علضق    خةا ص  مملاز ق  لاجمقةاا  يذتر ي   حق  يه عنى الا   ال        
ا وا  اناككا ا  اطككككككككككككككككا ككدي  ) اناككام  ال سمكك ا  اتي تجلكك   نككق حتر  ذكككككككككككككك كك   اناككام  اليعكترنلاككا    جمللاككّ

  شص كي(ت ي
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 :ثا َا

 ـصّ الاقتصـادي.النّ 
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 الخصائص الْفهوم و  صّ الاقتصادي:نّ ال-2

 تعريف النّصّ:-2-1

لاكككككككككق  فئ م  انّص و  إلى     م   ا جم ف عنى  انّصّ  لاجمقةكككككككككاا   كاب از  ا عنلانا ود ية  اق لق   
 ةا ةقتيلاص      انّصّ و عم  لاالهق  خ   لى   عامت صاا  بّ  انّص  لاجمقةاا  يكحلَدَ نَةّاَ واادرمة 

اصلة كاصط:  لملو  لج   انغة  اللولاة  "نَصّ"  "نةَصَ" " انّصّ"         افل   جمد  را  ة ن    
: ج نة ص: صلاغة انقترم  اتي  ضلئا   اّ "   ال إلى  انّصّ"  " الاكة ونةّئا   صني"رم   :"نَصَّ

 قق ب    اّ  ابي  صكككككلاغة كترم كما  را  قق وا  صكككككلاغة  قق وة "نصّ طنع"  صكككككلاغة جمل ر رسميّ  
   لوّ  ها"لا  مقئاا     انّصّ بملن   "نصّ جمان ب"   الا يُقم  إلاّ  لنى   حد  لهأ يتر   حد  ق لق
 ت1حلعلّاا "   

اغة  ا يققع  يكحَ اّ     اقترم   و  لنى آخل يكةككككككككككككككد وق   لعلّاة   و  لناه  بهذ  يق ب  انّصّ    
  ادينّّ يحل ا وق  اكدذلّاةت

 :(Texte اقلليّ  صط لمة ن  " انّصّ") 2012كما  را و  لج  لار ت     

« n.m. (Du Latin. textus). 1.Ensemble des termes, des phrases constituant 
un écrit, une œuvre. 2.Œuvre ou partie  d’œuvre littéraire3 ت.Sujet d’un 
devoir .4.Dr teneur exacte d’une loi. »2 

                                                             

  1- لج   انغة  اللولاة  لملاصلة   لم  ذاو   ص1415ت
2 - Dictionnaire « Le Petit Larousse illustré 2012 », Op.cit, p1080. 
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ا  قق و اا لجم   اتي لهقّ ب شلامجم عة     اقنماق   - 1((تTextus)    اترلهلانلاة ) " ذ   ذكل    
 لماكككككم ب   ذكككككاذكككككي اكان ب -4ت   ضككككك ع   قحاب-3ت ّ  ابياَّ ّ    مزي     ح َ اَّ  ح  -2فاتَ اَّ     ح َ 
 .لهلاقنا– ا"

عإبّ  لملنى  انّغ ّ  انمةكككككككككككككك ن  يُ    اقثير     ادّلالاق  اتي تحدّا  ع   اطككككككككككككككلااجماق  اتي    عنلاق   
 إص   عتر يمق   ب يق ب كذاا إلاّ   يطككقخدم ضككمنئا  عئ  يُ    لنى  اققاوة كلاككق   ذككاذككي اننّصّ 

كنمة    ا يمق   ب ن ن  عنى ر  ية  ثتر رغ  حجمئا  اقويركاب  قق وا     لنى  الم    ابي     نن
 "نصّ"  عنك ذ  ثتر "نصّ  الّ  ية"  كما يمق   ب ن ن  عنى كّ  مزي  نئا  لمة ن  نفطقت

  شكككككككككا       عنجد عنماي  انغة لا يقاا ب يقفك ب عنى لهلليّ ماصّ  لملنى  لاصككككككككك ترحي اننّ  ا  ّ    
  افقليةّتلهلاار ته  صاا لاخقترف له مئاته    

  ق  غكايكالهكقنكق لهولكا لمنئجكيُنّ   نّصّ"ان"  لهلليّعنقكّ  ا رت  وكاحكض   حنال   نئ    كدف  غكايكة     
ئ  يقفك ب الالا عنى  نقّ ظا لة اغ يةّ تجم  وا الا   طكككككككق ياق  انّغة    الااة  كنمة  لهلكلاع   اقنّ 

 اّ انّص عقلة و ص    لمناق  انّصّ    كالهع    ضككككككككككك ع  جمارئ  علاود    يجمل ب  ياكككككككككككا عنى  ق ّ 
انلااق  عن م  جمد  را و " لج   انطككك يةككك غئا كقاوة    يقنكا ا  اكارئ جمل ية  عئما  لهأ يتر  لهفطكككير ت

  انّغة"  اقلليّ  صط لمة ن  "نَصّ": 

« On appelle texte l’ensemble des énoncés linguistiques soumis à 
l’analyse: le texte est donc un échantillon de comportement linguistique 
qui peut être écrit ou parlé. Tout matériel linguistique étudié forme 
également un texte, qu’il relève d’une ou de plusieurs langues»1    

                                                             
1 -Jean du Bois et Autres, « Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », 
Larousse, Paris, 2012, p482. 
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نّصّ علانة    الاوير  انطكككككانلاة  لخاضكككككلة انقحنلا :  بهذ  يق ب  "ن ن   ةككككك ن  نصّ عنى مجم ع  اقّ    
    كّ   ااة اطككانلاة خاضككلة اندّر ذككة ذكك  ي كاب و       ن  جما ا اطككن    انّطككاني  اذ  يق ب  قق و

 ت-لهلاقنا-اغاق عديدة"و اغة   حدة    

اككككككك  مما ذكككككككو    بّ  انّصّ عوارة ع  شكككككككق  اغ ّ       وذاا وناي يصكع    ا  لهللهوط علاما  يقّ    
 شككلحق  طليكة   يره لهفطكك   الّ    ّ   ا و  انصّ يقم  و ذككو  لهأ ينق  عديدةتولانئا ولترجماق كثيرة 

عااكارئ يلاككككقّ  عنةككككل   ذككككاذككككلاا  عا تر مح رياّ و ار ذككككاق تحنلا   انةككككّ صت  ت اكارئ جِمو لهنا اق    
 ا  حككد   لملككارف  علامق   ب لهق ب اننصّ   علعككا  ئمككا و كثير     الن م    يحلككدُّ  اقفطككككككككككككككير     اقككأ يكك

انّص   لهع نلاة كا    كةكككككككككككد    ل ي ق عديدة   فا لا  لهقلاكككككككككككق  و ص    اكارئ  لهولا ا ليكة لهنا اقجم
  نا لهقاكككككك   هملاة  لمكةككككككد كلا    ذككككككاذككككككي و عئ   انّص عئما   ضككككككحا لا اور علاقت  لهق ب وذاا 

 تع   انصّ و حد ص لهق     اكارئ اقالهع   كةد  اقاله  ينالهق ع      انصّ   ق ّ 

 النّصوص:أ واع -2-2

ولق  الن م  ووا عن   انغة  حو  ي نمناّل ااكد  خقنفت  ن  ع  انّةكككككككككككك ص و لهةككككككككككككنلافاق كثيرة    
جون (  Catarina Reissكاتارينا ورايس )  خل    الّ   شكككككئل ا و عن   اصاة  لهةكككككنلاّ 

 :1عئ  كاصط   كاتارينا رايـسّ لالهةن   ا .(Jean Delisle) دولَل

 :النّصّ الإخِاري*

ارة ع   لهق ب  ذه  لملن  ة عو  لجمئ ر  لمطككككقئدف  إلىنك   لملن  ة   إيةككككا ا   نقيق ب   دف     
حفلاة  اتي له مق       لارف ح  اث    الليق لجمئ رإلى     تحنلاترق     عقار  ث   انةكككككككّ ص  اةكككككككّ

واشلةت  يق ب  لم  انّور    ذاالاع غيرقنّ   علاق  له صلا    كا   ولاق  وطلاط   فئ م وللاد  ع   اقّ 

                                                             

  1- و  طلاع نةيرة "  اصاة  نالية  ن  ع  انة ص"   طل حة اكق ر ه  ما لة   ل ب  2016/2015  ص 63ت
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طككلا ة لا  كنماق   ضككحة  اغة و  إص يطككقئدف  كبر شككليُة وأذككن ب  واشككل ت اكل ي واق   ال  اوااغ 
 تحقم   اقلكلاد     اققنّّت

  :النصّ التّعَِري*

لائا كثير    ع اتي ملانة  لجنغة  الجماالاة   تر إلى  واادّرمة    لى   يق ب  كثل  لا ود عيّ إ   نصّ     
.  غير ااق  لمطكككككككككككلحلا      ياقل   عماذ   اولاة كاا و يق ب  ذ   اولد  لجمالّي    لّمحطكككككككككككناق  اوديللاة

  ا يق ب علائ
ح
لاق    ر حق ع ّ مح ر  انصّ   ذكككاذكككق  عئ   اذ   قار   ضككك ع  انّصّ  شكككقنق  يوضّ  اِّ  لم

  يود علاة  ص جمقت

  : *النصّ العْيَّاتي

جمةكككككار   ّ لهق ب  ظلافقق   ذكككككاذكككككلاة  ي  يجمناع  يوذذ علاق  لم اِّ    نصّ ح  رّ   اطع  الك       
 للاار   ذككككككككككككاذككككككككككككلاا  ق اغاية     انّص   يق ب راّ علن تعمو  جمن   اكارئ تحكك  مئده و إجمناع  لمقنكي

  لخ اب  ادّينّ و  لمطككككككككككامد   ّ   ثاذ صاا  انةكككككككككك ص ص ق  ا او   يشككككككككككئار ّ انجاة  ئمة  لم اِّ 
نطككانلاة اغة ح  ريةّ تح   ك   ا ذككا    انطككانلاة  غير  ا علاق لهطككقلم  ذ  ا ياذككلا  لخ اب  اطكك    لمناول

 ت للّانةيجمناع  لمقنكي و مئة نال 

  :وص السْعَة الوسائيَةالنصّ *

 ي نةكككك ص لهق ب علائا  اةكككك رة  اوةككككلية     اةككككّ ق    كنلائما  ق نا  ذككككاذككككلاا و  الذككككااة  لمل ا     
إلى  اككككككككككككلاّ له ة(لاله)إخوارية  لهلويرية  عمنلاا   ي وذاا تجم  وا  ظا ّ  انغة  نقكيإلى  لمإيةككككككككككككا ا 

ذ  يق ب  ابر     اق الاكلاة  غير ات  به    طنطترق  لم   يعترناق   صاا  اةّ ق   اة رة  ث    عترم
  و  يقلد ه إلى  لخ اب  يق ب  ذ   ان ع     انةّ ص ص   فئ م  انّص   ذ     مجلا شيي  قق ب

ن كاق  اطكككّ  و اقأاير   ا جمّ ة  يجمناع     عااةككك رة لهكلب  لمفئ م  تجطكككده ت لمقنكي وي ال  طاو   ن واعي
   لملا لاق  حو   عقارت
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  خل  " اولاة ":" لهد  الاة"   إليود ره  انة ص  جون دولَل يةنّ    

 :النّصّ الت اولي*

 ي لهنا  انةكككككك ص ص ق  ا اّو   اقّد  لي      ي نةكككككك ص تهق  ونك   لملن  ة   لا تهق  كثير  و      
  شاكنة  انة ص  لم م اة و جم اق: عنىااولد  لجمالّي  و

« Les articles de presse, la correspondance générale, la documentation 
touristique, les rapports et les documents officiels»1 

حفلاة لمطكككككككمي   ذ  تحت يندرج"  اقكاريل       ا اا    اطكككككككلااحلاة   لمل ذكككككككترق  الا ة     انةككككككك ص  اةكككككككّ
 -لهلاقنا-  ا اا    الّسملاة"

 :النصّ الأد ي*

  صاا لويراق  ولاة  عنى  اذ لهلاة قكن اكمكاو  اننةككككككك ص  النملاة      يك م  ذ   ان ع     انةككككككك ص     
ئ  نصّ ع طكككككككق  علاةككككككك غئا و جمااع إود عي  عنّّ لاحاذككككككك  الناب  عقاره   لاكككككككاعله   ّ ي ن  بّ  لم اِّ  

 ع    ق ب  ذ   انّ  بهذ  ي تنك   مئة ناله إلىفئا االّي  لمقص وق  لم افاق   اولاة  اتي يئدف   اِّ 
نة ص ص ق ا اذ  صكلناه ذاوكا   لهق ب  ذه   كاتارينا رايسّ لانفطق  انصّ  اقلوير  حطع لهةن

 ت نلاا كوير ز  ز     وذاا نصّ ي  ذ عمله  يأخذ حلاّ   عديدة ق اقفطير و ل جماونة انقأ ي     الااة

 

                                                             
1 - Jean Delisle, « l’analyse du discours comme méthode de traduction », édition de 
l’université d’Ottwa, canada, 1980, p 23. 
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 :1أ واع النصوص الاقتصادية -2-3

 ب  ،لجون دولَ  كاتارينا رايسوناي عنى  ا ذكككككو  علضكككككق     ن  ع  انةككككك ص عند   يمق   اك ذ   
 ذككككنللل    لملن  ة  لاجمقةككككااية ولاككككو  شككككقا ا انصّ  لاجمقةككككاا     نصّ لهد  لي ول غماطّ يئق  ونك  

 : ن  ع   ذاذلاة اننصّ  لاجمقةاا    يأطعلاما 

 :النصّ السّردي-2-3-1

طكككككككككلا  ولانئا ّ  ل عاة   ز نة   اقنمما يق مع عنى  لم اِّ   و إطار ز نّ  لا     اثعلل يق  علاق    
ذ إلى اق  ر ق        ا صككككككك  مجم عة     ود ية إلى  ا ذ ن     اثض لهقطكككككككنطككككككك  لابح  و إطار  نا 

ترق عإننا ندرج ضككككمنق ك   اقحنلا   إص   ا طوكنا  ذ   لمطككككار  اطككككلاّ  عنى  انصّ  لاجمقةككككاا   نقلاجة
 ت اقأري  انا   ل  لاجمقةااية   دّة  للانة   اناي لمقلنكة وةير رة  لاجمقةاا 

 :حر اشّ النصّ ال-2-3-2

    ا نا  لا يق ب  از      رو   خطكككارةلهفطكككير ا     لاجمقةكككااية     اث يكةكككد وق شكككلة  اا   ل      
  عا تر  ذاذلاا و  صّ  ذه  اا   لت

 :ئيّ غاالنصّ ال-2-3-3

 تنلاككككككككك اةحو لهقحك     د ف  لم   لجمئ ر يجمناع اغاية تحديد  الترجمة وا  ا ذكككككككككلانة    يئدف إلى    
 ص ي  اقت  اج  ا      لهقمث   ذه  انة ص  لاجمقةااية غااوا و  يعترناق   يشئار اقط ي   نق

 

                                                             

  2009/2010عاطمة  از ل ي  "لهلاة  لاذكككككقلارة و  انةككككك ص  لاجمقةكككككااية "/ طل حة اكق ر ه  ما لة   ل ب  وااةكككككا  -1: ينال
  ت36-35ص 
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 :يوصفالنصّ ال-2-3-4

  ا ب  ب يئدف إلى ار ذكككة له  ر ا     نصّ  جمقةكككااّ  يُدا عناصكككل  ااا لة  لاجمقةكككااية  يُننئا    
 ئات    د ف  لمنلا اة     ر 
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 :ثالثـا

 ترجْة النّص الاقتصادي.
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 :ترجْة النـّصّ الاقتصـادي-3

 الت رجَّْة:تعريف التّرجْة و -3-1

 :لغـة-أ

: "لهلم   صط  اقلليّ  لا ن منظور اصّاة  ةككككككدر انفل  "لهكَلْمََ "   را و  لج  "اطككككككاب  اللب"    
ابح   اقكُّلْاَاَبح:  لمفطّل انّطابت  و حديض  اِ لَجْمَ : جماذ اصح  اقكُّلْاح  افق :     اّذ  بح واااّّ    اانق   اقكُّلْاح
ابح لهكحلْ  :  ّ ا لَهلاابح عكد ححقِلات علاق ن جنّياجماذ     يصم   اقترم     ينكنق    اغة إلى اغة  خل   اح

لحعاَب     ت1اححمطابْ"وا    اق   ثااق عحلنحتَرب كلحقكْ

مما      اص الاةإص لهنا اقق  غنع  لملام  جمد  و  اللولّاةبّ  لمةككك ن   يائل    لهلليّ اطكككاب  اللب       
ئا ولات   قمة قكانت    ناليةّ و  اصّاة  ثنّب  اللب علع    اصاة   لنا ا   ارذككككككككككك  ا   يدذّ عنى  
 ت2الااحظ الالم  انّغ    افذّ و وغد ا   

 لة  انّغة  اللولّاة و  اكا       لملج    ديض  اذ  يةكككككككككككككدره  لجا ذكككككككككككككلاط"    ماي و " لملج        
حلاالهق)ج( لهل م  لهلاة عترب: ذيرلهق   -" اصّاَةح اغ يةّ  ملم   لجميّ ص   ةد جملاة عنملّاة   يحلقدّه وق ك  
حق  َ لهلم   اقتر َ   لهلاقق   كلافترب ص  - َ  عنق: نكنق    اغة إلى  خل  كترم غيره    -م: ولّانق   ضككككككّ
م )ج( لَهل مِ ح     حصَّ

ااب:  لم  ت3"لهل اق  اصُّ

ل : "لَهلاَة: نك  كترم    اغة إلى  خ   را  ياككككككككككككككا و  لج  " لمنجد و  انّغة  اللولّاة  لملاصككككككككككككككلة":   
جاي ع  4"لهلاة عقلة كالهع"  ذككيرة شككخص  لهاري  حلاالهق" :شككلة  لهفطككير "لهلاة كقاب إلى  اترلهلانلاة"ت

                                                             

  1-  و   نا ر  "اطاب  اللب"  ااة لهلم   ا ر  لملارف  طولة مديدة  نكحة   اكا لة  )اتق(  ص466ت
  2-ينال: زوير ار جمي  مئ ا  لجاحظ  اقنايرية و  اصاة   لملم  نفطقت

  ا ر 2ط حمد حطكككك   عود  اكاار حا د   انّجار محمد عني " لملج   ا ذككككلاط"  مجم   انّغة  اللولّاة   ةكككك فى إول  لا    ازيّاق -3
  ت175  ص1976  ادّع ة   اكا لة 

  4- " لمنجد و  انّغة  اللولّاة  لملاصلة   لم  ذو  صكله  ص 145ت
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 مز صاا و اتراة  يل ا وق و  اللولّاة     كّ   ا إص شم    فى لملنى  لمةككككككك ن خير  اقّ    ذ   اقّلليّ   
  شككككككخص  ذككككككيرلهق     لنى  اقفطككككككير   الاككككككلة  ي نك   اقترم    اغة إلى  خل   َ ذككككككلا لهاري لاب   

ترحي ب كما ذككنل  و  اقلليّ  لاصكك ا اثااض  قترز قاكك     صاا  بّ  لملنلاا    ذ   ي  يياككاة    
 انصّاةت 

 اقلليّ  صط لمةكككككككككككككك ن   (Le petit Larousse 2012) 2012جمد  را و " لج  لار ت      
"traductionلمة ن  " اصّاة" و  اللولّاة"  لمكاو  : 

« traduction n.f. 1.action de traduire; ouvrage traduit   »1 

 لهلاقنات-"  اَّّ  صم    عل   اصاة-1-" اصاة   ذ    نض  

 (:traduire"يصم ")يُلاننا و  لم ض  نفطق إلى  افل       

«traduire v.t (du lat. traducere, faire passer) .1. Transposer un texte 

d’une langue dans une autre. 2 rendre visible. 3 traduire en justice dr, 

citer, appeler devant un tribunal»2 

   اغة إلى اغة  خل ت مل   انك  نةكككككككككككككّ -1   نكَ (تtraducer)    اترلهلانلاة  "يحصم   عل   قلدّ    
 لهلاقنات- ذقحدعي   ام  اكااي"   َ ثح    ام  اكااي  َ ثح  3  ل لّاا  الايي 

منلاا     ذ   اقّلليّ  بّ  ةكككككككككككككك ن   اصّاة و  افلنطككككككككككككككلاة يُ    كثل     فئ م  الااة   يائل     
اّ ة    نك  وا  انّات و  انّغة  ال الاا     بّ  لناه   ّ ذ    ضمنق علاق يطقلم  اق  اذ  حطع  اطلا

لة   لخ اب    اغة إلى اغة  خل      اقترم     انصّ   لنى  اثاني ) لم يُم   ياككككا  لنى  اقفطككككير   الاككككّ
  ا  را و  لملج (ت

                                                             

1 -Dictionnaire « Le Petit Larousse illustré 2012 », Larousse, Paris, 2012, p 1097. 
2 -Idem. 
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ا  لملج   ي        لمككككاوككك  انصّاكككة "    translationعكككأ را انمةكككككككككككككك ن  "  "Oxfordنجنلاز  "  كككّ
 واافلنطلاة   اقّلليّ  صط:" traduction  اك " وااللولّاة

 « Noun, 1 the process of translating word or text from one language 

into the another. Origin Middle English: Old French, or from Latin. 

Translate : Express the sense of (word or text) in the another language »1                                                                                           

ة  اتي نجنلازية  ا ذلا " ذ      عل  لهلاة  اقنماق     انة ص    اغة إلى  خل     صنئا     ي   
-"( و اغة  خل   نصّ  خذتها ع   افلنطلاة  ا ذلا ة    ع   اترلهلانلاة  يكحصَم : يلبّر ع   لنى )كنمة  

 لهلاقنات

 ا:ـلاحـاصي-ب

لاا     لا يمق   لجزم عنمّ  تديمة جمدم  ينطككككككاب  جِمدم  انّغاقمماّ لا شككككككاّ علاق  بّ  اصّاة كممارذككككككة  جم   
لاخقترف    اق  يمق   اقأكلاد عنى  نها عمنلّاة  ترز ة  لهار لاا وقاري  ود ية  ينطاب و ممارذة  اصّاة

 اطكككككك   انّات    حقلاامئ  و ظ   ذ   لاخقترف  انّطككككككاني عنى   جم   إلى  ذككككككلاط ينك  كتر ئ  إلى 
  يراّ     الاطككككك   وا  لذ   انّلاكككككاط  ينطكككككانّي الار   ضككككك  لهلليّ   ال ّ  ت صخل  اذ  لا يقك  اغقئ 

لهلليفككا   نئككا   حككدةذ  ككع  افقليككّة و  لاككد ب  اوحككض  اصّايّ    راق ككك   لمككاق  انّاليككاق   عكككد لهلككدّ 
ن را  نا مجم عة    ذككك ية  اتي لهنال بها إلى  اصاة  عمنلااتها   ذكككص تجلااتها  نقا جئا    يقناذكككع     ازّ 

  انالياقتانصّاة ي ع  وا  ذه  لمذ  ع   طقكلئ  فئ  ا عاّ ا نحوّ    اقّلاريّ

 introduction) له ولاكاق: نالياق     إلى ار ذككاق  اصاةو كقاوق  دخ  جَريْي مَنِْ ي اكد   را

into translation studies: theories and practices)   ّجما تر صط لمةكككككككككككككك ن   اصاة  اقللي 
 انّاله  ا     لاد ب  لم ض ع عم  : عئ  يمق   ب يلاير إلى  اصاة عنق الالاق عديدة " ّ ا  ة ن  :علاق
اصّاة وا اغقا  لهطكقنزم عمنلّاة   )  ي عل  إنقاج  اصّاة(ت      انّص  اذ  تمت لهلاقق(      المنلّاة)

                                                             
1 - Oxford, Op.cit, le : 08/04/2018 à 22h30. 
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) انّص  لمةككككككككككدر( إلى نّص  قق ب   قق وقا مخقنفقا  ب يك م  لمصم  وقح ي  نصّ  صككككككككككني  قق ب
 ت1 انّص   دف(")

يذكل عناصكككككككككل     إص   ا  ذكككككككككقلم  افظ )لهلاة(  ةلاّ  اصا     نا ي كد عنى  ا اّو   اققابي انلمنلّاة    
  حقكَلْمَِ ت ة     صم    لاّ  المنلاة  اصا

علا را و كقاوق"  اقناير و  ،Jean René Ladmiral) ( جان رينَ  لا دمَرال ّ ا  انّطكككككككككككككككاني    
  عو  افةككك     ذ  نق إماوة (     traduire :théorème pour la traduction اصّاة ")

 ي لهفلاد       اقّكارب  انّطانيّ  اقمات    :  ا  اصاة ؟ علاك ذ "لهحلدّ  اصّاة حااة خاصّة   ذ  ذ ي لحق
نحغ يةّ")اوالملنى  ا  ذ   كّ  شق      شقككككككككككك ( médiation interlinguistiqueذ " ا ذاطة  اوكَلاكْ

 ت2 اّتي تمحقّ     نك   لملن  ة وا  ققنميّ اغاق مخقنفة"

ناا ا  عكط وا الاطككككككككككت  ذككككككككككلا انك  لملن  ة      نها   ي  نا إلى  بّ  اصاة لادمَراليلاككككككككككير      
الاّ     نا لهق ب  اللّاقا  اكاعلاقا  حااريقا    ككاطانلاا و  وا  نا  قا  للع   ة  كثل عمكامنلّاة  اصح

ة لهطككككككككككككككا   و شم الّاة  لمفا لا    اككككككككككككككاريّ      عقل     لارف  صخلي   حاككككككككككككككارته لهك م عنى نك    نها
  ينطانلّاةت 

ق ) لمطكككا   "و كقاو(Georges Mounin) جورج مو ان  ماي و  ذ   لماكككمار لهلليّ  انّطكككانيّ    
 : اكا   علاق "تles problèmes théoriques de la traduction(" انّاليةّ و  اصاة

3« L’activité traduisante, activité pratique, augmente rapidement dans 

tous les domaines»  

                                                             
  .17ص ،2009 ظبي، أبو دار كلمة، عدنان خالد عبد الله، مراجعة: هشام علي، :ترجمة دراسات الترجمة"، ى"مدخل إل جيريمي مندي،-1

  .73ص ،2011 بيروت، المنظمة العربية للترجمة، نادر سراج، مراجعة: محمد جدير، ترجمة: "التنظير في الترجمة"، جان رينيه لادميرال،-2

3 -Georges Mounin, « Les problèmes théorique de la traduction »,Gallimard, Paris, 
1963, p6. 
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 لهلاقنات-  نلااط له ولاكيّ  ينقلال ذليلا و كّ   لملاااي "ايّ "  انّلااط  اصُّ    

وا  اصاة   لعلاة    وا لهلاة  لملنى     لمونى   اكا مة  نذ  اكدم   لمطقملة   لمقجدّاة دالّاةجان كاب    
   ص      ونلاة عنى  ذ   لمذ ع كوير     ادّر ذاق     بحاث  عجايق  اقلاريّ      لملن يةّ  نةلاع

دا َكـــــــــــــــــا    ماريان لودريـــــــــــــــــر( و  اصاة  Ecole de Parisجمد   راق ر  دلها  درذكككككككة وارير)  
 Interpréter pour) و كقابهككككككككككككا  الائلاككككككككككككل  لم ذر اناليككككككككككككة  لملككككككككككككنى  اصاككككككككككككة"  سيسكونَتش

traduire)  لئد وارير انصّ اة    ة ديل  اذ  لهلاقق ( لمصاا ESIT )إلى  اللولاة  نايز  القاســـــــــــم
) اقأ ي  ذككككولاتر إلى  اصاة(   عقك لاب  هما لهةككككفاب طليكة  لمصم  و عمنق" عئ  لا ينك  ر ز  إلى آخل 

غ يةّ  اّتي نقةككككككككككدّ  ا ل  انّ   إنّّا يدر   لملنى    يللاد  اقّلوير عنق  عن  يل ا  ئمّا  بّ نللف  ا  ي  انّا
 "ت1 ا     م  ناليةّ انصاة  ولانما يطقللاد  لملنى علائا  هملّاة     ادّرمة    لى

 (:traductologieالتُـرْجَُّْة أو عيم التّرجْة)-3-1-1

 نة  انّات   م ا  ااطك اة  خقترف أاكد ظنّت  اصّاة ز نا كوير  ممارذكة لهنكا لّاة   حقملّاة علضكقئا  طك   
ا ي مع  خقترطئ     تجارة   مجا رة   غيره  عقانت  لممارذككككة     ّ ةذككككو      اقّناير و  لاد ب  اصح

 انّطككككككككككككككانلااق   ارمت ضككككككككككككككم   واحض     و  لحنة     ل ح    له  ر ا واانّطككككككككككككككانلااق  اةكككككككككككككككت
 ادر ذككككاق "ةكككك ن       كاب  ّ ذ     طن       ضككككلالئا (linguistique appliquée اق ولاكلّاة)

 translation ادّر ذكككاق  اصّالّاة" ) " (James holmes) جَْس هولْس   ليقي " الّاة اص 

studies)  إلى  افلنطلاة وك "    نكtraductologie    ""كة لّا اح   إلى  اللولّاة وك "عن   اصّاة"    " اصُّ
 the name and the nature of translationولنكككك  ب") 1972 صاا و بحككككض نلاله ذنة 

studiesالاة(ت  ( ) ذ    طولالة  ادّر ذاق  اصُّ

                                                             

ت34ص  2009  1ط  وير ق عايزة  اكاذ   :لهلاة " اقأ ي  ذولاتر  لي  اصاة"  ا نلاقا ذلانطق علاقش   ارياب ا ايل ر  -1  
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 ةككك نحالهق ا وذ لهق اق ناليالهق   يلدّ وذاا   ذكككر عن   اصّاة    صكككوحت ولده  اصاة عنما جما م     
" traductologie انّطككانلااق  اتي طالما كاب اةككلاكا بهات  يقق ب  ةكك ن  " ع  نفةكك      له ولاكالهق  

 =عن (تlogos=لهلاة( َ  )traductio   كنمقا ي نانلاقا )

 نجنلاز     لمقكاع   لمكو ذ لمكا يحلبّر عنكق وكاانّطكككككككككككككككاب  ي "عن   اصاكة" بّ " : جمكد يق ب  فلاكد   اك ذ   
(translation studies   صاا  لمجاذ  ا  ذككككك     )    ة وااصاة  كّ   ا يلنّ   ادّر ذكككككاق  لخاصكككككّ

 ت1وإنقاج  اصاة   صّ  اصااق"

ح ذ عن   اصاة  اذ   ذكككككطكككككق   جَْس هولْس عدّ ا  لملعكا خ اطة   الاكككككق   نا ونللل      
 ةله ضككككككككككككلاحلا   خل  ت2  جمطككككككككككككام  اتي  جمصحئا  ذ   الن   افتيّ   علائا  لم  ضككككككككككككلا   اتي يئق  بها   ي ضككككككككككككّ 

 .انمجالاق  اق ولاكلاة الن   اصاة

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

  1ط  ر نلان   ا جماذ   لمكد ا  لهلاة:  طقكونئا" لهفقل ق و  اضي  اصاة  حاضل ا     اصالّاة: " كد ة إلى  الهلا  غلادر -1
  ت16ص  2015

ت27ص   لملم  نفطق ميريمي  ند  -  ينال: 2
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 -سلْا ة جَْس هو ـخي-                           

 

 

 

 

 

 

 دراسات الترجْة

         

 تيَِقَة                              فَة               وص         

 

  ظرية       وصفَة                      

 ت ريب    وسائل        ق                                                     
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 -خيا ة حول الْاالات التيَِقَة -                      

 :  ِذ  عن تاريخ التّرجْة-3-2

 :ني العصر الق يم-3-2-1

  الث ر ق   جمد تّ جِمدَمَ  ينطككاب نفطكك ة شككلنا  بّ  اصّاة كممارذككة نلاككاط إنطككاني  جمديم  باكد ذككو       
و   اككار تهحو     الةككل  اكد      ع آاار لهدذّ عنى  م ا  اصّاة ولاككق     ورخل عنى حفلياّق   
عنى ذكككككككككككولا   لمثاذ   ظئلق  لاكقلاكككككككككككاعاق   الية  كثل     لةّ  عقماا  افل عنة عنى    ةكككككككككككل  اكديمة

 تيَِقي

                     

  ق  الترجْة    ت ريب الْترجَْن                   وسائل الترجْة                               

  

 مراجعات  تنقَح  تقويم        رائ     أسالَب    ع اد                                   

  ق ية      تعيََْة  اختِار      مناهج                                          تراجم    

 وسائل تقنَة   معاجم   كتب  حو                               

 معيومات                                       

 

  رماات ترجَْة    قواع   َا ات شِكَة  مصادر الا تر ت                  
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لاككاب نجككد و  ينجلاكك  االاتر عنى  م ا له   تكككاب    شككككككككككككككككأب كوير إص ينقم ب ا وكككة  انّوتري اككة     اصّ 
ترم  حا جم ئل منلّاا نا يا او  إخ لهق   اّعي  نقّ لا يفئ  اغقئ   يُقاج إلى لهلااب    الا ذككّ عنلاق  اطككّ

 لهطككككلاير    ر لما  ا     هملّاة وااغة و    قمام  افل عنة وااصّاة و شكككككّئا  الاككككفئيّ عنى  مق  لخةكككك ص
مَشـــــــال ذ    يذ ع إلى   تيقحدث جم  ئا ونغاق  خل   مم    ق  و  اوند ب  اتي يطككككككككك ل ب عنلائا

 :علاك ذ  (Histoire de la traductionو كقاوق "لهاري   اصاة" ) (Michel Ballard)  الار

« L’existence d’interprètes, et qui plus est de rang noble est attestée 

en Egypte ancienne»1   

 لهلاقنات-كان       ا وّكة  انّولانة "م ا  اصّ اة و  ةل  اكديمة    "اكد اوَثتَ   

ا ر ذلااذي     كاب  لهل اة و  شئدق حاارة وترا  الّ عدي   م ا    لم يكقةل    ل عنى  افل عنة 
 2) اطَّ  لية    كااية(ت ت  الث ر عنى جم   لار  انّغة جمقةااّ  و ا   ي   لمنا      

  ان  نه  ك  ئد   اكككككككككككككارة  اغلولاة  عملل ف  نه  لم يصا    الاكككككككككككككيي  اقثير  صاا    ّ ا  يغلي       
 لي  ا عد  ولق  اصااق  لاذكككككككككقثنا لاة   افلاية لم لهح  ب يصا   اغير       ئ   رع    يُطكككككككككو ب  نفطككككككككك

   اارة  يغليكلاة   قما ا كوير  وااصّاةت

   لهلاككككككككككككة  علائا ت  كقلاافعقاب انصّاة حا ر مملاز علائا       ا   اارة  الّ  انلاة    لكز ا "ر  ا"   
 اذ  لهلم   (240-) (Livius Andronicusلاككككككككككر   ار نلاقكككككككككك ت )الاف      صاحوككككككككككئا   ممااة 

 تة( إلى  اترلهلانلاl’odyssée لا ايطلاا )

 

 

                                                             

1-Michel Ballard, « Histoire de la traduction », édition De Boeck, 2013, p9. 
Voir :2 -Michel Ballard, Op.cit, p20. 
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 :ني العصر الوسَا-3-2-2

لنطكككككا   غير ا( ع  ذكككككوانلاا   إ ي االاا إلهكاذككككك  ا ذ   روا  اغلولاة)ك ط  ي بر ط رية  الّ  انلّاة       ذككككك    
ار     افقل     انّغ    ظئلق حلكة لهلاة نلاككككلا ة     اق  ا طنلاة إلى  انّغ ة اترلهلانلاإرث ر  ا   اككككّ

ا تمت  إنّ   اتي  نوثكت عنئا   لم لهق   ذه   لكة  نامة و إطار ذككككككككلااذككككككككي شككككككككا      عنمي  نا 
م و  انّغاق  انّاشككككككككككككاة    كاب  ب اخنت   روا و عةككككككككككككل  ااتر ةولاككككككككككككق  عف ّ  نقلاجة لهأاير  اترلهلانلا

إلا  ا لهل ه   اقنلاطة وطن ة اينلّاة لا لهقلا  ذلا لقعقاب  افقل    اارة و رك ا     ) الة ر  ا ذ ى(
اق    كلاد      افصة    لهاري    روا  لمان   ناذكككككككككككككوا    لا يمق   لجزم  بّ  اصاة له جمفت تما ا و  ذه

 كانت و حالاق  ذقثنا لاة   بجئ ا علايةت  ا نهّ 

خترعة ذككككككككلاة     الوا     ية  لخترعلاقا و     و  لمكاو  شككككككككئد  اللب    ود ية  الةككككككككل  يذككككككككتر ي   
 ذ لا لهز ا كم  لا لهز ذ آاار ا وااية إلى ي  نا  ذ  عالامة شكككئدق  ا  اولاكككلية الاي      ندار  حاكككارة

جمد   ق   اللب   ديثةت    ته حاكككككككككككار      عقلِ     اغلب  اصايّ و كقعِ آاار  اللب  نقامئ   افقل    
مئ ا  عود ق     ة  نئاكككككككككككككككا  افلايككككككككككككككك  ّ   اد اةت خل    ذَّطة لهلعا ا ة و إطار مئ ا علاية   وااصا

حدّ   "  ي لهقلاكككككككّ إلى  جمد ق  ذ     ير       انصاةا  صكككككككننا ممّ    ا"خااد و  يزيد و   لا ية"  
 ت1نّئ ل بها" ا ذ   ادّ ر  لمقملاز و لهأذلائا    وااصاة   مد رلهق وأب يق ب اق كوير ع  عترجمقق

ر ولات "  قمة" عنى يد  لخنلافة  لمأ  ب له ّ ر  ذ   لا قمام و عةكككككل  ا       دّ اة  الواذكككككلاة  إص  حذكككككّ
    جمقذ  خاصة    ولات  اذ  لمطنما  صوحت  اصاة  ّ ذ  لة و  اقاري    ذطة رسملاة  ا  لاز نلاة 

 افاعنلاة  نق  ع   ذه  ير اة  اطككككلّااذككككلاة     إنقاج  عير ص  جملامة عنملاة كويرة  ا  ئام عنملّاة  كاايملاة   
     اللولاة اق اصا ت كان لنملاة  لهلااق كثيرة كاب  ا   ال  اوااغ و حاكككككككارة  اللب   نقلاكككككككار ات ا
 توا  ذاذلاا و نهاة   روا   ديثةذو

                                                             

ت69ص  2009  1ط  اكا لة  ا ر  اطترم  "و  كير حلكة  اصاة و  يذترم"   ذك ر عود   ملاد - 1  
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 :ني العصر الح ي -3-2-3 

اذ لّ  ر عاعقاب  ا   نهاكككككككككككككككة   روا   ديثة  كانت نقاج لهل كماق عنملاة انصاة بّ إ :يمق   اك ذ   
لم   ديض  عحلكة  اصاة     اللولاة إلى  انّغاق    رولاة كاب  ا   ال ا صكككككككك  ا إلى  ال ذككككككككاذككككككككي و   

انصاة و  ماحد  ذ   ادّ ر  لمح ر  لا ينقل إلاّ غلب اققع  الن م ولاككككو  ن  عئات    اوااغ و له صككككّ   ا
 شقا ات  وناي   اارة   ديثة وقّ  

لع     قطككككككككارعا  نذ تح  ا    عص تها  عكد له  رق له  ر   ا تر    ّ ا عنى  طككككككككق    اصاة و حد    
 ع  انّطانلااق  اق ولاكلاة إلى عن  جما   وذ لهق ودي     ذوللانلااق  اكلب  لماضيت  عل 

ي لا  لملن  الهلاة ز ا  لا قمام وااصاة ك ذلاط  ذاذرة  اققن ا ملاة   ذا    لالهةاذ      ظئ ر  اث       
  اكاعة  غير ات    اب   جمان ب   طع  لااة  ينطانلاة     جمقةااغنى عنق و ك  مجالاق   

 رجمي   صككككككوحت لمةككككككةككككككا جما ما وذ لهق و    الةككككككل   ديض  ل كز بحض ما للاة اة و  صككككككو  انصّ    
  قمت  ادّ ذ بها  عتر لهقاا لمن  إا رة      ذككطككة عم  لاة  ئمة    جمطكك        علجمئا ما لاق  الالم

 نصاةتاّ  و  لاقنقئا  حد ق اله  ذلااذلاة كانت     جمقةااية  ق  ادّ الاة اصاة  ت إبّ  لم ذطا

يقاكككّ  مما ذكككو     علل  ملاز اقاري   اصاة   نها كممارذكككة  ضكككاروة و مذ ر  اقاري   اولاكككلّ        
 اطلااذلاة نقئا   امة  لاجمقةااية  حلاانا    ارذئا  ينطاب جمديما ولاق  لهنكا ي غير  حَ ذَّر َ  حناّ     

قاب  ذ  ع لهل كماق كثيرة  حوّ ت لهأذكككلاطكككئا كلن  جما   وذ لهقتانا  خل   ت  لق بمل ح  عديدة    حلا
 ولّااتله ولاكاق   رذككككككككككك   لالم  ذ   الن    ديض نطكككككككككككو ون رة نالياق    رث كوير ت  ذكككككككككككقغتراقإ الن  

 يطككككككككككككككئ  لهلنّمئا   مقح  ولكع  الن اق ولاكي اقنذ   يطار  انال     كانت  اصاة و   رّ   امة  
 لهلنلامئات  
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 ات التّرجْة: ـّ ظري-3-3

 آر ي      عقار  عنلائا  لمنال ب ونّاكد لهلداق  لمكارواق  اصّالاة حطكككككككككع لهلدّا عل ع  لمللعة  اتي    
اق انصاة  ظلافلاة  غير ا(    نقجت عنئا نالي ا    ق  صكككككنلاة  ا بر غمالهلاة   اطكككككلاملاا لاة    ا نطكككككانلاة  ا)

 الن م  ة ث  وكلاّ ( كلن  جما   وذ لهق اق مجاذ نال    آخل له ولاكي traductologie)  اصالّاةرذّخت 
   نللل  ذه  انالياق كاصط :

 :النظرية الْعنوية 3-3-1

 école de") واذككككككككككككك  " درذكككككككككككككة واريكككككككككككككر(   théorie du sens) لهللف  ياا ونالية  لملنى     

Paris)   اص اة بجا لة وارير  النلاا انمحصَاا   و  لمدرذة ت نها لهأذطّ   صاا  

(Ecole Supérieure des Interprètes et des Traducteurs) 

ــــــــــونَتتتشوالملئد نفطككككككككككككككق   ب  ذقاصلهككككككككككككككا لهلقوككككككككككككككل  اواحثقككككككككككككككاب        ــــــــــا سيسكـ  Danica) دا َكـ

Seleskovitch  َ )ماريان لوديرور (Marianne Lederer)  طككككككككككتي جمد  ذه  انّالية       ذككككككككككّ
ئير"محق   كقابهإ ") اقأ ي  ذكككككولاتر انصاة( عنى      لالم Interpréter pour traduireا  الاكككككّ

  ذه  انّالية  لملن يةّ انصّاةت

لاميّ بحلاض  ذككككككككقحنو ت      جم  لهلن      ّ  مملاز ق  ذه  اناّلية  ي  م ا حاضككككككككنة  كاايملاة  ا      
ة ملنكككت  نئكككا   ّ  ناليكككة لهكحقّو  و    اعقئكككا  لاكككد ب لهلنلاملاكككة  اصاكككة  صاكككا  نهكككا  اوقكككت نجكككتجلوكككة عنملاكككّ

  ذه كقطكككككككككوتا ع ذه  لمدرذكككككككككة    وا   ئل    حطككككككككك   لمصاا و  الالم    خليج دّ إص يل   عاعنلاقئا
  لمدرذة شئلة ا الاة  ل  جمة و مجاذ  ادّر ذاق  اصّالاةت  

 والممقنة و الا   المنلاة  اصالّاة لهك م  ذه  انالية عنى  لملنى كمطككككأاة مح ريةّ و  اصاة   لهةككككّ    
 الار  لمونى   علائا لهك م عنى اترث  ل ح   ي:   ح  ذ  ا ا نا نصم   لملنى   
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( ّ  إعككككااة Déverbalisation ذككككككككككككككقخل ج  افقلة     اقترم)(   Interprétation" اقككككأ يكككك  )
لااغة و  انّغة   دفت"  شككككككككككككككيي ك ّ    ا ب لهأ ي     قأ ي   عتر لهلاة اصاة واا إص  عئي لهلوط  1 اةككككككككككككككّ

دق  ذه  انالية  ذككككككككقمل ر  انجدذ  اكا    نذ  مدق  اصاة ح ذ لهلاة  خاضكككككككك  انقأ ي ت  جمد مطككككككككّ
  لملنّت ة لمونى    لهلا

 : ظّرية الفعل-3-3-2

إلى   اتي لهنال (Justa-Idolz Montari) منتاوي-جوســــتا هولزئا قطككككك ذه  انالية ا ذكككككّ  لهل ا    
ذككككللاا إلى  نقاج نةكككك ص لهناذككككع  (Interculturelleعمنلاة له  صكككك  ولاثكاو ) و صككككفئا   لا اة"اص  

 2 ا ة انقفاع  وا  لخبر ي   ازّوا  " الدّ مجل لهحالاق خاصّة   ذلااجماق  ئمّة  للّانة  اذاا 

 لهلاكجّ   اقلّاار  ا ظلافي  عئي لهك م عنى  ذكقلماذ ولغماط انصاة    ي لهقو  و  عقار ا   ذكاذكلاة    
ص اة  ظلافلاة  بحلاض يقحكّ   اقّ  صككككككك  ولاكككككككق  علاذ يذيع  لملّ جماق  اثكاعلّاة   لهلدّ  انّةككككككك   اكلاام وص 

 لمئنلّاة           ضككككككك   ذه  اناّلية "خذ عنى ذكككككككولا   لمثاذ اعص شكككككككل ط محدا   عطكككككككص  علاق تحديد  
ئَ  خل طليكة  لانجاز   صلمنق       اصّاة  انّئا لّاة   لخةككا ص  

ح
نْقَال   لم

ح
 ت3 ا إلى صاا " ضككة     لمفل  لم

 طلق  فا ضككقق ا ااع  اصاة عنى كّ   ا ياككم  ظل عاذ  لهلاككم   ياككا ظل ف عم   لمصم    عئي به
لهنا    تر مة المنقت  لهأخذ وا طككككككككواب  إضككككككككاعة إلى  الناصككككككككل  اقلنلاملاة  اتي لهدخ  و  المنلاة  اصاة

ئي له لى و ب    طااع انصّاة      مّئة اق  ع لمقّ ناق  اثنا لاة عبر  لا قمام وااثكاعة  لخاصكككككككككككككة وق  ز 
تر   لا لهل  حلما و  ذكككقود ذ  الناصكككل  اثكاعلاة اننصّ   صككك  بما يما ا وااغا وثكاعة  انّص   دف     ق

 اكاعة  انصّ   دفت

                                                             

ت(513ص  132 ص) ق  لملم  نفط  الهلا  غلادر  1-2   
 

  3- الهلا  غلادر   لملم  نفطق   اةفحة نفطئات
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  ظريةّ اله ف:-3-3-3

دف    "  اذ  يلنّ وااترلهلانلاة ) Skopos" "  دف"  ةككككك ن عنى  ذكككككقلم   صكككككحابها اندلااة     
و  (Hans Vermeer) ها تر نَرمرود ق مذ ر  ذه  انّالية و  لمانلاا  لم ذككككككككككطككككككككككئا  جمد  تغاية(

 أمانمارغاريت (  َ Christine Nord) كريستَن  وردذوللانلااق  اكلب  لماضي      رّ  ا ا  ياا 

(Margaret Ammanت) 

ابر غمالهلاة إص لهندرج ضكككككم   لمكاروة  النملّاة     اذ   نوثكت عنق ناّلية " افل " نفطكككككق   ي     اقلاار   
 بّ شككككككككككككككقكك    ق يلقبر  حليككدح   ككذ   اق مككّ   انّغككة   ككدفت انّص    إلىعئي لهح لى   قمككا ئككا   ّ ذ  انصّاككة 

  ذقير ملااتها إنّا يقحدّا لهولا انئدف  لمنلا ا    لهنا  اصّاةت المنلاة  اصاة   

لملن  اق    دف  اق  صكككك  غير محدّاي   ةككككااعة  و  يللهو اب      مئة  انّال  ذه" عإبّ  خقلاار     
 ت1 انص" skoposله جّملاته  و اكاعة  لاذقكواذ    ذ   دف    بحاماق  لمقنكّات

ق ب و  ذه  اناليةّ انمصم  حليةّ نطولّاة و كلافلاة لهلا نق     انّص   ص  حطع   دف  اذ  له     
 غايقق و صاا لهبريل   و  انّصّ   دف    ثنقق  انص   صككك  لهنلاكككده  اصّاة      نق يقةكككلف و تحليل

     نا يمق    ة ذ عنى عدة لهلااق انص   حدت    ا ذلانقق  عصاقق لهك م عنى   دف

 

ونى لم ا صاا  لا قمام  لمفلط وا دف عنى حطككككككككككككككاب  لملنى   م  مماّ ي مق    نكد  ذه  انّاليةّ   يتر   
  يد  لمصم   نئجلّاة  عقن نوطككككككلا ة وتر ضكككككك  وط    شككككككل ط عنملاة   عمنلاة  لهود  علائا  اصاة ياككككككا    

 شـــــــــــَســـــــــــترمـــان للاكككاره  ا حلاكككد      كككدف    لهلاقكككق    " خير  يلاككككككككككككككير     يُكككذف  كككا يلاكككككككككككككككككاي

                                                             

  1- الهلا  غلادر   لملم  نفطق  ص139ت
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(Chestermann) ة    إلى  ب  اصّكلاز جمكككد ياككككككككككككككغط عنى ة      اص  لمصم  و خلاكككار لهكككق  لملجملاكككّ كلاولاكككّ
 ت1  ذن ولاة لمجلا   فا  عنى  دعق"

الاة و  الةل   ديض       ل يقول ب نهجئات  ا  ليد ب كث  لهوكى  ذه  اناليةّ      ّ   انّالياق  اصُّ

  ظريةّ الْنظومة الْتعّ د :-3-3-4

 زوهار-يفنإ  تْار    (polysystem) كاب  ّ ذ     ذككككككككككككقلم   ةكككككككككككك ن "  انّطكككككككككككك   لمقلدّا"    

(Itmar Even-Zohar)  لت عام   1977 َ  1970و ذككككككككككككككنطككككككككككككككنة    "  بحاث كقوت وا  اح
 2(Papers in Historical Poetics) تحت عن  ب   ر ق و لهاري  عّ   الّالل 1978

 الاكككلل   ث "High" عئ  يكطكككّ   انص  لمل ا لهلاقق إلى  نطكككاق    نا   قلدّاة "كا شكككقاذ  الّ جملاة    
    غير  لملقمدة  كأاب   طفاذ  جمةككككككككككككككص  الا ة (Low)   شككككككككككككككقاذ  ادّنلاا   تكناام  وققار ّ     
(Popular fictionت) 

لهك م  افقلة  ال لاطككككككككككككككلاة  ذه  لمنا  ة  لمقلدّاة عنى  اقّناعر وا مخقنّ  طككككككككككككككق ياق  لمنا  ة    "    
ا دة و له لّهل ا    وا  لكز  لمنا  ة  محلا ئا     وا   منات   اولاة  طوكاتها  ذ  ي مد ثملة عصة  اطككككّ

 3 للّاة   لهنا  اتّي لهطلى إلى  ذه  اطلاااةت"

ماعي  اكاو   نا  لاقا و ذكككككككلااق  مقا انّالية لهك م  المنلاة  اصاة عنى  ذكككككككات نك  وعفي  ذه    
 Gideon) غَ ون توري  جمد طّ ر  ذه  انّالية  ا  ذككككككككككككك   يقلد  مجلا نك  وا ناا لاا اطكككككككككككككانلا

Toury) ، ا  لقبر ( صاة تح يترTransfertاثاوت جماو  انقّغلايرت ) 

                                                             

  1- لملم  نفطق  ص140ت

 وير ق  اة  لمنامة  اللولاة انص  ذككككككككككلد عود  الزيز  ةككككككككككن ة  لهلاة:  تجا اق  لاصككككككككككلة"  و نالية  اصاة:ا ي  غلانقطككككككككككنل  "إ-3
  ت261ص  2007

ت143ص   لملم  نفطق ميريمي  ند  -1-2  
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  ظّرية اليّعب:-3-3-5-

"ا صكككّ  الترجماق  (Jhon Von Newmann) جون نون  َومان ضككك   ذه  انّالية  الّياضكككي    
ل عاق  اكا مة عنى  ذكككككات عكترنيت  لهك م  ذه  افقلة عنى  ضككككك   عاككككك  إذكككككص لهلاجلاة   اّتي تهق  وااةكككككّ

طحوكَت  َ  ة  اقّكنلا     حج   لخطكككار دف تحكلا   عني جمدر     لمقاذكككع   للّانة  به ةانقّةكككلّف و حاا
يّت"  1 ذه  انّالية  عنى مخقنّ  انّلااطاق  اولاليةّ بما علائا  انلااط  اقكحلْاحِ

 (wittgenstein) نَتانستاين اتي  ضلئا "الوة  انّغة  (  فئ مGorlée) غورلَ   ذقنئمت    
( اقطكككككككككك ق عنى tractatus logicophilosophiques) و كقاوق "علضكككككككككلااق  ن كلاة عنطكككككككككفلاة

م  جمل ر  "الوة  اصاة عوارة ع  الوة يقخذ علائا  لمص  عقك ذ و  ذ   لماككككككككككككككمار:   فئ م "الوة  اصاة "
 لهلاقنات-2 او طة    وا حن ذ ودينة  خل ت"خةيّ يك م عنى خلاار ق عكترنلّاة   ش

 يق ب م ل ق ونلوة  الاكككك لن  لما تحمنق    غلاككككوَّ جمد لهح  عااصّاة عند  صككككحاب  ذه  انّالية "احلْوَة"    
 و   انّلوةتال   لمثنى اق ص  إلى  لاذص لهلاجلااق غم ضئا    افاّ    نطع  دف و إيجاا   ّ  

 :تقنَات الترجْة-3-4

لاة لهكنلااق   إبّ انلمنلاة  اقكُّ     ا  لة   حدة و إالائا  لمصم    جمد يطككقلمنئا كنّئ أينج ذككاالاع إمل  لاة لْاح
صم   بّ اق    لا شككاّ ا  ا يناذككع  انّص  لمةككدر   انصّ   دف    ئنصّ  لاّ  كما جمد يطككقلم   ن

نال  ير   ثجمد  جمصة ك   ت ذكككاالاع خاصكككة يققطكككوئا    تجلوقق  المنلاة و ممارذكككة  اصاة
ح
ي    لمصاا   لم

 َناين الالماب  انّغ ياب  اقندياب  ق لمترحظ  بّ كنئا لهد ر و عنا  ا  جمصحاق  لهكنلااق عديدة    

                                                             

 
2 -Gorlée.D.L, « Semiotics and problem of translation with special reference the 
semiotics of Charles.S Peirce », Amsterdam, 1993, p73. 
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(Vinay)  َ  دار ينَـــ (Darblenet) نجنلازيكككة(  يانفلنطككككككككككككككلاكككة    لمككككارنكككة  ةو كقكككابهمكككا )  ذككككككككككككككن ولاككك
(Stylistique comparée du Français et de l’anglais)1 ن را ا كاصط ت: 

 :(L’empruntالاقتراض )-3-4-1

يجاا  كاو  ي لمصم  الام عج ة اكاعلاة    اغ ية  الجز   قيللّعانق وأنقّ  ذكككككككككككككن ب إمل  ي يطكككككككككككككقلمن    
 ة  ي حاا ا ب لهلاة    علانك   اقنمة كما  ي   لمفئ م مديد    لهكنلاة  طكككككككككككقحداة و  انّغة   دف

جمص ل  وطكككككككط   يلقبر  لاودار ينَ  اينَنَ حطككككككككع  تة لد  شككككككككوق نطككككككككوة ويق ب لهدخ   لمصم  علائا 
 المنلاة  و آخل  خقوار     حلاض    إمل ي لهكنّّ ص ل حقمي   جممانق إلى  يكطككككككككككككككّ    ة لاّ  اقّكنلااق  اصّا

  آخل  كصضكةااوت  طكقكل و  انغة  لمص ل جمإلى   علاكطكمانق  ة    ّ ا    حلاض    ظا لة اغ يةالاّ  اصّ 
  قغير   طقحدث علائات

  خاص     اك ة كصاة  سماي   شلاّ اة  اصّ ضق  اناي  المنلاّ   جمص     ا يجعئع   ّ ا  لاجمص ل   قمي   
المونى  رلهواطا  الاكا  رلهواط  لملنى ويمق  لهلاقق لخةككك صكككلاة  اثكاعلاة    غير ا مما لا سماي  لمدب   المترق     

قت  انّغكككة  ا    إلىمكككب ينكنكككق ك  عئ   كككا  قكككار  لمصم  ط عكككا   لاخقلاكككار   لص  لاجم   كككا  لا يمق  عقكككّ
نجد  ذ   ان ع    تة انقنمة عنى ذولا   لمثاذقئة  لمحنلاّ ق كأب يُاعظ عنى  انّ جح جَ اق و صاا حح       دف

 غير ا     شقاذ  اصاة   اولاة  يود علاةت  لمطلحلااق     وقثلة و لهلاة  ال  ياق

  م اهفل  وصضككككة  كو  انّغة     صاا  اذ   صككككو  مزي      فلا ق  انّغة  لم  لمطككككقكلّ   لص   لاجم   
   لمطككقحدثد   ا  لاجمص ل  لجدي ّ   تيملاز نق  صككلا  لا يقاا حو     لهنا  انّغة   ث ةككار علمدّة كويرة 

لة  لمطكككقحدااق و كث  نللالاكككق  اقكنلّاة  خاصكككة و ز    اطكككلعة  اذ  علاخصّ غااوا  لمكصضكككاق  النملاة   
 ت ا ق قاعاايجاا  لهلجز  انّغة ع   اتي   لمة نحاق  النملّاة 

                                                             
1 -Vinay et Darbelenet, « Stylistique comparée du français et de l’anglais », Didier, 
Paris, 1969, p46-54. 
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 :(Le claque)  الْحاكا-3-4-2

 كما     جمص ل  حصم   عئ   جمص ل    ن ع خاصّ  علاقّ   خذ  لملنى وأنقّ ودار يَن  اينَنَ ايللعئ    
  محاكاة لهلويرية ن عا  ذككككككاذككككككلااماه إلى جمطككككككّ جمد    عقأنّا نصم   لملنى حلعلّاات   انّغة   دف بمونّاق  

صم  اص كلاع  انّح ية يُ ل  لملن ّ   اذ  يل عي   علاكةككككد ب بها صاا  لاجمص    اقّلويريةنلا ية   ّ ا و خل    
   انّغة لهلكلاوا مديد ت   ا  اونلا ّ   عذاا  اذ  يدخ  و انّغة   دف 

وا  نككا  زّ نّلالهككاري   م ا ككا و  انّغككة   ككدف    عككإبّ  لمحككاكككاة ن عككاب    حلاككض    كمككا و  لاجمص ل   
  خل    عنلائا ز   حو  صوحت      ذاالاع  اتي لا يمق  تملالاز ا وطئ اة لّ  اتي     لمطقكلةلمحاكاة  

 حديثة نطولّاات

ناه " إلى  اللولاة ولدة  كاوترق  همئا  لمةكككككككككككككك ن   اذ   عقمدclaque"  جمد ت لهلاة  ةكككككككككككككك ن    
ة" " ذكككككككككككقلار و  نجد  ياكككككككككككا  ةككككككككككك ن  " جمص ل  لن  " َ     اقنّق الار  حده  لمطكككككككككككقلم   )محاكاة(
نَاِّل  لم ايطقلمنئ

ح
قلارة  اقّلويرية  عنى ذ: " ذه  اّ ليكة  ي  لاجما تر  إص يللعئا محْ  الّ ي اوي غلبيّ  لم
 ي     اّ ل       لهل ي إلى  انّك    لوّ انقّلوير  لاص ترحيّ  إاخا ا إلى  انّغة  لمصم  إالائا   ص     

 ت1لهحطئّ   اصّاة   اذ ولاة"لهكارب  انّغاق    حلاض  اصكلاع     اّتي لهطئ  و

ة إلى  خذ  لم ودّ  يق    نى كما لمماّ ذككككككو   ب  لمحاكاة ن ع     لاجمص ل  انّغ    إص لهنجأ  انّغة  اكَارضككككككَ
  ذككككككن ب وير   اقّ  غل وة  اقلا  عئما    لهل كلاوئا  حو يق ب  كثل إياككككككاح      صككككككلااغقق وقنمالهق   

ترف   ضككحا وا  يق ب  ذ   لاخق   شككقا ا  اقلويريةإص لمقنّ  انّغاق و  ذككاالاوئا     ترز ة اقتلهوكى 
لاع   خل  انصاة   ذككككككككاا اقكنلااق    ةكلاّ  ث  والا نة نفطككككككككئا   إلى   انّغاق  لمقواعدة  اتي لا لهنقطككككككككع 

                                                             

 
  ت87ص  2002  1ط  لملكز  اثكاو  اللبي   اد ر  اولاااي   انغة   اذ ولاة" وا  انغة  اولاانلاة    " اصاة   اقلليع: محمد  اديد    -1
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 لمنلاككككك ا    لهنا   دف حطكككككع طولالة  انصّ  لمل ا لهلاقق   يوكى  لاذكككككقلماذ    ث   ا و يد  لمصم  
  اصاةت

 :(La traduction littérale) التّرجْة الحرنَّة-3-4-3

روة ا   ناذكككككككوا و حاذ  انّغاق  لمقكا يق ب  ذ   يمل ي ممقن   لهطكككككككمّى  ياكككككككا وااصاة كنمة وقنمة   
ي االاة عنى ذكككولا  ي قكاروة  ياكككا كاانغقا  افلنطكككلاة     ا اكاعة    الا نة  انّغ ية نفطكككئاإلى   اتي لهنقمي 
     صكككككككككحلا صاا  بّ   ةككككككككك ذ عنى نصّ      ذه  اصاة محد اة و  لاذكككككككككقلماذل    ا يج لمثاذ    
طليكة اغة جم  عد ا   ق  عن  ادلااّلاة يكحلَدح   ل  صككككككككلع  اقحكلا     كثير     انغاقت   ة اصكلاولا انّاحلاقا 

  يتعم   لمصم   اذ  ينجأ إلى  ذ   يمل   حطع ارمقق  لهلكلاوئا انجمنة   جمد يحلكّد  ذ   لاخقترف
 عدّة اغاق:و  ذه  اةلاغة  لاذقفئا لاة  ترانأخذ  ث  

  ? Where is he:نجنلازيةواي -

      ? ou est il  :واافلنطلاة -

    ?  wo ist er  وا لمانلاة :  -

 ة :      ي    ؟وااللولاّ  -

     اةككككككككككلاغة  اللولاة   إبّ  ذ   ان ع اككككككككككمل و" اق ب"  ح  علمنلّاة  لاذككككككككككقود ذ غير ممقنة   بّ عل    
الار إلى  اقترم إص جمنما نةككككااف و اغة  اقترم  ث   ذه  اق اوكاق طككككاب    لجم  ينقمي غااوا إلى  انّ 

 ت1ة " لمثاالاّ 

                                                             
 

  1-ولا ل إنلام  " اصاة   اولاة:  لااك    حن ذ"  ا ر  افار بي  ط1   لجز  ل  2003  ص78ت
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ب  قمككاانقا و الهق ب  انّغقككحا   ة حتّر كككا تر و حككدّ ص لهككق يلجمى إلى  لمثككاالاككة لهلككدّ  اصاككة   لعلاككّ    
     يمق  إعااة  انصّ إلى  انّغة   صكككك  حد اقت ناار  ل  ذ      ئما  حو اكاعقئما ذككككاالاوجم  عدهما   

  انّغة   دف وطئ اة كويرةت

ناّلي  و  اصاة  ذ   لاتجاه و  اصاة   لعلاة خاصكككككككككككككة لهنا  لمقلنكة وصاة    
ح
 جمد ناصكككككككككككككل كثير     لم
ارز و حوّ  اواحض  او   تب  لمكدّتاققا و لهلاقق   َ اكما ص ع إلى صاا    انةكككككككككككككك ص  لمكدّذككككككككككككككة 

 لى   نق يةكككككّ      ا     اصاة كنمة وقنمة   يلاكككككلاد وااصاة   لعلاة  َتر  َومار  ادّر ذكككككاق  اصاة 
لاع  اقنماق و  انّغة   ص  صلهوأنها   ذ      اثانلاة    فى انملنى  عتر يقكلّاد  لمصم  علائا لهكلّاد  لهاّ ا و

 ة و إطار  اصاة   لعلاةتلاّ يقمق  بحلية نطو نك   اك  عد نفطئا  و   

 :(La transpositionالإ  ال )-3-4-4

يكةكككد وق لهودي  مزي     لخ اب ورخل ا ب لهغلاير  لنى  الذكككااة  لمل ا نكنئا      إمل ي جمد يق ب     
لاّ   ا خ   انّغة نفطئا  كك انا و  افلنطلاة  ثتر :   اإضاعة إلى ك نق إمل ي لهكحلْاح

« Il a annoncé qu’il reviendrait » 

 :لهةو  ولد  اقودي 

« Il a annoncé son retour » 

  اكككككك ر" ةككككككدر "بمإود ذ " ب يُاككككككل"  جمةككككككد  "طنوت  نق  ب يُاككككككل و   اذ"  و  اللولاة  ثتر:   
  تح ي  "و   اذ" إلى  ذ   نة ب "حالا"  لهةو   لجمنة "طنوت  نق   ا ر حالا"ت

   جمد يق ب  يود ذ و  لانقكاذ    عوارة علنلاة و  انصّ   صككككككككككك  إلى عوارة  سملاة و  انصّ   دف   
( transposition obligatoire)  ينكطككككككككككك   ذ   يود ذ إلى إود ذ إموار  ت القر صكككككككككككحلا   
 (تtransposition facultativeآخل  خقوار  )  
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حد   الوار ق  اّتي لا لهكو  إلاّ صككككككككككككككلاغة   حدة و إعلاقّ  علاق إود ذ  لجم       ّ ا  يود ذ  يموار ّ    
 انّغقا  حو   ب كاب واي قاب إود  ا و  انّغة   خل  عنى شككككككككككككق  صككككككككككككلاغقا     كثل وأذككككككككككككاالاع 

 :   ثاذ صاا  مخقنفة

« as sson as he gets up or "got up" » 

فة   ذككاذككلاة ولانما يمق   ب لهل لائا لهلاقنا "إبّ  انّغة  ي    نجنلازية و  ذه   ااة  لا تمنا إلاّ  ذه  اةككّ
 إلى  اللولاة: 

 )محاكاة() ذقلاكظ(  بمجلّا  ب نهق    (1

 1( واذ  )نه ل("تgets upعل  ) بمجلّا نه ضق )إود ذ( (2

لاكككقنا غة  لجمنة و  دف عنى صكككلاا  صككك     اب  ّ ا  يود ذ  لاخقلاار   علاحدث حا لهكدر  انّغق   
 كثل  علاق ب   ينجككأ  لمصم  إلى  ككذ   يمل ي حا يقككأكككد  نككق   نطككككككككككككككككع و  انّغككة   ككدف     كثلت

غ  يق ب  ذ   يود ذ ولدّة صككككككككلا  اي انئدف  لمنلاكككككككك ا    نك   اقنمة     الوارةيفإملنى   إياككككككككاحا ان
    افل  ر  فل       لاذ  بمةد شقاذ )كقودي   لاذ  وفل       اةّلاغة  االعلاة وفل        اذ و  

 ت(غير ا      شقاذبحلف      اةّفة واذ    

 :(La modulation)التّيويع -3-4-5

  ل ا نكنئا الّذكككككككككككااة  اتي يح  ن ي  ذ   يمل ي انمصم  حليةّ  كثل     يمل ي ق  اطكككككككككككاوكة و له لا يق    
لى  ذ    ذكككككككن ب  لمصم  إ أإياكككككككاحق  ينجوالملنى    ييفالاود الاة ع   ي  عند ا لهلجز  اصاة   لعلاة   

  اثكاعلاة اننّص   دفتناذع     ا ولالة  انّغ يةّ   قني الاصاق  ي   انص   

                                                             

(ت88 ص85ص)  لملم  نفطق   ولا ل  نلام1-2  
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اقّ ضككككككلاحاق  اتي اقللاا عدا     " ودار ينَ  اينَنَ" اذ   جمصحق  لم افاب    اقّ  ي      لمةكككككك ن    
تن إلى  لهةكككو  ضكككل ريةّ عند ا لا يقّ   لانقكاذ     انّغ

ح
لهلقمد  ذه اشكككلة   اللولّاة  لمطكككقئدعة وةكككفة  وة  لم

 ت1ينحةل له ولاكئا عنى عااق عقليةّ"يلاق عنى لهغير و  مئة  انّال     اقّن  

 (تfigé)  آخل إموار  (libre) له  ي   خقلاار  : يحكط   ذ    ذن ب إلى ن عا   

 ّ ا  اق  ي   لاخقلاارّ   علاق ب  ثتر إص  كانت  لجمنة و  انغة   صككككككككككككككك  نفلاا  يق  نكنئا إلى  انّغة    
   ث  صاا تإاوالها  دف 

« It’s not difficult to show » 

 : "    اطّئ   ب نوا"لهةو 

 طترع   ذككك   ىلمصم   ب يق ب عنعنى  عئ   ا  ذكككقكل و  انّغة   دف       ا  اق  ي   يموار      
 ة  ذتر ةتعلاق  وقنكا لا   يدهولا لاّ   دف الاق ص  إالاق  يق ب ط اجملا  واانّغقا   ص    

إلى  حد   يكطكككّ ة   ز  يا مخقنف إص يلم  عنى لهكد   ا  جم  نفطكككق     يمق   عقوار  اقّ  ي   ذكككن وا صكلّاا  
 2:علال جمطما

 (l’abstrait et le concret)  لمجلّا   لمنم ت (1

 ( cause et effet)       اقأاير النّة  (2

 (moyen et résultat)   ا ذلانة   انقلاجة (3

 (la partie pour le tout)   لجزي  كاو   اق ّ  (4

 (une partie pour une partie) مزي  كاو  مزي آخل (5

                                                             
 
 

  2- لملم   اطاو   ص94ت
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 (renversement du point de vue) جمنع و  مئة  انال (6

 (intervalles et limites)  مجالاق  حد ا (7

 (modulations sensorielles) حطّلاةله  يلاق  (8

 (forme, aspect, usage)  اا ل   ذقلماذ   شق   (9

 (modulation géographique) له  ي  مغل وّ (10

 (changement de comparaison ou de symbole) وير  لمكارنة     الّ  زغله(11    

  :(L’équivalence) كانؤالتّ -3-4-6

اا لهفوأنقّ  ودار يَنَ  اينَنَيللّعق       ا  حد وأشككككككككككقاذ لملنى و  اقلوير ع   ا ضككككككككككللّاة ص تها    ق نةككككككككككّ
    ب      صم   ا يق ن  إالاق ك اه  الام     ا لهنلاكككككككككككككككده    لهلاة    اققاع  و  لنلهلويريّة مخقنفةت   

 ويراعا ة وااقل يللهوط  اققاع    تيق ب  انّص  لمصم  و  انّغة   دف  قاعاا اننص و  انّغة   صككككككككككككككك 
 اقترم  لجككا      ككذ   ككا ص ككع إالاكق    ق        جم  ذ    ثنككة      الوككار ق  لجككا زة     لاصكككككككككككككك ترحلاككة

 و  صفئما انققاع  كقكنلاة لهحلالّاةت ودار يَنَ  اينَنَ

ث ج صكك ره     ق    ضكك عا يقجنى علاق  اققاع  و   ثاذ    لهلقبر      
َ
ياككلب بجذ ره و   صاا  ب  لم

   ع     م  صاا يةكككككككل   خةككككككك صكككككككلااق شكككككككديدة عند  لجماعة  انّغ ية تجارب    اكاعة  انّغة   قزذ
اع  حتّر   ث  مماّ يجل   اقق     وايود ذ    حو وااقّ  ي   يطككككككككككككككقحلا  نكنق    اغة إلى  خل  حلعلاا

 ث  إلى َ ثَ  آخل يقاعاق و  انّغة   دفت      لانقكاذ  عند  لمصم  انك   لمفئ م نفطق 

نّ  لقنك   ضككككككككككللّاة    اغة إلى اغة  خل    ذه  ا ضككككككككككللّاة لهق ب  ا خنفلااق عديدة له   اققاع       
ا و جم   لار ب تّ واافل  حةككككل ولاككككئإ   ثنة  اققاع  كثيرة    ت  دف ذككككات وثكاعة  انّةككككا   صكككك    
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   ن  ع    الاككككا   اق ّ   ةككككل  ادّجملا ةإلاّ  بّ  اقّ  ر  لمطككككقمل انّغة يجل      ئم   لام   قخةككككةككككة 
 ت1لهقلذلائا و  لملام    ل  يقاا يق ب  طقحلاتر اققاع    

لهنا ا ه اذي    جمد كاب   ضكككككك ع  اققاع    فئ  ق  ا  ذكككككك   ثار مدذ   ذكككككك  وا  لمنالي    لمصاا    
 قلدّاق  لمة نحاق  لمطقلمنة انقلوير عنق نذكل  نئا: عواادّر ذة   اوحض  ادّجملا  

  اققاع   اقنيّت -

  اققاع   ا ظلافيّت -

 قنيّت اققاع   الاّ  -

  اققاع   ادّينا لاقيّت -

  اققاع    ذن بّيت -

  اققاع   ابر غماطت -

  :( L’adaptationالتّصرّف )-3-4-7

لهكنئا و  انّغة   لمل ا الّذااة دذّ عنلائا لهيق ب  ذ   يمل ي و حااة  م ا عدم لهقاع  ان ضللّاة  اتي     
ن عا خاصككككا      يحلقبر لمقاعاةت ة انمصم  و إيجاا  ا ضككككللاة    وذاا  جمةككككى حدّ      ليّ   دف    

 (تéquivalence en situationوااققاع  و  ا ضللاة ) ودار يَنَ  اينَن اققاع   يةفق 

لاق ب  اققاع  ع (ت les interprètes يحطككككككقلم   ذ    ذككككككن ب كثير     ادب  اصّ اة  اف ريا )   
نئا    آا ب  انّغة  لمفا لا   لمل ا نك صاا  نق جمد لهقنافى  اص كلاع     لملانيتغااوا و  ا ضككككككككككللااق لا و 

   تحم  شكككككككحناق اكاعلاة لا لهقناذكككككككع    اكاعة    اي   قحداّي  انّغة   دف  عكد   لهكاالاد ا   دف
 ةيُدث  ثتر  ب ينك   صم  ر  ية     افلنطككككلاة إلى  اللولاة   مّئة اكارئ  طككككن   قلاككككو  وثكاعة لهكنلادي

                                                             
 

  1- لملم  نفطق  ص 104ت 
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اكارئ   صاا   لا  ب  لمحلّم عنى  لمطكككككن   كنق  علالاكككككمازّ   محاعاة  علاح    انّص   صككككك  كنمة "خنزيل"
ق يق جمّ ع  جمل ية مماّ يجلن   لمنو صة اديقر ق  لمقل  ة   لمجلّا جمل ية  اقنمة اقحلانق عنى انة     اقةككككككككك ّ 

لف ضكككلا ت  عكد ينجأ  نا  لمصم  إلى  اق ا عنى  اكككق     الّ  ية    يكل  عنى   ة لهقلا  اقلالاّ ة لهقكنلاّ وةكككّ
إص له نع  از مة    ز مئا  ب يُاكككككككككككل  ا كلان غل م         نك  انة و  ذه  الّ  ية  ذكككككككككككولا   لمثاذ

لا  الامّ اننّص     يغير و  لملنى       نا لا   لخل ف"  ثتر"علانكنئا  لمصم  كلان  غل م    "    لخنزيل
 انّغة   دفتاي       عوارة  قاعاة   ناذوة اثكاعقق     قاة الا مدإنّا يقةلف بما        يُلّعق

لف إمل ي لا يطكككككككككقلم  إلاّ و حااة لهلذر  ذكككككككككقلماذ  يمل ي  إب : يمق   اك ذ         خل  ق اقةكككككككككّ
 انصّ     ق  زب وا اكككاعلاتي  انصّ   صكككككككككككككككيجككاا ن ع     ا ييفككاي  لملنى   علاق ب حتّر  خير  لا وككدّ  نككق 

لف خلاانلهك م عنى له  زب و نك   لملنى   لمونى     بّ  اصاة  دفت صاا  ة اقنلائما إص  جمد يق ب  اقةكككككككككّ
لمصم    ضككككككككم  إيدي ا ملااق  لهلاار ق عقلية يقلاككككككككو  بها     ذككككككككقلم    ا ت  ذككككككككقلمااق و غير  قانق

  ا   انّص إالائات   
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: 1TABLEAU GENERAL DES PROCEDES DE TRADUCTION 

Message Agencement Lexique 

1-emprunt 

F. Fiveo’clock  
Tea. 

A. Bonvoyage. F. science-fiction 
A. (Pie)à la mode 

F. Bulldozer 
A. Fuselage 

F. compliments 
de la saison 
A. Take it or 
leave it. 

F. Lutétia Palace 
A. Governor 
General 

F.Economiquemen
t faible 

A. Normal school 

 
2-Calque 

F. Quelle heure 
est il ? 

A. What time is 
it ? 

F. L’encre est sur la 
table. 

A. The ink is on the 
table. 

F. ink 
 

A. encre 

 
3-traduction 

littérale 

F. Défense de 
fumer 

A.No smoking 

F. Depuis la 
revalorisation du bois 

A. As timber 
becomes more 

valuable. 

F. Expéditeur 
 

A. From : 

 
4-transposition 

 
 

 

                                                             
 

1 -Vinay et Darbelenet, Op.cit, p 55. 
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F. Complet 
A. No Vacancies 

F. Donnez un peu de 
votre sang 

A. Give a pint of 
your bllod. 

F. peu profond 
 

A. Shallow  

5-modulation 
 

F. Château de 
cartes. 

A. Hollow 
Triumph. 

F. Comme un chien 
dans un jeu de 

quilles 
A. like a bull in china 

shop 

F. (MILIT)La soupe 
 

A. Br(MILIT) T  

 
6-équivalence 

F. Bon appétit ! 
A.U.S.Hi ! 

F. En un clin d’oeul  
A. Before you could 

say Jack Robinson. 

F.Cyclisme 
 

A. Br.cricket. 

 
7-adaptation 

 

 :الْتخصّصةمفهوم التّرجْة -3-5

 عريف التّرجْة الْتخصّصة:ت-3-5-1

ةكككككككككككككككةإبّ  ةكككككككككككككك ن     "    traduction spécialisée" لهلاكة لمةكككككككككككككك ن " "  اصّاكة  لمقخةككككككككككككككّ
"traduction technique"  يحكةكككككككد بها  كاوتر انصَاة   اولّاة       بّ  ذ  غااوا  ا واافلنطكككككككلاةت

 ب  اصاكة   لمصاا  إص ي مككد علي   نئ  يلقبر  لي   لمناّ ّ الار محككّ  إاككاع عنككد  اوككاحثا    اقةككككككككككككككنلا
اصّاة   اولّاة     اولاة إنّّا  ي ن ع     ن  ع  اصّاة  لمقخةّةة   اقّ   الاا   وا      لاخقةاص  بّ 

ةكككككككككككة   لا لهدخ  و ن اجمئا  الاطكككككككككككت       ضكككككككككككلا  بحثئا      م ا ولق   طكككككككككككقكنة ع   لمقخةكككككككككككّ
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ةكككا اولاة    عماذ     عند ا نجد و ر  ياقق لاذكككقثناي    يشكككارة إلى خ اب عنمي جمد يق ب  قخةكككّ
 )ر  ياق  لخلااذ  النمي   غير ا(ت

ةكككة و   (Elisabeth Lavault-Olléon) لانو أولَون  لَزا َ  له ضكككّ       ا لّاة  اصّاة  لمقخةكككّ
ةكككة":  اق ولاكاق    انالياق    اقق ي ") كقابها "  : Traduction spécialisée اصّاة  لمقخةكككّ

pratiques, théories, formations.)   : وك  ا 

« Au sein de la traduction dite spécialisée, la typologie courante est fondée 
sur le domaine d’application (médical, juridique, technique, 
économique, financier, etc.) ou sur le type de support ou de matériaux à 
traduire (éditeur, audiovisuel, site web, localisation)»1 

ةكككة  يك م  اقةكككنلاّ  الاكككا   عنى  لملاااي   اتي ي ن "ضكككم   اصاة  اتي      نىللهح  عنلائا  اصّاة  لمقخةكككّ
 اصاة ) ا وّاعة    عنى  ذكككات ن ع  ا ذكككلانة  لمطكككقلمنة و  بها ) ا وّلاة   اكان نلّاة   افنلاة   لماالاة  غير ا(

 اقناتلهل -"له طا    جم   الاوقة  النقو لهلاةنصنت     جم   ي وةلّ     -  اطّملي  ا رجملاة

ةكككككة لهأخذ جملامقئا   ا لاقئا  لهطكككككملانئا    طولة لاع "  ذ   يقاكككككّ     جم ذ "       بّ  اصّاة  لمقخةكككككّ
ةككة و  انّةكك ص  اتي لهق ب   ضكك عا  ات  ذككن وق  ق    ةكك نحاله مجاذ محدّا اق  لهق ب نةكك صككا  قخةككّ

وّ يطق لا  ح  ب ص  اكاعة   ذلة و صاا  لمجاذ يقعنى  لمصم   ب ينّ  بم ض عق    علافلل صاا  انصّ 
  ع     انةّ صتاجمة يق نوئا  ذ   انّ ذااة  انصّ   ص  وطترذة   ض ة   نك  ر 

                                                             

 
1 - Lavaut Olléon, « Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations » édition Peter Long, 
Bern, 2007. p47. 
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عم   ا  ض   نق   "لهلوير ) اصاة  اقكنلّاة( إب :إلى  اك ذ كريستَن دوريو و  لمامار نفطق لهذ ع    
 ةتإنّها و  ا  جم  لهلاة نةككككككككككككك ص ص ق طولالة لهكنلّاة    لهقن ا ملاة    عنملاّ  الاطكككككككككككككت  اصاة ص تها لهكنلّاةت

الار     صّ    ن الار خ كأ  اك ذ  بّ د ا  ا ولالكة  اقكنلاكّة انصّ  كا    يمق   ب نجكااذ ط يتر ح ذ حك
 1تة ص  اقّكنلاة"  اننّ ز  كوير  مدّ   بهذه  ا ليكة حلاّ اقننا نص  الّالل    نصّ لهكنّ    

ةكككككةد عنى  بّ طولالة  انةككككك ص  اتي لهدخ  و ن اق  اصّ  ي له كّ       ما له ن  عنلائا    ك  اة  لمقخةكككككّ
ةككك ص   اولاة حو  اققن ا ملاة وللاد  ع   انّ ة   ةككك ص  النملاّ حةكككلتها و  انّ  ي  اتي " اصاة  اقكنلّاة"  
   ذ تلا يق ب  لمجاذ 

 ةة لا يفاّ يُم  شحناق الاالاة  قخةّ نصّ يُ   نلااطا  للعلااّ  للّانا    نلَنّ واانّص  لمقخةّص     
ترعا عنى ة لهق نع  للعة   طنال  لما تحمنق     لن  اق لهكنلاّ        لاخقةكككككككاص  ا  حد  شكككككككفلتها إلا 

 نا ا ر   ب انمة ن لهق ب لهلاقق ضللافة ن عا  ا  يقإلا      عم  لّااق صاا  لاخقةاص عنى   جمّ 
 و ح   لاكككككقترق  ةكككككة ا ر كما  بّ انملجماق  لمقخةكككككّ   تمح ر  و  ذ   ان ع     اصاة ذكككككاذكككككي   

لمةكككككك ن   ير   ذككككككا     ةكككككك ذ عنى  لملن  ة   رق كث و  الةككككككل   ديض له  ّ  تص لمةكككككك ن   لمقخةككككككّ 
للعة  اولاككككليةّت   لماقص نلاة و شككككو مجالاق إاقص نلاة    ذكككك عاق  جم   لار إ   ص كل ق   لمقخةككككةككككا

طل     لاذقلماذ  و   ا نلال ته ئا  ل مل  اةّلاانة عققمث  و نة ص    ّ ا  شقاذ  لملن  ة  لمقخةّةة
  غير ات

  ط    لهقكخةةقلا   قك  اغقلاكب  اصاة تحدث ولا    لهك م  اصاة  لمقخةّةة عنى اغة  لاخقةاص   
فا لا  " " فلا ق  غنكة"  "صلااغاق خاصة"  خد م  ي  ذق     ذه  انّغة وككك اتراة  ن  ع     اطماق

 ت2 لكدة"

                                                             

 1-كليطقا ا ري   "  ذر لهدرير  اصاة  اقكنلاة"  لهلاة:  د   كنص   لمنامة  اللولاة انصاة  وير ق  2007  ص36ت
  2 -  كليطقا ا ري    لملم  نفطق  ص 39ت
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ةكككة     اقكنلّاة لهق نع  صاا اق لهق ي  ا إبّ   وناي عنى  ا ذكككو    يمق   اك ذ    طكككاني  اصاة  لمقخةكككّ
ص و لهلاقئاالاق  لمللعة   مج عنىوايضكككككككاعة إلى  طترعق   عام ا مطكككككككعلا  خاصكككككككة لهنا  اتي يقخةكككككككّ
   لمل ا لهلاققتناصلاة اغة  خقةاص  الن  و

 أ واع الترجْة الْتخصّصة:-3-5-2

ةككككككككةلهنكطكككككككك         قةككككككككااّ    جم   جمان نّي     حطككككككككع ن ع  انصّ  لمل ا لهلاقق )طّ     اصاة  لمقخةككككككككّ
ة    حطكككع  ا ذكككلانة  اتي لهلقمد و  اصاة ]طواعة     سمللا (اينّّ    غير ا     انّةككك ص   ذكككلااذكككيّ  

 غير ات[     وةلية     آالاة  

 حسب  وع النصّ:-   

لاّ  عإننّا فنا  اصاة  اقخةّةلاة حطع طولالة  انص  لمصم  إص   ا صنّ        اديدة نذكل  نئا ز  ن  عا عنّح
    ي :    كثل شلا عا   لهد  لا وا      لاخقةاص   

   لهلنلاماق  ل ر ق جم  وصاة  انةككك ص  اكان نلاة ولاكككو  شكككقا ا     ل ذكككلا  نىللهح *الترجْة القا و َّة: 
   لا د ق ا الاة  غير ا     شقاذ  لملن  ة  اكان نلاةت    حقام جماا لاة

َِّ *الترجْة  يل  غير ا     شككقاذ  لهكار    كقع طولّاة  وصاة  انةكك ص  ا ولّاة     صككفاق نىللهح ة: الي
  لملن  ة  ا ولّاةت

 وصاة  انة ص ص ق  ا او   اطلااذيّت نىللهح َّة: السَاس*الترجْة 

  اققن ا ملّاةتصاة  انة ص  النملّاة   لهحلنى وَّة: لعيْا *الترجْة

غير ا     انةكككككك ص اينلّاة   لهلاالا      سما ية انةكككككك ص  ادينلّاة    كقع  علائا لهصم نَّة: ال ي*الترجْة 
 ت لمكدّذة
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   تحنلاترق  ةا لااقإح    وصاة  انة ص  لاجمقةااية    لهكاريل نىللهح : الاقتصاديةّ والْالَّة*الترجْة 
   لا ترق تجارية  غير ا     شقاذ  لملن  ة  لاجمقةاايةت

  ي   اذ ب  لهطمى  ياا  اصاة بمطاعدة   اذ بت  ذلانقئا: الآلَة*الترجْة 

مللاة  اوةكككككككككككلية    علادي  اق نىللهح : ِصـــــــــريةالســـــــــْعَة ال*الترجْة   م  عتر  وصاة  لماكككككككككككا ا  اطكككككككككككّ
   طنطترق  ول     اا كلاة  غير ات

ةككككك  نصنتوصاة    جم   ي نىللهح : الا تر تتو َن مواقع * ة خاصكككككة     ن ع  ئ      اصاة  لمقخةكككككّ
نقلاككككككككار  وطككككككككئ اة   اقق ب  ةككككككككدر   ذككككككككاذككككككككلاا انملن  ة  كثلة  ا نع عنلائانصنت      لهز يد    جم   ي
 تعلائا لماا ا  لم ل حة 

 :صاديةتعريف الترجْة الاقت-3-6

 اصاة  لاجمقةااية علعا    عل ع  اصاة  لمقخةّةة  يق ب   ض عئا لهلاة كّ   شقاذ  لملن  ة  لهحلدّ   
لاككم      كقع إلى غير صاا     لم  ضككلا   اتي له   لهكاريل   تحنلاترق    اا     لاجمقةككااية    نةكك ص
  ا  ذككككككك ت بملنا ا ااع  لاجمقةككككككك  عل الا        لماالّاة  عن م  اقطكككككككلاير  اقجاريةّ     كّ   الن م  لاجمقةكككككككااية

ناي  لملاني و وك  كّ    د ف  اق  صككككك   لمللو    لمالي تح اصاة ص ق  ا او   لاجمقةكككككاا     "عإبّ    عنلاق
 لهلاقنات-1لنكة ولن   لماذ    عماذ"ق لمجالاق  افقلية  لم

                                                             
1  -Zélie Guevel, « Caractéristiques linguistiques et culturelles de la traduction 
spécialisée :pratiques, théories, et formations », édition scientifique internationale, 
Bern, 2007, p75. 
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ااية   لماالّاة  لاجمقةككككككك "يقلن  واانةككككككك صوأنق    ضككككككك ع  اصاة  لاجمقةكككككككااية و لخضــــــر عزيّ  يك ذ    
ة  افقل  لاجمقةككككاا   نق"     مماّ ي مع عنى  لمصم   ب يق ب   ذكككك   لاطترع 1  عماذ  اثكاعلّاة خاصككككّ

 ة و  لمجاذ  لاجمقةاا  عقل   اغةتلاّ  اق اكاعة   ذ ع

 ن  اق ص قغماطّ يُ    ل طاو  لهد  لّي  ول   ص ا اصاة  لاجمقةككككككككااية لهقنا ذ نةكككككككك إبّ  : يمق   اك ذ   
ا  عل عق للل لهكاريل  لاجمقةايطاو   جمقةاا    يق ب و شق   صّ  جمقةاا      ذلا  جمقةااّ  

  رلهفاعطكككككارة    لخا  لهفطكككككير   يللل  ذكككككواب  الو    و  دة ز نلاة عنى ذكككككولا   لمثاذ     نصّ  جمقةكككككا
     اقفطكككير ق   نخفاضكككئا  غير ا     اقأ يترق     رلهفاع  اكلامة  لماالاة الأذكككئ   ئا   نخفاضككك   ذكككلار
 يااحئات يللهوط ولالة  انقا      غا ينصّ 

 خصائص التّرجْة الاقتصاديةّ:-3-7

 مز ا و ن  لخةكككككا ص    ةكككككة بمجم عة لمقخةكككككّ ااق   غير ا     اصّ   اصاة  لاجمقةكككككااية  ازلهنم   
 تجمقةاايةاذ  لملن  ة  لاقلهن ع  ش ذلة  طترع  لمصم       ا ض ة     ي  ادّجمة رولة محا ر  ذاذلاة   

 :الّ قة-3-7-1

 لهقملاز  اصاة و مجاذ  لاجمقةككاا واادّجمة و  لاذككقلماذ  لمناذككع انمفئ م  لمكةكك ا  عاانّغة  لاجمقةككااية   
وك  لهفلل   لا يكوك  علائكا  اغم ل     انّور و الااكة  لمةكككككككككككككك ن   اغكة اجملاككة و  لكانلائكا   فكا لامئكا

 عكطت  لاااة  ة ن    حد بمفئ م   حد طولالة  ذه  انغة

 

 

                                                             

م  ب   09داع مجنة  لمصم   "ار ذة تحنلانلاة اةل واق  اصاة  اق ولاكلاة انققع  لاجمقةااية  لجا للاة و  لجز  ل   لاخال عز   2
ت46ص  ا ر  اغلب اننلال   اق زي   2004   
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 :الوضوح-3-7-2

 ب وطلا ة   ضحة ى  اصاة  ب لهقالا   شقاذ  اقّلوير  لاجمقةاا   علانوغي عنو نكةد واا ض ة     
له ا  ئ  ة   اصاة و  انّغة   دف  فاقق ب    لهلاوير  لكدّة يةكككككلع عا ر  ز ا الار علائا واشكككككلة    

 عاعنلّاةتجمقةااية وطترذة    لملن  ة  لا إلى  ص ذ ا      ضل رة  اغلل  لمنلا ا

 :سعة اّ لاع الْترجم-3-7-3

 يقملاز  لمصم   لاجمقةكككككككككككاا   إب  ر ا  ب لهق ب لهلاقق نامحة  وثكاعة   ذككككككككككك علّاة و عن   لاجمقةكككككككككككاا  
 هملاة و رت ه و ضكككككككك   ا  نا  ت قاولة  ا مدّ  نئاديد  لارعق  تحلالانئا    عنلاق تج  دع  ة والممارذككككككككةت

إص ي كد عنى  م ا" مجترق  قخةةة يمق  انمصم   لاجمقةاا   لاعقماا عنلائا الالمّ     ذ   لجانع
 1 لارعق عقق ب ع نا اق و عمنق"ت

 :تنوع أشكال الْعيومة الاقتصادية-3-7-4

عديدة   يمق   ن عاقوقمماّ يملاز  اصاة  لاجمقةكككككااية   لهقن ع  شكككككقاذ  اقّلوير ع   لملن  ة  لاجمقةكككككااية   
 غير اتلاترق  االّاة   تحن    محنلّاةلّاة   لهكاريل ا ا    ق  قخةّةةترمجلاجمقةااية و كقع    لملن  ة    يجاا

 

                                                                                                                                                                                                                                                                        

 
 

                                                             

 1  - Houbert Frédéric, « Problématique de la traduction économique et 
financière », www.translationjournal.net, le: 02/12/2017 à 17h06. 



 

 :الفصل الثاّنــــي

 

 ظاهرة الاقتـــراض اللّغــــوي
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 اوبَ عَ شَ َمَ اكَ لنَ عَ جَ َىَوَ نثَ أ ََرَوَ كَ ذَ َنَ مَ َمَ اكَ قنَ لَ اَخَ إنَ َاسَ اَالنَ هَ ي َ اأَ ﴿يَ تعالى في محكم تنزيله الله يقول     

َإنَ فَ ارَ عَ لت َ َائلَ بَ ق َ وَ  َعن دَ كَ مَ رَ كَ أ ََوا، َأت  قَ َم َإنَ مَ اكَ الله َالآيةَ)﴾ريَ بَ خَ َيمَ لَ عَ َاللهَ َ، َالحجرات، سورة
فكان التعارف بين الأفراد والأمم ولا يزال فطرة بشرية، والإنسان مدنّي بطبعه ينزع إلى الاختلاط ،(13

و التّشارك والتّواصل مع الآخر. ووسيلته في ذلك لسانه الذي يعبّّ به عن حاجاته ويفصح عن مكنوناته 
حدّث بها، تزيد يّا كالمتوفق نظام لغويّ يشترك فيه مع جماعته اللّغوية. وبذلك تكون اللّغة كائنا ح

وتنقص، تتّسع وتضيق، وتقوى وتضعف. ولماّ كانت اللّغة مرآة الأمم والحضارات، فهي على حال من 
يتحدثون بها، فتسود وتغزو شتّّ مجالات الفكر إذا كان متحدّثوها أهل حضارة وعلم وازدهار وتفوّق، 

ان أصحابها على ذلك، وقد تفقد بريقها إذا ما كولنا في اللّغة الإنجليزية في العصر الحديث أبلغ مثال 
 في تخلّف.

ولكنّ اللّغات جميعها مهما بلغت درجة انتشارها أو انحسارها تتداخل وتتلاقح، بفعل عوامل جغرافيّة    
 واقتصاديةّ وسياسيّة ودينيّة، فلم تسلم أيّ لغة من التّأثيرات الخارجيّة، ومرّدُّ ذلك طبيعة الإنسان وتطلّعه

 لى ثقافة الآخرين وحضارتهم. وفي سعيه هذا يخالط لسانه لسان غيره، فيتأثرّ ويؤثرّ.إ

ولكلّ لغة تاريخ قديم، ومسار نموّ تراكمي. فاللّغة الفرنسية على سبيل المثال ورثت عن اللّغة اللاتينية    
المتوسط ومنها  ت حوضمعظم تراكيبها و صيغها، واحتكّت مع اللّغات المجاورة لها جغرافيّا، وخاصّة لغا

 ,Alcool, aljabrالعربيّة، فنجدها تزخر بكثير من الكلمات المقترضة من العربية )

alchimie…etc .) 

فحينما تهاجر الكلمات من لغة إلى أخرى بوسائل ناعمة أحيانا كالمعاملات التجاريةّ والاقتصاديةّ    
والحوارات الدّينيّة أو السياسيّة، وبوسائل عنيفة أحيانا أخرى كالحروب والصراعات، يكون لها في رحلتها 

لى آخر، فتفقد يء ينتقل من مكان إمن الأصل إلى المستقّر تغيّرات في الشّكل والمعنى، مثلها مثل أيّ ش
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بعض دلالتها أو كلّها، وتكتسب معاني جديدة في سياقات أخرى. ويتبين من تاريخ اللّغات وتطوّرها 
 أنّ الاقتراض اللّغوي منها وإليها يعدّ أمرا طبيعيا وحتميّة تاريخيّة وعلميّة، نتيجة احتكاك اللّغات.

يّا مصادرها وأصولها ومجالاتها وسياقاتها، رصيدا لغوياّ ومعرفوتشكّل الكلمات المقترضة، باختلاف    
يساهم في نموّ وتطوّر اللّغة الحاضنة والمستقبلة، ولذلك يؤكد علماء اللّسانيات على الأهمية البالغة لهذه 

اة يالظاهرة في بقاء اللّغة حيّة وفاعلة. فحركيّة الاقراض والاقتراض والتأثر والتأثير، تنتج عنها دورة ح
 اللّغات.

ونظرا لأهميّة الاقتراض اللّغوي في بحثنا هذا، كان لزاما علينا، قبل الخوض في خصائصه وعوامله    
وأنواعه بشيء من التفصيل، أن نضع هذه الظاهرة في إطارها المفاهيمي، من حيث هي ظاهرة لسانية 

ات" على ال بحث "احتكاك اللّغاجتماعية تناولتها دراسات في حقل اللّسانيات الاجتماعية وكانت مج
 وجه الخصوص، ليكون الاقتراض اللّغوي أحد أهم نتائج الاحتكاك اللّغويّ.
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 :(Contact des languesمفهوم الاحتكاك اللّغوي ) 1-1

 ينرتشو وكان اللساني  سانيات الاجتماعية.يندرج الاحتكاك اللغوي ضمن مجالات بحث الل     
((Weinreich فجاء مؤل فه  مصطلح "الاحتكاك اللغوي"، لمن استعم أول « languages  

in contact » .شارحا ومفصلا بكثير من الدقة و الوضوح لطبيعة الظاهرة، 

ال بحث الاحتكاك مج فيه بين  اتصال بها، و  العلاقة بين الفرد واللغات التي يكون على وفيه وضح
  :الذي كما قالاللغوي فهو 

«Inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux 
langues. »1 

 ترجمتنا.-" يشمل كل وضعية يكون فيها تواجد متزامن للغتين"   

 :ويري أيضا   

« C’est le bilinguisme qui est le lieu de contact des langues »2 

 ترجمتنا.-"إن  الازدواجية هي احتكاك اللغات" 

                                                             
1  - Josiane F. Hamers, « Sociolinguistique : les concepts de base », Piere 
Mardaya, Sprimont, 1997, p 94. 

2- Josiane F. Hamers, Idem 

3 -Edward Beniak-Raymond Mougeon-Daniel Valois, « contact des langues et 
changement linguistique : étude sociolinguistique du français parlé à Welland 
(Ontario) », centre international de recherche sur le bilinguisme, Québec, 1985, 
p 05. 
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حتكاك وينتج عن هذا الا احتكاك متعدد اللغات. هذا لا ينفي اتساع مجال البحث إلىأن  إلا        
وهذا ما  ،فرد لآخر ومن جماعة لغوية لأخريدرجته من تداخل لغوي تتفاوت نسبته و  ،والاتصال

 Raymond)  رايـمون موجـون و (Edward Beniak) ايدوارد بينيـاكذهب إليه 

Mougeon)   دانيال فالواو  ((Daniel Valois في قولهم: 

« Plus la différence entre les deux systèmes linguistiques en contact est 
grande, plus il y aura d’interférence. »1  

 ترجمتنا.-احتمال حدوث تداخل بينهما" د، زااناللغوي ان" كلما تباعد النظام

 عوامل الاحتكاك اللّغوي: -1-1-2

 :2أه م هذه العوامل فيما يأتي ليلى صديقتورد    

 الانتصار في الحرب.و  الغلبة في الص راع -1

 .الهجرة القومي ة المكثفة -2

 التجارة.المحاورة و  -3

 الحضارية بين الشعوب.العلاقات الثقافية و  -4

سبق أن  الاحتكاك الل غوي ينتج عند الفرد تداخلا لغوي ا تتجلى أشكاله على مستوى  ايتبين م     
اكم الحاصل عبر ها، تستثمر هذا  تارخاللغات ال تي يستعملها، ثم  إن  كل  جماعة لغوي ة بفعل التّ 

 سانية.ات الل  الل غة المقتّضة على جميع المستوي كاك في شكل اقتّاض لغوي يندمج فيالاحتالتداخل و 

                                                             

  
البوابة الجزائرية  ،22عدد ،05"احتكاك الل غات وأثره في التحاور الل غوي "، مجلة الممارسات الل غوية، مجلد: صديق، ليلى،-1

 للمجلات العلمية. 
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 تعريف الاقتراض اللّغوي عند العرب:-1-2

 ة: ـلغ-1-2-1

جاءت قرض وقروض واستقراض وإقراض وقارض "منه و  ،الأخذالقطع و  يعنيقرض فعل ثلاث ي    
الاقتّاض من القرض، والقرض ما تعطيه من المال، "و  المقتّض)البنك(.-مقتّض ومكان الاقتّاضو 

 .1"واقتّض منه أخذ منه القرض فأقرضه،واستقرض منه، طالب منه القرض 

ما "رض: الق  و  القطْع ، قرْضًا وقرضه: قطعه. :القرْض   "قرض، :وجاء في لسان العرب لأبن منظور   
، ويقال أقرضت ﴾نا س  ضا ح  ر  ق ـ  وا الل  ض  ر  ق  أ   و  ﴿: وقال تعالى يتقاضونه.ستجازى به الن اس بينهم و 

 نا يتقارضايقال للر جلين: همما يعطيه من المال ليقضاه. و  قرضالتعطيه ليقضيك. و هو ما فلانا و 
 الش ر أي يتجازيان: بقول الشاعر:الث ناء في الخير و 

 2".الأقداميزيل مواطئ  * نظرافي موطن  االتقو يتقارضون إذا                   

يط بـ"أقرضه: وسالمعجم الد في المعاصرة منها، فيعرفه المتقد مة، أم ا ما ور  وهذا ما جاء في المعاجم   
طلب  ه:استقرض منواقتّض من فلان، أخذ منه القرض، و  غيره.أعطاه قرضا. يقال: أقرضه المال و 

م من عمل يلتمس-و القرض ما تعطيه غيرك من مال على أن يرد ه إليك.منه القرض، و  عليه  ما يقد 
 .3الجزاء"

مالا من  خذ قرضا:)اقتّضاقتّض: أ" عاصرةجاء أيضا في قاموس المنجد في الل غة العربي ة المو    
 .4مستقرض مقتّض" استقرضه اقتّض.صديق(، و 

                                                             

  1-الر ازي محمد بن أبي بكر بن عبد القادر، "مختار الص حاح"، دائرة الحديث، القاهرة-مصر )د. ط(، 2008م، ص 288.
  2-ابن منظور، "لسان العرب"، ماد ة، قرض، مرجع سبق ذكره، )ص3589(

،.780ص مرجع سبق ذكره،، ""المعجم الوسيط-2   
  4-"المنجد في الل غة العربية المعاصرة"، مرجع سبق ذكره. ص1143.
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يتضح من التعريف الل غوي للاقتّاض عند العرب أن ه مرتبط بشكله المالي  والاقتصادي وهو و    
اقتّاض من المال مع وجود بعض الد لالات الأخرى لشيء غير المال. ويمكن إيجاز هذه التعاريف 

ة الل غ ا هو أخذ شيء من شخص على أن يتم رد ه بعد مد  وي ة المتقدمة والمتأخر ة في أن  الاقتّاض إنّ 
 معي نة.

 اصطلاحا:-1-2-2

لم يستقر  مصطلح الاقتّاض الل غوي إلا حديثا في الل غة العربي ة، ذلك أن  أصله متّجم من عند    
غوي ، بوصفه لكن  معنى الاقتّاض الل  الل ساني ة. و راسات ذين قطعوا أشواطا لا بأس بها في الد  الغرب ال  

المعر ب" "العربي ة، وقد أطلق العرب على ظاهرة الاقتّاض مصطلحي  قديم فيمارسة لغوي ة، 
الة على ضد   ل(اد ه )دخــقُّ من مـالد خيل في الل غة جمعه دخلاء، اسم مشتو " ،""الد خيلو الخروج،  الد 

العربي ة  نطق بها على سمتالعرب و  كلمة أجنبي ة أدخلت في كلامويطلق في الاصطلاح على كل   
 1لو كانت عجمي ة في الأصل".حروفها، عربي ة باعتبار الحال و  حتّ  صارت، بعد تعريب

إذا ما تتبعنا تاريخ العربي ة، وجدنا الد خيل يتس رب إليها منذ الجاهلي ة ويستمر  في الإسلام، فنجد و    
لتي احتك ت بها غات اوحبشي ي غيرها من الل   ،وفارسي   ،مات معرب ة أصلها رومي  في القرآن الكريم كل

 أخذت منها.العربي ة و 

ا العرب أرادوا أن يفصلوا بين ما هو "أصيل" ،يقابل "الد خيل" " الأصيل"و     ثل جوهر بم فكأنّ 
ضرورته على بوجوده و  ااعتّفو فما هو "دخيل" اقتّضته من لغات أخرى، و  ،منبعهالغتهم وأساسها و 

تقد مين ل غة الممن أجل معرفة الد خيل من الأصيل وضع علماء الو  يعر ب.يأخذ أكثر من حقه و ألا  
 2هي في مجموعها عشرة.مقاييس علمي ة و 

                                                             

  1-د راقي زبير، "محاضرات في فقه الل غة"، ديوان المطبوعات الجامعي ة، الجزائر-1992، ص180.
  2-الرجع نفسه، ص127.
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 ناقليها الفطاحل.عجمية اللفظ أحد أعلام العربية و : أن يصر ح بألاأوّ  -
 إسماعيل.بريسم و إ العربية نحو:: أن خرج اللفظ عن أوزان الأسماء ثانيا -
 نربيج." بنون بعدها راء نحو: نرجس و  ا: أن يكون مبدوءثالثا -
 .توما بزاي قبلها دال نحو مهندز وهنداز: أن يكون مخرابعا -
 .أن تجتمع فيه الجيم والقاف نحو: منجنيق وجوسق :خامسا -
 إيجاص.ان و الجيم نحو صولج: أن تجتمع فيه الصاد و سادسا -
 جفت.تجتمع فيه الجيم والتاء: جبت و : أن سابعا -
 .أن تجتمع فيه الجيم والطاء نحو طاجن وطيجن :ثامنـا -
 داذي.يء فيه دال بعد ذال نحو بغداذ و أن تج :تاسعا -
و: ن( نح م، لا، ف، ر، ،اسيا مجردا من الحروف الذلقية )بأن يكون رباعيا أو خم :وعاشرا -

 كوسج.أذغاغ و 

مع  الاقتّاض الل غوي عند العرب المتقد مين أشبه إلى معناه الحديث، يتبين  م ا سبق أن  مفهومو    
الحرص على تقييس الكلمات المقتّضة على قانون العربي ة، فتم تعريب كل  ما دخل إليها، حتّ  صار 

 كتابة.ا و قالد خيل بكثرة استعماله أقرب إلى الفصيح نط

حيزا في  ،ئا فشيئاشي ،أخذي الذي بدأن، فتبنوا مصطلح الاقتّاض الل غوي  و أم ا علماء الل غة المحدثو    
 صالح محمّد أحمد ويذكر .الد راسات الل غوي ة الحديثة إلى جانب مصطلح "الد خيل" و "المعر ب"

 :1م وي و معناه منهـالاقتّاض الل غ صطلحمجموعة من التعاريف لعلماء لغة محدثين تناولوا م

 عابرة ". ليست ظاهرةالل غوي من سمات تطو ر الل غات و : "الاقتّاض القائل لاليأبو بكر الجي *

                                                             

  1-الص الح محم د أحمد، "الاقتّاض الل غوي بين الض رورة و الانقراض"، دار كيوان، دمشق، ط1، 2011، ص)20-19(.
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الاقتّاض -إنساني  -التأثير بين الل غات قانون اجتماعي  : "إن  تناول التأث ر و القائل صبحي الصّالح *
 ظاهرة إنساني ة".

 لغة "إن  الاقتّاض الل غوي أو الاستعارة الل غوي ة: ظاهرة طبيعية لكل   :القائل لبعبد الرّحمان بن ش* 
ا قائمة  وقت الذ ي الل غة الحي ة هي التي تأخذ ما تراه مناسبا لها في الالتأث ر والتأثير، و على حي ة لأنّ 

 ما تحتاجه كما ترى..." ىقصي  

كاد تخلو لغة من ت البشر كاف ة إذ لا "الاقتّاض ظاهرة تتمي ز بها لغات :القائل وجيه عبد الرحمان* 
 هي تتفاوت تفاوتا كبيرا من لغات البشر..."ألفاظ دخيلة و 

لح في العربي ة ، استقرار المصطيتبين  من هذه التعريفات الاصطلاحي ة لظاهرة الاقتّاض الل غوي  و    
ة يتنم اتفاق معظم علماء الل غة المحدثين على الأهمية البالغة للإقتّاض فيبين الد ارسين لها. و  لهتداو و 

 ،حديثار الل غات قديما و سائ كما في  تعطيباعتبارها لغة حي ة تؤث ر وتتأث ر، تأخذ و  وتطويرها العربي ة
، لل غاتأمر أجمع عليه علماء ا إن  " اقتّاض الألفاظ هو :قولهفي  أنيس إبراهيميوضح ذلك  مثلما

لم يحتج منهم أي  دليل على وقوعه في العصور القديمة أو  يكن بينهم موضع جدل أو نقا،، و لمو 
 .1الحديثة"

مع اختلاف  ،الت محيصفوا الاقتّاض الل غوي قديما وتناولوه بالد راسة و ر ونخلص إلى إن  العرب ع   
ريب والأعجمي  والمحدث والغتعملوا مصطلحات أخرى ) الد خيل والمعر ب فقد اس ،في التسمي ة

بدأ لل غوي ة"، و ا "الاستعارةو قتّاض الل غوي"الااستعمل علماء الل غة مصطلح "قد غيرها(.أما حديثا فو 
 عبد المنعم السّيد أحمد جداميهذا ما ذهب إليه فرض وجوده، و يمصطلح "الاقتّاض الل غوي" 

نجليزي  لإكفاءة من غيره كمقابل للمصطلح ا"أرى أن  مصطلح الاقتّاض الل غوي أكثر   :لم ا قال

                                                             

  1- أنيس إبراهيم، "من أسرار الل غة، الانجلو المصري ة، ط8: د.ت، ص97.
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"من أسرار  ابهنظر كتأرحمه الله قد استخدم مصطلح الاقتّاض،  إبراهيمأنيس قد رأيت الفرنسي  و و 
 .1."91ص ،الل غة"

 الاقتراض اللّغوي عند الغرب:-1-3

 ة:ـلغ-1-3-1

" Emprunt linguistiqueالمصطلح الفرنسي"يكافئ مصطلح الاقتّاض الل غوي     
رنسي ة بالف ينلغوي   ينيأتي تعريف فيماونستعرض  ،"Borrowing linguistics.نجليزي "لإوا
  نجليزي ة.لإاو 

 ( التعريف الآتي للاقتّاض:Larousse 2012جاء في قاموس لاروس الفرنسي )   

« n.m.1-action d’emprunter, 2-chose, somme empruntée. 3-
LITTER. Fait d’emprunter ou d’imiter ce qui appartient à un 
autre, 4-Ling. Mot pris à une autre langue. »2 

 محاكاةو أفعل الاقتّاض -الآداب-3 مبلغ مقتّض، أو شيء،-2 فعل الاقتّاض،-1 "اسم مذك ر،
 ترجمتنا.-كلمة مأخوذة من لغة أخرى"-الل سانيات-لآخرا

 :كالآتي  "Borrowing" ( فورد مصطلحOxford) أم ا في قاموس أكسفورد   

                                                             

  1- جدامي عبد المنعم السي د أحمد، "حدود الاقتّاض الل غوي، دار كنوز المعرفة، القاهرة، ط1، 2016، ص10.

2 - Dictionnaire « Le Petit Larousse illustré 2012 », Op.cit, p392. 
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« 1-The action of borrowing something. 2-A word or idea 
taken from another language,person or source and used in 
one’s own language or work »1 

 ."هو فعل اقتّاض شيء"1-

استعمالها في الل غة الأصل مة من لغة أخرى أو شخص أو مصدر و "هو أخذ فكرة أو كل2-
 ترجمتنا.-للمتحد ث"

 ،اض يكون في الأشياءنجليزي ة يشير إلى أن  الاقتّ لإاف الل غوي بالل غتين الفرنسي ة و بهذا يكون التعريو    
 الكلمات.والأفكار و  ،المالو 

 ا:ـاصطلاح-1-3-2

وأخذ  مفهومه،و  بين دراسة مصطلح الاقتّاض الل غوي ي ينتناول كثير من علماء الل سانيات الغرب   
س بها في الد رس الل غوي الحديث بداية من القرن التاسع عشر مع ظهور الل سانيات كعلم أمكانة لا ب
إن ه المحتويات الجديدة : "فقال ،( الاقتـراض الل غـوي  M.Matore) هـماتـوريقـد عر ف و  .قائم بذاته

د د على أن ه يش ماتوريه. ويلاحظ هنا من تعريف ترجمتنا-2ما في عصر محد د" المقد مة في مفردات لغة
 التارخية. ن  الاقتّاض يكون في زمن محد د وفق ظروف خاص ة تفرضها المرحلةأ

 تعريف دقيق للاقتّاض: ف الل سانيات الاجتماعي ةجاء في مؤل  و   

« Un emprunt est un mot, un morphème ou une expression qu’un 
locuteur ou une communauté emprunte à une autre langue, sans le 

                                                             
1 - English Oxford Dictionnary, en. oxforddictionnaries.com /definition/ borrowing. Le : 
01/01/2018 à  22 h08. 
2 -In Nasser. F, « L’emprunt lexical du français à l’arabe, Beyrouth, 1966, p17. 
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traduire. Le terme « emprunt » est généralement limité au lexique, 
même si certain auteurs l’utilisent pour désigner l’emprunt de 
structures. »1 

ون عبارة من لغة أخرى بدقتّاض هو أن يقتّض متحدث أو جماعة لغوية، كلمة أو مورفيما أو "الا
خاص ا بالمفردات، مع أن  بعض المؤلفين يستعملونه للدلالة  عموما يكون مصطلح "اقتّاض"ترجمة. و 

اكيب".  ترجمتنا. على اقتّاض التّ 

 :(Hamers) هارمسيضيف و    

« L’emprunt parfois appelé transfert linguistique, est un 
mécanisme normal de l’évolution linguistique. »2 

 تنا.آلية طبيعي ة للتط ور الل ساني" ترجم-يسم ى أحيانا بـ التحو ل الل سانيو -الاقتّاض يعد  "

 ( مصطلحJespersen) يسبرس( وbloomfield) بلومفيلدكل  من  استعملقد و    
(Borrowing)   مورافسيكتعر فه و  .للد لالة على ظاهرة الاقتّاض الل غوي (Moravcsik) 

 قتّضةسوف تسم ى الل غة المالبنى الل غوي ة من لغة أخرى، و  عملية اكتساب لغة ما بعضبأن ه "
 (Borrowing language) قرِضة

 
-3"(Source langage) الل غة المصدر واللغة الم

 ترجمتنا.

إذ لا تخلوا منها  ،ني ةكو قتّاض الل غوي  ظاهرة طبيعي ة و الت عريف التّ كيز على أن  الانلاحظ من هذا و    
ظاهرة لغوية   (Borrowingالاقتّاض )" إنقوله في ( Langacker) لونغكيرهذا ما يؤيده و  ،لغة

                                                             
1- Josiane. F. Hamers. Op.cit, p137.  
2 - Josiane. F. Hamers. Idem. 
3  -Moravcsik.E, « Language Universals of language contact », Universals of 
language Cambridge, 1978, p 99. 
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ثون لهم أدنى اتص ال أو احتكاك ع متحد ثي م مشتّكة لا تكاد تخلو منها لغة أو لهجة ما دام لها متحد 
 ن ه لا توجد لغة تخلو تماما من هذهأيدل تاريخ البحث في الل غات على لغة أو لهجة أخرى، و 

 ترجمتنا.– 1"الظاهرة

غات، فتبين علم الل غة المقارن بدراسة ما يت م اقتّاضه بين الل  ت م الباحثون في تاريخ الل غات و قد اهو    
اكيب الل  ات، فهجرة الكلمات أيساقتّاض المفرد إلىلهم أن  الل غات تميل  النحوي ة غوي ة و ر من هجرة التّ 

 قا.نطفيسهل بذلك انتقالها كتابة و  كن أساسي في العملية التواصلي ة،أو الأصوات، ذلك أن  الكلمة ر 
 قلما يتم اقتّاض الأصواتو   Loan wordsالمقتّضة  ظتّضات تعرف عادة بالألفاق"وهذه الم

 Sounds  يةالبنى و  ترجمتنا.-structure   Grammatical"2 القواعد 

اسعة الانتشار في مجال "هذه الظ اهرة و  :إنبقوله  كمال محمد جاه اللهذا ما ذهب إليه و    
معتمدا على دراسة قام بها  ،3التّاكيب"قل  من ذلك في مجال الأصوات و أهي الألفاظ والتعابير و 

 .ونربي  غن و سانيل

لويس ه الل غوي  بحث أعد   ،في مجال الاقتّاض الل غوي ،رب يينغالمن أهم ما كتب علماء الل سانيات و    
 :وفيه قال"، L’emprunt linguistique" ونشره بعنوان (Louis Deroy) وار و د

« Le phénomène de l’emprunt surgisse en pleine lumière quand 
un groupe d’hommes parlant une langue définie se trouve en 
relations avec un autre groupe utilisant une langue distincte, il 
                                                             
1  -Langacker.R. « language and its structure: some fundamental linguistic 
concepts, Brace and World, New York,1985, p 36. 
2  -Crystal, David, « A dictionnary of linguistics and phonetics.», Blackwelle 
LTD, New York, 1985, p 36. 

 لغة الفور الألفاظ العربية المقتّضــــــــــــة في :ظاهرة الاقتّاض اللغوي بين اللغات" مبارك محمد عبد المولي، كمال محمد جاه الله،-2
  .11ص ،2007 دار جامعة افريقيا العالمية للطباعة، نّوذجا"،
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arrive presque toujours que s’introduisent des mots, des 
éléments grammaticaux, des significations d’un parler dans 
l’autre, cette diversité des formes de l’emprunt justifie la 
définition suivante que je reprends, en la traduisant de Vittore 
Pisani : l’emprunt est une forme d’expression qu’une 
communauté linguistique reçoit d’une autre communauté. »1   

عة لغوية تكون في تواصل مع جماا تتحد ث جماعة لغوي ة لغة ما، و محين ،"تتجل ى ظاهرة الاقتّاض
بهذا  ،أبر ردلالات بين الل غتين. و يرة، يتم انتقال تراكيب نحوي ة وكلمات و أخرى تستعمل لغة مغا

بعد أن قمت بتّجمته:  ،"فيطوري بيساني"هذا التعريف الذي أخذته عن  ،التنوع في أشكال الاقتّاض
 ترجمتنا.-تعبيري تكتسبه جماعة لغوي ة من جماعة أخرى" الاقتّاض هو شكل

سانية ل  لا الاتصالعلاقات الاحتكاك و لمسألة الاحتكاك اللغوي الذي يحدث نتيجة  ارو و ديعود و    
ا  علىة ما اتفق عليه جل الد ارسين للظ اهر  كما يؤكد على  سانية بن جماعتين لغويتين،ل  لاغير و  أنّ 

اها لمكونات اللغة الأخرىقلمو  ،تختص غالبا بالمفردات  .ا تتعد 

 :الاقتراض اللّغوي كفعل ترج مي-1-4

  :ةـذّر التّرجمـتع-1-4-1

قيم أحيانا الن قا، الجاد  أحيانا والعجمة "بكل  أشكالها محورا للجدل و لطالما كانت مسألة "تعذ ر التّ     
دف وحتّ  إلمامه باللغتين الأصل والهو مهما بلغت درجة كفاءته  ،م ا لا شك  فيه أن  المتّجمأخرى! و 

                                                             
1 -Louis Deroy, « L’emprunt linguistique », Les belles Lettres, Paris, 1980, p 18. 
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معرفته بموضوع الن ص  المراد ترجمته، يجد نفسه أمام كلمات أو تراكيب نحوي ة أو مضامين فكري ة 
 خاص ة، ليس لها ما يقابلها في لغة الن ص  الهدف. 

ل التّجمة قح من الإشكاليات الرئيسي ة فيم قابلي ة التّجمة و عدذا كانت ثنائية قابلية التّجمة و هكو   
ل، فكان يقوم المتّجم ققد اجتهد كثير من المتّجمين في إيجاد حلول عملي ة على الأتنظيرا وتطبيقا. و 

 يعو ض ما لم يستطع ترجمته.   ليزيل الغموض و  ،الإحالة في الهوامشبالش رح و 

ناولها كبار منظري التّجمة تتي النظ ري ة ال  ر التّجمة، بين المسائل الكبرى و نفر ق في دراسة مسألة تعذ  و    
تجادلوا في أمرها كتّجمة الشعر، ال ذي كان السؤال المطروح بشأنه يناقش أمر إمكانية التفكير في و 

يعتبره ته و وبين من يؤيد ترجم ،مثلا كالجاحظمن يقطع جازما باستحالة ذلك  فثم ةترجمته أصلا، 
منظـر قد أفرد الل غوي و و  ا.واستّاتيجيـاته لتّجمةلأساليب انص ا كغيره من الن صوص قابلا للن قل وفقا 

ر الـالة أو تعـقالـوا باستح منر د على ـلل ( مؤلفـاGeorges Mounin) جـورج مونـانالتّجمة  تّجمـة ذ 
جمة فيو  .(الجميلات الخائنات) infidèlesbelles  «les«1 :عنونـه ر التّ  كل كمش  ،مسألة تعذ 

جمة، و  إجرائي يلمسه المتّجم جمة الأدبي ة: بهفي كتا إنعام بيوضتشير أثناء مارسة عملية التّ  ا "التّ 
 ،1964) قد مي ز كاتفوردلأنواع تعذ ر التّجمة فتقول" و  كاتفوردحلول" إلى تصنيف مشاكل و 

 :( مشيرا إلى أنهculturalثقافي )و  (Linguistic) ( بين نوعين من تعذ ر التّجمة: لساني94ص
المتـن  عندما تنعدم إمكانية تعويض عنصر معجمي  أو تراكـيبي في الل غة ةالتّجمة الل ساني يبرز تعذ ر"

 .2("94ص ،1964) كاتفورد" بآخر في الل غـة المستهدفـة.

 

                                                             
1 - Georges Mounin, « Les belles infidèles », Presse Universitaire Septentrion, 
Nouvelle édition identique à celle de 1994, Lille, 2016.  

  2-بي وض، إنعام، "التّجمة الأدبي ة: مشاكل و حلول"، المرجع نفسه، ص55.
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 عند منظّري التّرجمة: مفهوم الاقتراض اللّغوي 1-4-2

 :(Vinay et Darblenet) وداربلنيه"  اي"فيني*

ا. ر  طكتقنية ترجمي ة يلجأ أليها المتّجم مض  ،الل غوي ضقتّاالاعاريف تنعرض هاهنا أهم     ا أو مخير 
جمة و قو   ايفيني ذلك الد ور المحور ي ال ذي لعبه مؤلف الل سانيين دراساتها،د أصبح راسخا في مجال التّ 

 Styslistique comparée du français"المعنون: (Vinay et Darblenet) وداريلنيه

et d’anglais " " " في تصنيف فكان لهما الفضل الكبير نجليزي ة"لإاالأسلوبي ة المقارنة للفرنسي ة و 
جمية تأصبح التي أساليب التّجمة وي  في الدرجة جاء الاقتّاض الل غو  ،من كلاسيكيات الد راسات التّ 

 له اأوردف ،جميةالتّ  الأولى في هذا الت صنيف، كأو ل إجراء من حيث درجة تدخ ل المتّجم في العملي ة 
 الت عريف الآتي:

« Procédé N 3: Trahissant une lacune, généralement une 
lacune métalinguistique (technique nouvelle, cencept 
inconnu), l’emprunt est le plus simple de tous les procédés de 
la traduction»1  

هو أبسط أو مفهوم مجهول(، و  "يتمثل الاقتّاض في فجوة تكون عادة ميتالسانية )تقنية جديدة
 ترجمتنا. أساليب التّجمة"_

، يتبين جلي ا أورداه مابتحليل و  .(Emprunt lexicalالاقتّاض المعجمي  ) انبذلك يقصد اهمو    
إلى اقتّاض  هانسميقام الن ظر ي، و تستدعي الاهتم ال ذي يعتبر الاقتّاض عملي ة بسيطة لا ماموقفه

                                                             
1- J.P.VINAY, J. DARBLENET, « Stylistique comparée du français et 
d’anglais », Didier, Paris, 1969, p47. 



ويـراض اللغّـالاقت                                                                 الفصـــــل الثاني

     
 

103 
 

 علىلية أو المفاخرة أو لإضفاء نكهة مح ،آخر اختياري  يستعمله المتّجم على سبيل التّفحتمي  و 
 الهدف. النص  

 بأن ه:  نهافهو اقتّاض معنو ي يعر  و  في تصنيفهما في الدرجة الثانية (Calque) 1"المحاكاة" جاءتو    

« Le calque est un emprunt d’un genre particulier: on emprunte 
à la langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement 
les éléments qui le composent» 2 

ترجمة  هانتّجممن لغة أجنبية و  "المحاكاة هي اقتّاض من نوع خاص: نقوم باقتّاض وحدة معجمي ة
 ترجمتنا.-حرفية لكل  مكو ناتها"

)اقتّاض  ( Calque d’expressionنوعين من الاقتّاض المعنو ي: أولهما )بين هنا  انيمي ز و    
 )اقتّاض تركيبي (. (Calque de structureوثانيهما ) تعبيري (

 (:Peter NEWMARK) *بيتر نيومارك

نده أو ل أساليب هو عو  ،(Transcription)الكتابة الص وتية "الاقتّاض بـ  نيوماركيسم ى    
فرق بينه ن مكو ناتها حتّ  لا نأصبح مقد اضح بين اقتّاض ثابت في الل غة و بشكل و  يميزالتّجمة، و 

 كولخوز مثل  (Loan words)في الكلمات المستعارة  يتمث لآخر متغير  وبين الأصيل، و 
Kolkhoz)( سبوتنيكو )(sputnik  3ا.غيرهمو 

 

                                                             
ال قد فضـــــلنا اســـــتعمو  نســـــخ" و" اقتّاض معنوي" و" اســـــتعارة "،" ورد مقابل هذا المصـــــطلح عدة مصـــــطلحات عربية مثل -1

  الاختصاص.تداولا بين أهل لكونه الأكثر شيوعا و  مصطلح "محاكاة"،
2 - J.P.VINAY, J. Darblenet, Op.cit. 

  3- بيوض إنعام، المرجع نفسه، ص69.
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 (:Ladmiral*لادميرال )

عذر التّجمة،  مشكل ت ليحل  إليه المتّجم  إلى اعتبار الاقتّاض حلا أخيرا يضطر   لادميراليذهب    
عبير شديد لت (couleur localeكما يمكن أن يتخذه المتّجم أسلوبا يوضح به "النكهة المحلي ة" )

 لا يمانع في إضافة هامش توضيحي  لتجلية الغموض الذي يكتنف المصطلحالخصوصية الثقافي ة، و 
 قْتـ ر ض ة 

 .1أو العبارة الم

 :(Georges Mounin) ن*جورج مونا

بينما هو ة، كتقنية ترجمي ة في مواجهة من يد عون بتعذر التّجمأهمي ته،  الاقتّاض و بضرورة  مونانيقر     
يب التّجمة وأثنى في تصنيف أسال داربلنيهفيناي و قد أشار إلى جهود و  .على قابلية التّجمة يدافع
 أمرا طبيعي ا يندرج ضمن أدوات المتّجم التي يلجأ إليها حين لا ،حسبه ،يكون الاقتّاضا. و معليه

 .مناسبا في الل غة الهدف ايجد مكافئ

ة لعملي ة التّجمي  ارسين لم و سبق، أن  معظم أراء الل سانيين والمتّجمين من منظ رييننستخلص م ا و    
ائي ا لمشكلة تعذر التّجمة ستثنا لاالمعنوي ، أسلوبا إجرائيا يمثل حالمعجمي  و  بنوعيه ،يعتبرون الاقتّاض

 افتقار الل غة الهدف للمعنى أو للمبنى الذي يراد نقله من الل غة الأصل. و 

 

 

 

 

                                                             
1 -Ladmiral. J. A, « Traduire: théorème pour la traduction », Payot, Paris, 1972, 
p20. 
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 ثانيا:

 أنواع الاقتراض اللغوي
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 الاقتراض اللغويّ: أنواع-2

ند أهل ع تطرقا عديدة، وقد تواتر ك الل غات في اقتّاضها للألفاظ والمعاني أنواعا و تسل   
لظاهرة الاقتّاض على وجه الخصوص، أربعة أنواع ث ـب ت صاص من الد ارسين لل غات عموما و الاخت

 Emprunt)ظي ا ى اقتّاضا لفاستعمالها في كل الل غات، فإم ا أن يت م اقتّاض اللفظة أو الكلمة فيسم

lexical،)  ا أن وإم   ،يظم أنواعا فرعية خاصة به )اقتّاض كامل، واقتّاض معد ل، واقتّاض مهج ن(و
أن  (، أوEmprunt grammatical) يطلق عليه الاقتّاض النحوي  يت م اقتّاض وحدات نحوي ة و 
( أو كما يسميه Emprunt sémantique هو الاقتـراض المعنوي  )تلجأ الل غة إلى نـوع ثالث و 

يبقى نوع رابع يطلق عليه (، و Loan translationبعض المنظ رين بالاقتّاض عن طريق التّجمة )
 الاقتّاض عن طريق إعادة الاقتّاض.

ة ك حسب حاجات الجماعة الل غوي  لهذا النوع أو ذا ونسبتها استعمال الل غاتوتتفاوت درجة و    
، لكن الاقتّاض الل فظي  يعذ  أكثر انتشارا من غيرهعملي ة الاقتّاض، و الذي تمت فيه السياق و 

لقي المفردات أكثر الل غات المستقبلة تتسامح في تات أكثر قابلية ومرونة للتن قل بين الل غات، و فالكلم
 ة وأساس بناء أي  الخصوصي منه في تلقي  التّاكيب النحوي ة مثلا، ذلك أن  قواعد الل غة تكون شديدة

ا من أهمي ة بشيء من التفصيل لما له عق في هذا العنصر من البحث إلى كل هذه الأنوا سنتطر  لغة. و 
 بالغة.

 (:Emprunt lexical)الاقتراض اللّفظي  2-1

، أصل مصطلح الاقتّاض الل فظي إلى الل غة مبارك محمّد عبد المولىو  كمال محمّد جاهيرجع  
يراد به الل فظ و  Lehnwort)( الذي بدوره أتى إليها من التعبير الألماني ،(Loan word) نجليزيةلإا

هذا ما و  .وماضيها وحاضرهاتعد  ظاهرة اقتّاض الألفاظ أمرا شائعا بين جل  الل غات، و  ،1المقتّض

                                                             

  1- جاه كمال محم د، عبد المولى محم د مبارك، المرجع نفسه، ص20.
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حتّ ماعات و الجالاقتّاض تقوم به الأفراد و نؤكد  أن هذا الن وع من " القائل: إبراهيم أنيسيؤكد ه 
 1الهيئات العلمي ة"

شارها تالألفاظ، ذلك أنّا تحتك  بحكم ان لاقتّاضتكون الل غات الحي ة أكثر عرضة من غيرها و    
نجليزي ة التي لإخير مثال على ذلك في عصرنا الحديث هي الل غة ابلغات عديدة فتؤثر فيها وتتأثر بها و 

ا ورصيدها عن نقص أو قصور في مخزونّاض تحوي عدد كبير من الكلمات المقتّضة. فلا يكون الاقتّ 
 تنمو.مصطلحي  تحتاجه الل غة لتتطور و  ثراءالل غوي بل عامل تنمي ة و 

ا، مع أن  ما أصابها من يثحدالانجليزي ة في كثافة الاقتّاض والإقراض قديما و ولا تختلف العربي ة عن    
ثيها،  ،طاطانحجمود و  العربي ة الألفاظ،  اقتّضتأكثر ما و  ،الاقتّاض فصار أكثر مننتيجة تخل ف متحد 

لة اضطروا يعندما أعيتهم الحالمجاز و قاق و الاشتئل القياس و افكانوا إذا نقلوا من غيرهم" استخدموا وس
 فتّة  محد د فيفي  تسيطر على مجال معر وقد يحدث أن تتميز لغة ما و  .2اقتّاض الل فظ الأعجمي " إلى

تها أو قتّاض منها لهذه الألفاظ الدالة على المفاهيم التي ابتكر فيكون الا ،زمني ة من تاريخ البشري ة
)بلاط(  court)قاض(، و judge و  crime على شاكلةنجليزي ة مثلا: لإاا، كالفرنسي ة و طو رته

 لآتي:كااض الل فظي إلى ثلاثة أصناف هي  تّ يص نف الإقو  .وغيرها من المقتّضات

 اقتراض كامل : -2-1-1

تاما غير منقوص، أي أن تؤخذ الكلمة من الل غة المانحة إلى الل غة  ضيكون هذا النوع من الإقتّا   
ثم تصاغ الكلمة المقتّضة على أوزان الل غة  ،الآخذة كما هي دون أي تعديل أو تحوير أو ترجمة

فرنسية ة من الضالمقتّ  (بنك)، ويوجد كثير من الأمثلة نذكر منها كلمة وقوانينها المستقبلة

                                                             

  1- إبراهيم أنيس، "من أسرار اللغة "، مكتبة الانجلو المصرية، القاهرة، ص117.
  2-صبري إبراهيم السي د، "المصطلح العربي، الأصل والمجال الدلالي"، دار المعرفة الجامعية، القاهرة، 1996، ص)18-17(.
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"banque"أو الانجليزي ة "bank"،  كلمة "أوور" التي اقتّضتها العربي ة من الفرنسي ة "وEuro وكلمة "
 كل  الل غات.  في"، وغيرها كثير cinemaنجليزي ة "لإ" التي اقتّضتها العربي ة من اسينما"

 :اقتراض م ع دَّل -2-1-2

لل غة المستقبلة، حتّ تدخل وتندمج في ا ،صيغتها الص رفيةتقتّض الكلمة بتعديل يمس  نطقها أو    
لنا في العربي ة أمثلة عديدة على هذا الن وع من الاقتّاض، نذكر منها على سبيل المثال لا الحصر  و 

" Faxنجليزي ة "لإكلمة "فاكس" المقتّضة من ا" و Radarنجليزي ة "لإالمقتّضة من ا كلمة "ر اد ارْ"
إلى تميل  تضإذا اقتّ  ،الل غات هكذا في جل  و ا، هأو صرف هاالعربي ة عد لت نطقغيرها م ا اقتّضت و 

ى المقتّضات شيئا من لتضفي عبسيطة وشكلي ة حتّ  تضيف لمستها و  بإضافاتالت حوير لتعديل و 
 خصائصها.ميزاتها و 

 ن:ـتراض م ه جَّ ـاق -2-1-3

ما هو نقل الجزء الآخر منها كالمراد نقلها و ة جزء من الكلمة يكون هذا الن وع من الاقتّاض بتّجم   
 ه ج ني لذلك سم  و  ،ا تغيير أو تعديلنّدو 

ومن أمثلة  .فظيللاقتّاض الاو  ،، أي مزيج بين التّجمةبالم
( بـ phoneفتّجمت ) ،(phonèmeنجليزي ة )لإيم" المأخوذة من اصوتهذا في العربي ة نذكر كلمة "

إضافة  ،اض الل فظيتّ الإق إنيمكن القول و  هي دونّا ترجمة. ( كماnème ) ةتركت اللاحق"ص وت" و 
 كثر شيوعا في الل غات.أ، يعد  إلى الثلاثة المذكورة

 (:Emprunt grammatical) الاقتراض النّحوي-2-2

 Louis) يسلو  ارو و ديكون هذا الن وع من الاقتّاض في الوحدات الن حوي ة، وقد تناوله الل ساني     

Deroy ) لما قال ،شيوعا من الاقتّاض الل فظيإذ يبين  أن ه أقل انتشار و  ،التفصيلبالد راسة و: 
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 « On Emprunte moins d’éléments grammaticaux que de mots, 
c’est évidemment aussi parce que ceux-là répondent moins 
directement et moins complètement que ceux-ci aux besoins 
matériels et même affectifs des sujets 
parlants ».1                                  

ا )الوحدات كلمات، و ال"نقتّض وحدات نحوي ة أقل  من اقتّاضنا     ي حاجات الن حوي ة( تغط  ذلك أنّ 
 ترجمتنا.-حسي ة للمتحد ث أقل  من تلك التي تغطيها الكلمات"مادي ة و 

 ةفي الحيا حاجات الن اس نيفس ر حدود انتشار هذه المقتّضات، فالل غة وجدت لتعبر  عهذا ما و    
دثون فكرا وماد ة. لبي ة ما يريده المتحالاقتّاض أكثر في الكلمات لقدرتها على ت يكون ذلكلة، و اليومي  

نوع إلى ليمكن تصنيف هذا او  .ما حدث من ذلك كان استثناءو  نحوي ة!قلما تستقبل الل غة وحدات و 
 أصناف نوردها كما يأتي:  (04)أربعة 

 (:Les préfixes) قـالسَّواب 2-2-1

ة أو لا تقتّض هذه الس وابق مباشر نحوي ة تقتّب أكثر من الأسماء، و إن  الس وابق هي وحدات    
قْتّ ٍض ة.ة، فهي تصاحب الألفاظ المقتّضة و منفرد

 
اض كثير من الس وابق وقد تم اقتّ  تدخل في الل غة الم

 نجليزي ة حديثا.لإمن امن الل غتين اللاتيني ة قديما و  في مجال العلوم

المقتّضة من الانجليزي ة  selfللسابقة  ارو و دأورده  مامن الس وابق المقتّضة ذات الطابع المتخص ص و    
تستعمل و  .(governement self( و ) self defence( و) control-self) 2الفرنسيةإلى 

 (.Néologismeالس وابق هنا لتشكيل كلمات جديدة في الل غة المستقبلة)

                                                             

 .Louis Deroy, Op. cit, p 73-1 
2- Louis Deroy, Op. cit, p 74. 
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حدة، وية الواتندرج ضمن العائلة الل غ لأنّا هذا النوع، تقاربة هي التي تلجأ إلىاللغات الميلاحظ و    
سبانية لإالفرنسية و ا مثل، الص رفية إلى أصل واحدلما بينها من سمات مشتّكة وامتداد قواعدها الن حوية و 

في  ذلككما نجد   ،يةالإغريقمعظم قواعد الل غة  بدورها التي ورثتو  ةإلى الل غة اللاتيني اللتين تعودان
 اقتّاض الكلمات العلمية الحديثة.

 :(Les suffixes) قـواحـاللّ  -2-2-2

إذ عادة ما  ،اقتّاض الل واحقكما ذكرنا سابقا من أن الس وابق لا تنتقل فرادى، فكذلك الحال في    
تدخل تعمالها و سيحدث تكر ر وجودها في الل غة المستقبلة استئناسا بها، فيشيع اتقتّض مع الألفاظ و 
ها لعائلة ؤ عادة ما تنتقل هذه الل واحق بين الل غات المتقاربة من حيث انتماو  في التّاكيب الل غوي ة.

يطالية لإاية و ثم إلى الفرنس ،ةمن الإغريقية إلى اللاتيني انتقال لاحقة عنمثالا  ارو و ديعطى واحدة، و 
  :سبانية فيقوللإاو 

« Les suffixe grec –ikos, par l’intermédiaire du latin –icus; est 
devenu en français –ique, en italien –ico, en espagnol-ico, et 
en anglais –ic  etc » 1  

 يكوإيطالية لإا إلىو  (ique–يك )إإلى الفرنسية  (ikos–إيكوس)الإغريقية  ة"انتقلت اللاحق 
(ico-،)  لإاو(سبانية إيكو–ico )لإا أو إلى( نجليزي ة إك–ic  إلى غير ذلك، و ) ذه إلى هكان انتقالها

 .-ترجمتنا-"ةالل غات عبر الل غة اللاتيني

يطالي ة لإمن ا اض الفرنسيةهكذا نجد في هذه الل غات المتقاربة مقتّضات عديدة لل واحق مثل اقتّ و 
ض الياباني ة من ااقتّ (، و  pomade , cascade , et brigade) في الكلمات-ade ةاللاحق

                                                             

-1-2-Louis Deroy, Op. cit, p 82. 



ويـراض اللغّـالاقت                                                                 الفصـــــل الثاني

     
 

111 
 

( jocasurvمثل )iser- أو  ifier- ةالذي يقابل بالفرنسية اللاحق -kasurvالصينية مثل 
 .1(purifier)  التي تعني بالفرنسي ة

 (: Les phonèmes)الفونيمات  -2-2-3

(، الت عريف الآتي لمصطلح فونيم Larouse 2012) 2012 ورد قاموس لاروسأ  
(phonème :) 

« n.m. (du gr. Morphe, forme). LING. Unité minimale de 
signification »2 

 .-ترجمتنا-غريقية، الش كل(، أصغر وحدة دالةمن الإ) اسم مذكر "  

تستق ر في الل غة  اممنها ف ،عند ما تنتقل الكلمات من لغة إلى أخرى تنتقل إليها حتما مورفيماتهاو    
" في ابتداء الكلمات vورفيم "من الفرنسية منجليزية لإمثال ذلك اقتّاض او  تدخل تكوينها،المستقبلة و 

قتّض ت غات لااللأن   ،يتبين  م ا سبقو  .قل استعمالاأفيمات ر يبقى اقتّاض المو و  (.viciousمثل )
دث أن تستقر قد يحدات لسانية ونحوي ة، تأتي بها الكلمات، و حو  أن تقتّضبل يمكن  فقط الألفاظ

 .ضةفي الل غة المقتِّ 

 (:Emprunt sémantiqueاقتراض معنويّ ) -2-3

 (: Le calqueالمحاكـاة) -2-3-1

هو أن تتّجم الل غة المستقبلة كلمة أو عبارة من لغة أخرى ترجمة حرفية، فهو بذلك اقتّاض متّجم   
التي تعني ( week endاقتّاض المعنى الذي يكون عادة تعبيرا اصطلاحي ا. ومثال ذلك كلمة )بيتم  

                                                             

 
p 705. Op.cit, ,» Le petit Larousse 2012 « Dictionnaire- 2 
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-semaine) في ترجمة حرفية( fin de semaineفصارت ) ،الفرنسية انّاية الأسبوع، اقتّضته

week) و (end-fin). لل سانية ا للكلمة مع ترجمة وحداتها فالفرنسية اقتّضت المعنى الاصطلاحي
 ن رستم أوزوننسريوهذا ما ذهبت إليه  ،حرفي ا. وينتج هذا الن وع من الاقتّاض عن احتكاك الل غات

(Nisrine Rustom Ozone )حين قالت:  

« Le calque est une forme linguistique qui résulte 
d’interférence en situation des contacts des langues»1 

 ترجمتنا.-"ل الذي يكون حالة احتكاك الل غاتتنتج المحاكاة، التي هي شكل لساني، عن الت داخ"

طحة تجده مثلا في العربي ة في كلمة "ناتّاض في جل  الل غات، و قد انتشر هذا النوع من الاقو    
 المقتّضة من الفرنسية )السكة الحديدية(و(، Sky scraper) نجليزي ةلإضة من االسحاب" المقتّ 

(chemin de fer ،)ينما لا يوجد ح ،عنى دون المبنىالمفتلجأ الل غات إلى نقل  .وغيرها من الأمثلة
 living) يزي ةنجللإمثل اقتّاض الفرنسية من ا مقابل معنوي  للكلمة المراد نقلها إلى الل غة الهدف

roomلتصبح ) (salle de séjours.) 

ها وتجد صعوبة تاض المعنوي  ذلك الإقراض الكامل الذي قد يربك بنيتّ تتجن ب الل غة بهذا الإقو    
 صرفي ا.في نقله صوتي ا و 

ثيها فيتغير أسلوب م ،الل غات الأكثر اقتّاضا فيالأساليب وقد يؤث ر اقتّاض المعاني و     شيئا تحد 
إذ أثرت لغة الص حافة  لعربي ة،مثال ذلك في لغتنا او  ،الفصيح من الكلامعن الأصل و  فشيئا حتّ يبتعد

يطرة سن اس، لما تملكه وسائل الإعلام والاتصال الحديثة من هيمنة و أسلوب العام ة من ال فيالإعلام و 
ات بار العطر هاهنا في الأساليب الجاهزة و الخ يكمنعلى جل  مناحي الحياة اليومي ة للن اس. و 

                                                             
1- Nisrine Rustom Ozone, « Thèse de doctorat intitulé: Problématiques de l’emprunt et 
problèmes de traduction : étude de cas entre langue arabe et française, soutenue le 13/12/2010, 
Université de Montpellier 3, p 50.  
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ة على سبيل مجامع الل غة أو إقرار من الهيئات العلمية و بدون دراسالاصطلاحي ة المقتّضة اعتباطيا و 
 المثال.

استعمالا في شتّ و  الأق ل انتشارامن الل غة المغلوبة أو  هبهذا يتض ح أن اقتّاض المعني يكون في أكثر و  
لوب، ن وع من الاقتّاض على الأسهذا اليؤث ر وعلوم وغيرها.  و  ،داقتصاو  ،مناحي الحياة من سياسة

 :ذلك بقوله ارو و دلا يتعداه إلى التّاكيب الن حوي ة أو الص رفي ة لل غة المستقبلة إلا في ما ندر، إذ يؤكد و 

« L’emprunt de sens n’affecte que superficiellement le système 
linguistique. »1 

 ترجمتا.-ظام الل ساني إلا  سطحيا"الن   في"لا يؤثر الاقتّاض المعنوي     

 فيضيف: ،وصفه للاقتّاض المعنوي   رواو ديواصل و    

« Le calque est une manière adoucie d’emprunter»2 

 .-ترجمتنا-"لاقتّاض"المحاكاة طريقة م ل ط فة ل

 عابير اصطلاحيةتالد لالة التي استقر ت في و  ،للمعنى ابوصفها اقتّاض ،المحاكاةهنا بين هو يفرق و     
تقوم معناها و  غة المستقبلة كما هي فيشديدة، فتأخذها الل   ةخصوصيللغة ما، لها خلفي ات ثقافي ة و 

 بـ ترجمة وحداتها، كشيء من التلطيف أو الت خفيف مراعاة للحس  الل غوي  
 
ثِ لم قْتّ ِض ةت ح د 

 
 .ي الل غة الم

اني الذي يطلق لســــالبل تأخذ ذلك المكون غير  ،فلا تقتّض المبنى ولا حتّ المعنى وحده خالصــــا   
 " )الشكل الداخلي(.forme interneعليه اللسانيون مصطلح "

                                                             
1 -Louis Deroy, Op. cit, p 215. 
2 -Louis Deroy, Idem. 
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وتكون المحاكاة في أوجها عند مزدوجي اللغة من يتقنون لغتين، ويملكون ناصــــــــــــــيتهما، على كل    
يحدث أن و  مســــــتويات اللغة الصــــــوتية والنحوية والأســــــلوبية، فتختلط في لســــــان من يتحدث بهما،

تكاد  التي ةاكاالمحيأخذ من هذه أســـــلوبا أو تعبيرا اصـــــطلاحيا فيجربه على الأخرى، وهكذا تحدث 
 تكون نتيجة طبيعية تصاحب هذا الازدواج اللغوي.

تّاض اللفظي أو غة للاقختيار الل  إ فية للغة شــــــــــــــيء من التأثير زعة القومية والعصــــــــــــــبي  ويبقى للن     
 :خير دليل على ذلك الفرنسية والانجليزيةالمعنوي، ولنا في 

 

Fr. Diamètre, Ang. Diamater. 

Fr.Rhinocéros, Ang. Rhinoceros. 

 Fr.Telephone, Ang. Telephone. 

Fr.Traduire, Ang. Translate. 

 لىإالكلمات الأجنبية لا تنقل )هنا( بعينها، ولكن تتّجم " نأفي هذا الشــأن  أورلمانويوضــح     
 .1تكون على النمط الأجنبي" أنمادة قومية )أصلية( يراعى في صياغتها 

ون له ذلك أن المتّجم يك ،في انتشـــــــــــار هذا النوع من الاقتّاض اوفير  اولعل للتّجمة أيضـــــــــــا حظ    
ما ترجمه  بعدف ،وعلم آخر إلى لغته الأم ،ودينأ ،ســياســة وأ ،اقتصــاد وأ ،الأثر الكبير في نشــر فكر

ا هنا ه متداولا، ويصــــــبح مألوفا عند القاري، فلا يفرق بين ما هو أصــــــيل وما هو مقتّض )نقصــــــد
 عــالم التّجمــات في مثــلالاقتّاض المعنوي(. وعــادة مــا يكون عمــل المتّجم الآني ذو تــأثير ســــــــــــــريع، 

 الصحافة ووسائل الإعلام الحديثة.

                                                             
 .28ص  ،1987 القاهرة، ،مكتبة الشباب ترجمة كمال محمد بشر، اللغة"،دور الكلمة في " ستيفان أولمان،إ -1
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 :إعادة الاقتراض 2-4

يرد مصطلح "إعادة الاقتّاض" عند كثير من العلماء واللسانيين بمصطلح "سياحة الألفاظ"         
 .1أو "استيراد الصادرات"

 ،ويقصــــد بــــــــــــــــــ"ســــياحة الألفاظ" أن تنتقل كلمة في فتّة زمنية ما من لغة إلى أخرى، فتســــتقر بها   
من  اتصبح كأنّفرفية والصوتية، بسمتها وتصاغ على قواعدها النحوية والص وسموت ،وتأخذ شكلها

أصـــــــــل اللغة، ولا يكاد من لا يفقه تلك اللغة من اللســـــــــانين أن يتبين أصـــــــــلها وكيف ومتّ دخلت 
معجم اللغة، ثم تعود الكلمة ذاتها، بعد زمن طويل أو قصــــــــــــــير تبعا لظروف مرحلية، إلى لغتها التي 

 لموطنه الأصل. سافرت منها، فتكون كمن يسافر للسياحة زمنا معينا ثم يعود

 ات لســـانية غير معهودة في لغتها الأصـــل،ولكن عودة هذه الكلمة تكون بلباس جديد وخاصـــي      
هي كلمة حديثة، وقد لا يتفطن أصــــحاب اللغة من أعادوا اســــتعمالها في لســــانّم أنّا  افتبدو وكأنّ

ن سفر واضحا ع مثلا رمضان عبد التوابويورد  .ن لغتهم هي موطنها الأصليأملك أصلي  لهم و 
 الريف في ةل مســـــــــتخدماالتي لا تز  ،"دةتفيكلمة "  إن" :الكلمات وعودتها للغتها الأصـــــــــل إذ يقول

تراك يلفظون ن الأالمصري أصلها العربي "توحيدة" وقد استعارها الأتراك وسموا بها النساء كذلك، ولأ
ة"، وهكذا لسانّم إلى "تفيد"الواو" "فاء"، وليس في نطقهم صوت الحاء، فقد تحولت الكلمة على 

ستانبول، وهناك لبست عباءة الأتراك، وعادت إلينا في هذا الشكل إ إلىسافرت السيدة "توحيدة" 
 . 2الجديد "تفيدة"

حتكاك وخاصــــــــــــــة تلك المتقاربة التي يحدث بينها ا النوع بين لغات كثيرة في العالم، ويحدث هذا   
كلمة نجليزية مثلا، فلإثقافية، كالفرنســـــــــية وا أوســـــــــياســـــــــية  أووتواصـــــــــل مســـــــــتمر لأســـــــــباب علمية 

                                                             
 .148ص  ،1997 القاهرة، دار الانجلو مصرية، "،مظاهره وعلله وقوانينه "التطو ر اللغوي، ان،ضعبد التواب رم -1
 الصفحة نفسها. المرجع نفسه، عبد التواب رمضان، -2
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"budget مثلةأ" التي اقتّضــــــــتها الفرنســــــــية من الإنجليزية أصــــــــلها فرنســــــــي، وكذلك العربية تحوي 
( Amiralومثال ذلك كلمة ) لغة أخري ثم عودتها، إليعديدة، فيتم عبور الكلمات من حدودها 

 يتم التي ،يك"شــوحتي كلمة " "،عني " أمير البحارا عربي  وهي بمالمقتّضــة من الفرنســية بينما أصــله
بية من واقتّضـــــــــــــتها العر  ،الأعمال وخاصـــــــــــــة في مجال المعاملات البنكيةتداولها في لغة الاقتصـــــــــــــاد و 

".Chequeنجليزية )لإأو من ا  (Chèqueالفرنسية )  (  إنّا أصلها عربي "صك 

داولا هو تأن أكثرها شيوعا و  ،تّاض الأربعةسبق عرضه من أنواع الاق ما بناء على ،ويمكن القول   
 ثم يكون ،ويليــه الاقتّاض المعنوي ،بعــده الاقتّاض النحوي بــدرجــة أقــل ثم يــأتي اقتّاض الألفــاظ،

 أقلها حدوثا واستعمالا. إعادة الاقتّاض
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 ثالثا: 

 عوامل الاقتراض اللغوي
 

 

 

 

 

 وي:ـل الاقتراض اللغـعوام-3
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اللغات تتبادل ف ،إحدى وســـــــائل تنمية الثروة اللغوية وهي ،فةو اللغوي ظاهرة لغوية معر  الاقتّاض   
بيرات ويســـتعين بعضـــها بألفاظ الآخر وأســـاليبه في ســـد  حاجته من المفردات والتع ،التأثير فيما بينها

لســــــــــبب و اغ رْو  في أن هذا الدافع ه والتي تصــــــــــبح فيما بعد جزءا من تلك اللغات. ولا ،التي تعوزه
 .1ا في أغلب الحالاتهوهو أمر ينطبق على اللغات جميع ،الشائع في كل اقتّاض لغوي

: "أهم هذه العوامل يتمثل في الجانب الحضـــاري والثقافي للغة أن ذكر عبد الصـــبور شـــاهين وقد    
 .2في التأثير والتأثر بين اللغات، والعامل الثاني هو كثرة الناطقين باللغة"

ق في قوله: "فاللغات تقتّض من بعضـــــــــــــها البعض نتيجة لاحتياجات فكرية وصـــــــــــــرح الشـــــــــــــديا   
 .3وحضارية وليس لمجرد الشدق باللفظ الأجنبي"

: "الاقتّاض ظاهرة لغوية قديمة تنتج عن احتكاك أي شــــــــــــــعب ما محمد عفيف الدين عتبراكما     
 أو هذا الاحتكاك أبشــــــعب آخر، فتأخذ لغة الشــــــعب الأول ألفاظا من لغة الشــــــعب الثاني وينشــــــ

الصــــــــراع عن عوامل كثيرة أهمها عاملان: أحدهما نزوح عناصــــــــر أجنبية إلى البلد تنطق بلغة غير لغة 
أهله، والآخر تجاور الشــــــــــــــعبين مختلفي اللغة فيتبادلا المنافع ويتاح لأفرادهما فرص الاحتكاك المادي 

 .4والثقافي"
 ة طويلة.بعض منذ أزمنباللغات تحتك بعضــــــــــــــها ن ، لأظاهرة الاقتّاض بين اللغات قديمةوتعد    

وهذا ما جعل هذه الظاهرة لا تخلو من أي لغة كانت، "ما دام قد توفرت لها ظروف محددة تساعد 
على هذا الاقتّاض مثل الاتصــــــال الســــــياســــــي بين أمتين مختلفتين في اللغة، أو الحروب طويلة الأمد 

 .5ية أو العلاقات الثقافية وغير ذلك"بين شعبين أو عنصر الدين أو العلاقات التجار 

                                                             
 .190، ص2010نيسيا، دار العلوم اللغوية، ندو أسورابيا،  الاجتماعية، د ط،محاضرة في علم اللغة  محمد عفيف الدين، -1
، 1986، 2، مؤسسة الرسالة، بيروت، ط-القياس في الفصحى والدخيل في العامي-عبد الصبور شاهين، دراسات لغوية -2

 .226ص
 .308، ص2000فة الجامعية، حلمي خليل، دراسة في اللسانيات التطبيقية، د ط، الإسكندرية، دار المعر  نقلا عن:-3
 .09، صالمرجع نفسهمحمد عفيف الدين،  نقلا عن:-4
، 1986الكاروري عبد المنعم محمد الحســن، التعريب في ضــوء علم اللغة المعاصــر، د ط، الخرطوم، مطبعة جامعة الخرطوم،  -5

 .51-34ص ص 
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أن لهذه الظاهرة عدة عوامل وحاجات في كل المجالات جعلتها تنتقل من  الكاروريوهنا يرى    
وحاجة دينية إلى غيرها من العوامل الأخرى التي سوف  ،لغة إلى لغة أخرى، فهناك حاجة اقتصادية

 نتطرق إليها فيما يلي:
 والتجارية:الحاجة الاقتصادية  3-1

جل أأصــبحت المؤســســات الاقتصــادية والتجارية عبر العالم بحاجة إلى هذه الظاهرة وذلك من      
 هذا في البورني عبد الرحمن أحمدقال لهذا و  .التبادل التجاري، الذي يعد ســـــــــــبب نّضـــــــــــة الأمة

لأرض ا إن "من مظاهر التبادل التجاري انتقال مســــميات البضــــائع مع بضــــائعها من بقاع: الصــــدد
المختلفــة إلى المواطن، فنجــد أن هــذه البضــــــــــــــــائع تختلف وتتنوع كــالثيــاب والأدويــة وأدوات البنــاء.    

ودور التبادل التجاري فيما بين الأمم دور مشــــــهود في انتقال الكلمات بين اللغات، فقد شــــــهدت 
قة حلقة وصـــل طفي كثير من الكلام بســـبب كون المن امنطقة الجزيرة والهلال الخصـــيب قديما اختلاط

للتجارة بين الشـــــــــــرق والغرب، فقد دخل العربية من الفارســـــــــــية واليونانية والســـــــــــريانية، ولكنها تظل  
 .1كلمات تعني مصنوعات أو أدوات مستحدثة أو أنواعا من المأكولات والمشروبات"

اجرون يتن تجار مكة مثلا، كانوا إكما "كانت هذه اللغات لغات العلاقات التجارية أيضــــــــــــــا، ف    
في دمشــــق، ومع الفرس في الحيرة والمدائن ومع ســــبأ وحمير في اليمن وقوافل هذه الأقوام   مع الأرامين

 .2كانت تجتاز جزيرة العرب من جهة إلى أخرى"
ن لهذه الظاهرة أهمية كبيرة في المعاملات التجارية والاقتصــــــادية، وكل العالم أما ســــــبق نقول ب وما   

تســـنى لكل حتّ ي ،إعطائها حقهامن  كان لابدلهذا  و  لى الهدف المرغوب فيه.بحاجة لها، للوصـــول إ
من معرفة كل الكلمات المقتّضــــــــــــــة في الجانب الاقتصــــــــــــــادي وفي كل  التجار والمتعاملين التجاريين

 هو عماد الدولة. لأنه ،اللغات المنتشرة عبر العالم، فالإنسان بطبعه لا يمكنه العيش بدون اقتصاد
 
 

                                                             
، 1998، دار الحســـــــــن للنشـــــــــر والتوزيع، عمان، الأردن، 1عبد الرحمن أحمد، اللغة العربية أصـــــــــل اللغات كلها، ط البورني -1

 .63ص
 .211، ص1994، مكتبة الخانجي، القاهرة، مصر، 2رمضان عبد التواب، التطور النحوي للغة العربية، ط -2
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 :حاجة اللغة المقترضة إلى تغطية قصور المفردات 3-2

من أجل تغطية قصـــور بعض معاني مفردات لغة معينة، وجب الاســـتعانة بالاقتّاض وبمفردات       
 imanمثــال ذلــك: "و  ،من لغــات أخرى ليس لهــا مرادف منــاســـــــــــــــب في اللغــة الأخــذة للمفــاهيم

ندونيســــــــــــــية بدلا من كلمة لإفي اللغة ا imanتســــــــــــــتعمل الكلمة " .)تقوى( taqwa و )ايمان(
percaya ها الثقة في اللغة العربية وتستعمل الكلمة لالتي تقابtaqwa  بدلا من الكلمةtakut 

 .1تعني الخوف في اللغة العربية"

غـــة اللمن أســــــــــــــبـــاب اقتّاض مفردات من لغـــة أجنبيـــة معينـــة وجود مفردات جـــديـــدة في تلـــك و    
دث حـمـا كو  ،الآخـذة من تعبير معـاني هـذه المفردات الجـديـدة بمفرداتهـام تتمكن اللغـة فل ،الأجنبيـة

  في اللغة الإندونيسية.
فقد شــــــــعر الإندونيســــــــيون بحاجاتهم إلى كلمات تعبر عن الأشــــــــياء التي لم تكن مألوفة في لهذا "   

ا أن وبم ،حياتهم قبل احتكاكهم بالدول المجاورة فاســــــــــــــتعانوا بألفاظ اللغات الأخرى للتعبير عنها
تعاليم الإســــلام جاءت إلى إندونيســــيا بأفكارها ومصــــطلحاتها الخاصــــة التي لم تكن مألوفة في حياة 

صــور مفردات بعض الألفاظ العربية لتغطية ق نالإندونيســيو فمن الطبيعي أن اســتعار   ،الإندونيســيين
 . وعلى ســـبيل المثالاةفاللغة الإندونيســـية على التعبير عن الفكرة التي تتضـــمنها الكلمات غير المألو 

)حرام(  Haram و ،)حلال( Halal و ،)آخرة( Akhirat نـــــدونيســــــــــــــيـــــة:لإاكلمـــــات ال
. فكل هذه الكلمات مقتّضــــــــــة من اللغة وغيرها)قربان(  Kurbanو ،)مخلوق( Makhluqو

يرادفها من  على تعبير الفكرة بما ةالإندونيســــــــــيالعربية ويكون هذا الاقتّاض لقصــــــــــور مفردات اللغة 
 .2المفردات الإندونيسية الأصيلة

وجوهر هـذه الظـاهرة تغطيـة قصــــــــــــــور المفردات في لغـة أجنبيـة، كمـا توفر معـاني لبعض المفردات    
اض  وتصبح متداولة بين الناس لسهولتها أولا ولعمومها بين أفراد المجتمع ثانيا، فالاقتّ  ،بطريقة سهلة

ض ، والآن لم يعد هناك مشــــــكل في معرفة بعقديماكان له حل لهذه المعضــــــلة التي لازمت البشــــــرية 
 المفردات ومفاهيمها في كل اللغات الأجنبية المغايرة للغة الأمة في أي بلد.
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ة هذا قصـــــــــور معاني مفرداتها، ولتغطي-غالبا–هولغة معينة لمفردات لغة أخرى وســـــــــبب اقتّاض     
 ،القصور اقتّضت تلك اللغة مفردات معينة من لغة أخرى ليس لها مرادف يناسبها في اللغة الأخذة

 لكن اللغة العربية لها قدرة على توليد مصطلحات جديدة.و  ،فتتعدد مجالات تلك الحاجة
 :الحاجة الدينية 3-3
أو المســـــيحي أو اليهودي جعل  ،ســـــواء الدين الإســـــلامي ،من أجل انتشـــــار الديانات عبر العالم   

لتي لم يكن لها ا غير العربيةبعض الشــــــعوب  لمث ،إلى دين أخر ادياناته التي غيرتبعض الشــــــعوب 
عض عليهم معرفة ب وتضـــــــطر إلىأي دين أو كانت على الدين المســـــــيحي ثم دخلت إلى الإســـــــلام، 

يحة بلغتهم صـــح نن ليس لها مفردات ومعالأ ،هيم والمفردات باللغة الأصـــلية للدين الإســـلاميالمفا
ن آغيرها من الكلمات والمفردات الموجودة في القر  إلى و ن(آ)القر  quran كلمةمثلا  فالأصـــــــــــــلية، 

بالنســــــــــبة إلى  هنفســــــــــ الشــــــــــيء والكريم والأحاديث النبوية التي وجب عليهم تعلمها باللغة العربية، 
  تيجعل الباحث يتعلم بعض المفاهيم الخاصـــــــــــــة بكل ديانة وبلغا ،ما دراســـــــــــــة الديانات عبر العالم

 .أصحابها
 الحاجة الثقافية: 3-4
 
إن اللغة عنصـــــر من عناصـــــر ثقافة الشـــــعوب، هذا ما يجعل اللغة دائما هي من تعبر عن ثقافة      

وعاء الثقافة المشــــــــــــــتمل على نتاج مبدعي الأمة وترجمان البشــــــــــــــر في كل بلدان العالم. لهذا "اللغة 
أفكارها وجهودها المعرفية ولذا كان للعامل الثقافي تأثير كبير على الاقتّاض فقد انتقل إلى العربية 
مثلا الكثير من مفردات اللغة الفارسية واليونانية والحبشية والآرامية وغيرها وخاصة المفردات المتعلقة 

شـــــــــعر ما قبل  ن لغةإالحضـــــــــرية، وما إليها من أمور لم تكن مألوفة في الحياة العربية، و  بمظاهر الحياة
 .1"وجود ألفاظ دخيلة ومعربة دخلت من لغات الثقافات إلىالإسلام تشير 

 
خرى ومفردات بلغـــات أ افعنـــد التعـــامـــل الثقـــافي مع الشــــــــــــــعوب الأخرى يجعلنـــا نقتّض ألفـــاظـــ   

 أو امثال ذلك عندما تســـتضـــيف دولة عربية مغنيو  عن طريق التبادل الثقافي، ةومصـــطلحات جديد
                                                             

القلم، بغداد، العراق،  ة، مكتب27مروج غني جبار، الاقتّاض في العربية، مجلة كلية العلوم الإنســــــــانية، جامعة بغداد، العدد  -1
 .263، ص2011



ويـراض اللغّـالاقت                                                                 الفصـــــل الثاني

     
 

122 
 

 ،من أفراد المجتمع يحبون حضــــــــــــــور هـذه الحفلات عـددا فـإنأجنبي  لـدفرقـة موســــــــــــــيقيـة معينـة من ب
 تداول في المجتمع بســــــــرعة خاصــــــــة عبر وســــــــائلجنبية، ت  أفردات مصــــــــطلحات و عدة م ونيكتســــــــبف

 التواصل الاجتماعي.
بالإضـــــــــــــافة إلى الغناء والموســـــــــــــيقى يتم اقتّاض بعض الكلمات عبر شـــــــــــــعوب العالم عن طريق و    

 لأم.لها دور في الحصول على مفردات غربية بعيدة عن اللغة ا التيلأفلام االكتابات الأدبية وحتّ 
أحيانا لغتين متعايشـــتين، ولا تســـتطيع أحداهما التغلب على الأخرى، ويرجع ذلك إلى  "نجدوقد    

عراقة كل منهما في الثقافة والحضـــــــارة، أو لقلة الأفراد المهاجرين والفاتحين. فاللاتينية مثلا لم تتغلب 
على الإغريقيــة، لعراقــة الأخيرة في الحضــــــــــــــــارة، والتّكيــة )لغــة الإمبراطوريــة العثمــانيــة( إبــان عظمتهــا 

ية، إذ ليس للتّكية اطور الإمبر إلى وســـطوتها، لم تســـتطع التغلب على أية لغة في البلاد التي خضـــعت 
 .1حضارة سابقة، فضلا عن أنّم لم يمتزجوا بأصحاب البلد التي حكموها زمانا ليس بالقصير"

 الحاجة السياسية والإدارية والعسكرية: 3-5
: "بيد أن الملاحظ تارخيا إن ظاهرة التأثر والتأثير بين شــــــــــــــعب غاز عبد الجليل مرتاضيقول    

ن مجرى التغيير في حقل اللغة يكون أكثر اندفاعا وليســــــــت ظاهرة مطردة ولا شــــــــاذة لأ ىز غوأخر م
مة، ذلك إن لغة الغالبين على قلة عددهم قد تقضــــــــي على لغة الشــــــــعوب أوســــــــرعة أثناء ســــــــيطرة 

 .2المغلوبة أو على لغاتها ولهجاتها"
تقلت مثلا توحاتهم انثر فإوعندما بســــط العرب ســــيطرتهم على مناطق واســــعة في الشــــرق الأدنى    

 محياتهفي  العربها ممن الألفاظ الســـــــياســـــــية والإدارية والعســـــــكرية واســـــــتخد اإلى اللغة العربية كثير 
 ومن هذه الألفاظ الديوان والمنجنيق والخندق. م.الرسمية ومواثيقهم اليومية وفي كتبه

    
ض على أفراد فتفر  أخرى،فللحروب دور كبير في امتزاج اللغات خاصـــــة عندما تنتصـــــر دولة على   

ضت للاحتلال الجزائر عندما تعر  فيالمجتمع الذي احتلته أن يتعلم ويتحدث بلغتها، وهذا ما حدث 
بها إلا أن معظم كلام شـــــع ،الجزائر من الاســـــتعمارتحرر على الرغم من خروجها و ففرنســـــا،  قبلمن 
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رنســــــــــية، وهذا كلامهم باللغة الفهو مزيج بين اللغة الفرنســــــــــية والعربية، وفي بعض الأحيان نجد كل  
أمره قبل  لشـــــــعب المغلوب علىلدى ان الســـــــياســـــــة التي انتهجتها فرنســـــــا في ترســـــــيخ لغتها عناتج 

 متداولة في حياتهم اليومية. صارتأفراد المجتمع تأثروا بهذه اللغة و  فتأثرخروجها، 
عل هذه ما ج ما ،لامسيا لنشر الإسآالفتوحات الإسلامية في أوروبا و  معالشيء نفسه حدث و    

 مع لغتهم الأصلية. االشعوب تتعلم اللغة العربية، وأصبحت مزيج
فللغزو الســـياســـي والحروب علاقة بانتقال بعض الألفاظ والمفاهيم بين الشـــعوب، بطريقة إجبارية    

ينية قديما إحدى فقد كانت اللات .المغلوب عليه تؤثر في لغةلغة الغالب  ما يجعلأو بطريقة عادية، 
يطاليا، وأصـــــــــــــبحت بعد إلغات من مجموعة )الهندو الأوروبية(، منحصـــــــــــــرة في منطقة ضـــــــــــــيقة من 

 .لبانيةأيطاليا والبرتغال، وفرنسا، و إانتصارها في الصراع لغة رسمية لكل من: 
د تعد بالمئات، ية قالعرب ظ"الحروب الصــــــــــــــليبية إلى اللغات الأوروبية، كثيرا من الألفا وقد نقلت  

ســــــــــــــبانية أخذت من العربية أكثر من أربعمائة لفظة في شــــــــــــــؤون البحرية وذكر بعض العلماء أن الإ
 .1وحدها"

 :سد حاجة اللغة المقترضة إلى مصطلحات معينة 3-6

ملة في اللغة الإندونيســـــية في بادي الأمر هي المفردات المســـــتع اســـــتعارتهاإن المفردات العربية التي    
ـــــة ـــــديني ـــــك وأصــــــــــــــبحـــــت مفردات عـــــامـــــة اثم  ،النشـــــــــــــــــــاطـــــات ال تســــــــــــــع اســــــــــــــتعمـــــالهـــــا بعـــــد ذل

)أمة(، فكلمة "صــــــــــــــحابة"  Umat )واجب( و Wajib و ،)صــــــــــــــحابة( Sahabatمثل"
على  دلتحت اســـتعمالها وأصـــب ،ثم شـــاعصـــحابة رســـول الله  على في أول الأمر للدلالةاســـتعملت 

ـــــــحــــــصــــــــــــــــــــ  ال )هــــــو صــــــــــــــــــــحـــــــابـــــــتي(  Dia sahabatku ة بــــــوجـــــــه عـــــــام ونــــــقــــــول مــــــثــــــلا:ب
كلمة "الواجب" .كما اســــــــــــــتعملت  )أنا أصــــــــــــــاحبه(  Sayabersahabatdengannya و

ل ســـع معناها وأصـــبحت تســـتعماتثم  ،تســـتعمل في أول الأمر للدلالة على حكم من أحكام الدين
 .2")وجب عليك الحضور( Kamuwajibhadir :مثل قولهمفي غير أحكام الدين 
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 :الهـجـرة 3-7
لا ترى أن أهــل المــدينــة لمــا نزل فيهم نــاس من الفرس في قــديم الــدهر علقوا أ: "الجـاحظيقول      

بألفاظ من ألفاظهم...، ولو علق ذلك لغة أهل البصــــــــــــرة إذ نزلوا بأدنى بلاد فارس وأقصــــــــــــى بلاد 
 .1الكوفة قد نزلوا بأدنى بلاد النبط وأقصى بلاد العرب"العرب كان ذلك أشبه، إذ كان أهل 

بســـــــبب الظروف الســـــــياســـــــية والاقتصـــــــادية والاجتماعية،  ،آخرمن بلدهم إلى بلد  قومعند هجرة ف
يجعلهم يحتكون بأفراد البلد المهاجرين إليه للقيام بمعاملاتهم الإدارية أو الاقتصــــــــــــــادية وحتّ الدينية، 

 ،اد البلد الجديدفيتأثرون ويؤثرون في أفر  ،م إلى البلد الذي هاجروا إليهفيجلبون معهم مفاهيم لغته
  .مهما قصرت أو كبرت مدة إقامتهم عندهم، وهذا أمر عادي

لغتهم عن  بونفيكتســـــــــــــنجلتّا كإفمثلا نجد هجرة بعض الشـــــــــــــباب الجزائري إلى البلدان الأوروبية     
 مطريق الممارســـــــات اليومية مع أفراد ذلك البلد، ونجد بعض أفراد البلد المهاجر إليه يكتســـــــبون منه

وهــذا مــا  ،ةمــازيغيــتكون بــاللغــة العربيــة أو الأ وقــد ،يتحــدثون بهــا معهمو والكلمــات  ظبعض الألفــا
نشــــــــــــــاهده عبر مواقع التواصــــــــــــــل الاجتماعي من فيديوهات لتكلم بعض الشــــــــــــــباب الغربي ببعض 

 .ويينالل غالتأثر والتأثير ب يسم ىالكلمات العربية أو حتّ بالعامية الجزائرية، وهذا ما 
 :المكانة 3-8

اضـــات من تّ قالاعدادا ضـــخمة من أ"عدد من اللغات المحلية في المســـتعمرات الســـابقة تبنت  إن    
ت بكثافة من اقتّضــــــــ ةنجليزية، فالفنلندياللغات الاســــــــتعمارية الأفضــــــــل مكانة، مثل الفرنســــــــية والإ

لجســــم الوســـــطى مصـــــطلحات القرابة وأجزاء ا العصـــــورحتّ في  ،اللغات الجرمانية واللغات البلطيقية
 neckســـــن و toothأخت و sisterابنة و daughterأم و mother)مثل مصـــــطلحات 

 ترجمتنا.-2الخ( على الرغم من وجود مصطلحات أصلية في هذه اللغة" ،ةرقب
أحد المتحدثين بأنه بحاجة إلى الاقتّاض، بغرض إيصـــــــــــــــال  أحسا نه إذإ :هذا ما يجعلنا نقولو    

 وهــذا يرجع لان فــذلــك لأنــه ليس لهــا أي مكــانــة، وأن لغتــه قــاصــــــــــــــرة وليس لأ ،مفهوم للآخرين
 المتحدث يعتقد أن المفاهيم المقتّضة أفضل مكانة من الكلمة الموجودة في لغته.

                                                             
 .19، ص1الجاحظ، البيان والتبين، ج -1

2- see : schendl, herbert (2001), p56. 
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لى تّاضــات الفرنســية إقدون شــك عن تدفق الا هو المســؤول : "عامل المكانةأن لانغكركما يرى     
ن ، وهي تدفقات لا تتناســـــــــب مع أي تدفق للكلمات المقتّضـــــــــة مالفتّة النورماندية أثناءالإنجليزية 

روســـــيا تمع مج، وكان عاديا عند أعضـــــاء العظيمة لثقافة الفرنســـــيةاكانة م والإنجليزية إلى الفرنســـــية، 
دا  ن الروســــــية، ونتيجة لذلك فقد احتوت الروســــــية الحديثة عدمالحديث بالفرنســــــية بدلا  القيســــــرية

 .1نسية"تّاضات الفر قكبيرا من الا
القرون الوســــــــــــــطى، ونتيجة لذلك فقد وجدت  أثناءوقد كان للاتينية والإغريقية مكانة عظيمة    

اللغات الأوروبية  لىإألفاظ من هاتين اللغتين طريقها إلى الإنجليزية )غالبا عبر اللغة الفرنســــــــــــــية( و 
 الأخرى منذ عصر النهضة.

نجد اللغة كل لغات العالم، ففي  من المفاهيم  نصيبعامل المكانة له دور في اقتّاض  نإف لذلكو    
لجزائر وتونس مثل ا ،كلمات من اللغة العربية، كما أن بلدان شمال إفريقيا  عد ةالتّكية قد اقتّضـــــــــت 

رقيا في لاعتقادهم أنّا أكثر مكانة و  ،من المفاهيم من اللغة الفرنســــــــــــــية اقتّض أهلها كثيرا ،والمغرب
 لعربية.العالم مقارنة مع اللغة ا

 الجوار: 3-9
"التواصــــــــــــــل الحضــــــــــــــاري بين الأمم المتجاورة يؤدي إلى  أن إلى وافي علي عبد الواحدويذهب    

الاحتكاك اللغوي بينها وهو أمر لابد منه فانه من المتعذر أن تظل لغة بمأمن من الاحتكاك بلغة 
نجد بعض أفراد البلدان المتجاورة يقتّضــون بعض الكلمات والألفاظ من بعضــهم  ولذلك .2أخرى"
يقتّضــــــــــــــون   ميجعله ماوذلك للاحتكاك الاقتصــــــــــــــادي والتجاري بين البلدين المتجاورين،  ،البعض

، وتصــــــــــــــبح متداولة بينهم لتســــــــــــــهيل المعاملات التجارية أو في المجالات كلمات تجارية أو غيرها
 الأخرى.

 
 
 

                                                             
1-see: langacker, R. W(1973), op.cit., p.p. (182-183). 

 .229، علم اللغة، دار صادر، القاهرة، مصر، د ت، ص7وافي علي عبد الواحد، ط -2



ويـراض اللغّـالاقت                                                                 الفصـــــل الثاني

     
 

126 
 

 :العلميةإلى المصطلحات الحضارية و  الحاجة 3-10
خواتها تكاثر الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية بخلو أ إليد ن: "على أننا نســتجرجي زيدانيقول      

من أمثال تلك الألفاظ فإذا رأينا لفظا في العربية لم نر له شــــــــــــــبيها في العبرانية، أو الكلدانية، أو 
نه دخيل فيها وأكثر ما يكون ذلك في أسماء العقاقير أو الأدوات أو أ إلي  عندنا حالحبشــــــــــــــية، ترج

المصنوعات أو المعادن أو نحوها ما يحمل إلى بلاد العرب من بلاد الفرس أو الروم أو الهند أو غيرها 
ولم يكن للعرب معرفة من قبل أو في أسماء بعض المصـطلحات الدينية أو الأدبية وأكثر ذلك منقول 

 .1ن اليهود والأحبا، من أهل الكتاب"ية أو الحبشية لأعن العبران
جل أن بعض الشـــــــــــعوب بحاجة إلى اقتّاض بعض الألفاظ من شـــــــــــعوب أخرى من إ :لهذا نقول   

  .أو الطب أو الدين ،العلم
أن الدافع الرئيســــــــــــــي للاقتّاض هو الحاجة إلى إيجاد ألفاظ لموضــــــــــــــوعات جديدة ومفاهيم "كما     

ة، فمن الســـــــــهولة بمكان أن تقتّض لغة ما مصـــــــــطلحا موجودا في لغة أخرى جديدة، وأسماء جديد
 .2من أن تبتدع مصطلحا جديدا"

ليس  ماعوفي بعض الأحيان "قد تلجأ اللغة إلى اقتّاض الألفاظ من اللغات الأخرى للتعبير بها    
-3لها عهد به من المعاني، عندما تعوزها ألفاظها ولا تســــــعفها وســــــائلها الخاصــــــة في تنمية الألفاظ"

 ترجمتنا.
وللتكنولوجيا الحديثة دور كبير في حاجة الشــــــــــــــعوب إلى اقتّاض العديد من الألفاظ من لغات    

وهذه  عاصــــــــــــــرة.نولوجية الموالوســــــــــــــائل التك ولغة العلوملغة العالم  التي هينجليزية الإكأجنبية أخرى  
ة ومــا يمكننــا قولــه إن كــل اللغــات ليســـــــــــــــت كــاملــ .الحــاجــة إلى الاقتّاض تجعــل اللغــة ترتقي وتتطور

 لأنّا تتطور كل يوم وتحصل على ألفاظ جديدة. ،المفاهيم
فــالحــاجــة هي الــدافعــة إلى الاقتّاض من لغــات أخرى، والاســــــــــــــتعــانــة بــألفــاظ أجنبيــة عن اللغــة    

 ،من مكانة لغتهم الأم بين الشـــــــــــعوب، فمثلا اللغة العربية هي لغة عالمية يقللوهذا ما  ،الأصـــــــــــلية
مــا  ،لكن الشــــــــــــــعوب التي تتحــدث بهــا كــانــت بحــاجــة إلى اقتّاض ألفــاظ من لغــات أجنبيــة أخرىو 

                                                             
 .15، صالمرجع نفسهجرحي زيدان، اللغة العربية كائن حي،  -1

2- see: langacker, R.W(1973), op.cit, p181. 
 .231، صالمرجع نفسهصبري إبراهيم السيد،  -3
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قتّاض ا يحتاجونو أضعف مكانتها بعدما أصبح معظم العرب يحبون التحدث بالإنجليزية والفرنسية، 
 فاظ خاصة في مجال التجارة.هذه الأل

نّا مصطلحات لأ ،خرآولا يمكن ترجمتها إلى لغة شعب  تقتّض مثلا فنجد المصطلحات العلمية   
ية لا يمكن فالتســــــــــمية العلم ،وســــــــــائل تكنولوجية حديثة أو حتّ أدوية جديدة وحين تختّع .علمية

 ترجمتها ونحن بحاجة إلى اقتّاضها كما هي.
 التفوق:زعة إلى نـّال 3-11
"النزعة إلى الامتياز والتفوق هي المســــؤولية أيضــــا عن كل مظاهر التكلف والتصــــنع والادعاء إن     

 .1التي تصاحب استعمال الكلمات الأجنبية في كثير من الأحيان"
هذا العامل حينما ذهب إلى أن الدافع الذي يكمن وراء الاقتّاض  ان أولمنفاســـتيفســــر "وقد     

ن أنــه قبــل الإقــدام على هــذا الاقتّاض لا بــد أاللغوي هو النزعــة إلى التفوق والامتيــاز، ومعنى هــذا 
تكون الأمة التي يراد الاقتّاض من لغتها محسوبة في عداد الأمم التي ينظر إليها بأنّا جديرة بالتقليد 

 .2قل تقدير"أالات بوجه عام أو في مجال معين على في كل المج
 

الأخذ و هي أبرز ظواهر التأثير والتأثر بين اللغات  ،اللغوي الاقتّاضظاهرة  إننقول  ،في الأخير    
قافي والاحتكاك اللغوي والسياسي والث ،والمجاورة ،ومن عوامل الاقتّاض اللغوي نجد الهجرة والعطاء.

من  الحاجة إلى استعمال بعض الألفاظكذلك و وللحروب دور كبير في هذا الاقتّاض  .والاقتصادي
 جل الإعجاب بلغة أخرى.ألغات أخرى، وهناك من يستعمل الاقتّاض من 

 
 
 
 
 

                                                             

 .162، ص1987، المرجع نفسهستيفان أولمان، إ -1
 .162، صنفسهستيفان أولمان، المرجع إ -2
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 رابعا: 
 العربية بين التأثير والتأثر
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 :والتأثر العربية واللغات بين التأثير-4

 :العربيـةتاريخ اللغـة  4-1

 :اللّغـات السـاميـة 4-1-1

 ،والآرامية ،والأكادية ،والعبرية ،لح على مجموعة من اللغات نذكر منها )العربيةطيطلق هذا المصــ   
ما ورد في  لىإسميت كذلك نســــــبة  أنّاوالعربية الجنوبية والحبشــــــية(، والغالب بين أهل الاختصــــــاص 

وهو من أبناء نوح عليه  ،ســـــامتنحدر من نســـــــل  هذه الشـــــــعوب أنالإنجيل )ســـــــفر التكوين(، من 
وهي  امس(، وبذلك نسبت لغتهم إلى أصلهم وأبيهم الأول وهو ثفسام وحام وياالسلام الثلاثة )

 غوية.تشابه في كثير من الخصائص الل ولهاتفرقت منه، ثم  ،لغات تشتّك في أن أصلها واحد

لحقيقة ســبق، تبقى اأوأي منها أقدم و  ،اللغاتوبعيدا عن الجدل القائم والمســتمر عن أصــل هذه    
وية واحدة ذات عائلة لغإلى  ما يؤكد أنّا تنتمي ،العلمية والتارخية الواضـــــــــــــحة في تقاربها الشـــــــــــــديد

يزيد في إثبات الأصــل الواحد لها، تلك الخصــائص التي نجدها و أصــل واحد يصــعب تحديده علميا. 
تتكون جميعها  ذإ ،بيل المثال طريقتها في بناء الكلماتونذكر منها على س ،ل اللغات الساميةجفي 

 ولا تلجأ إلى التّكيب إلا ما ندر.من أصول ثلاثة 

مثالا آخر على اشتّاكها في خصائص عديدة، فالدلالة على الجنس في هذه اللغات تنقسم  ثمةو    
 نس آخر )محايد( كما في لغات أخرى.لج ولا أثرالمذكر والمؤنث،  إلى

وما لا شك في  .تارخها وخصائصها نتتبعوما يهمنا هو إثبات الأصل السامي للغة العربية حتّ    
 
 
ة وصــــــــــــــرفية تراكيب نحوي مفردات وعبارات وحتّعطى التارخي، أن يكون بين هذه اللغات هذا الم

 مستعارة بينها.
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 :: اللـغّة العربيـة4-1-2

إن اللغة ظاهرة إنسانية لها وظائف متعددة، فهي أداة تواصل وتخاطب لا غنى للإنسان عنها،       
ونظـام صــــــــــــــوتي ونحوي ودلالي تصــــــــــــــطلح عليـه جمـاعـة لغويـة مـا، فيكون ذك النظـام وعـاء لفكرهم 

في كتابه الخصــــــــــــــائص بقوله: "اللغة أصــــــــــــــوات يعبر بها الناس عن  ابن جنيويعرفها  ،وحضــــــــــــــارتهم
أبعد من ذلك في تعريف أكثر دقة، إذ يقول في مقدمته "اعلم  ابن خلدونويذهب  .1م"أغراضــــــــه

 نأهي ملكات في اللســـان للعبارة عن المعاني، واعلم  إذأن اللغات كلها ملكات شـــبيهة بالصـــناعة 
تصــــير ملكة  نأاللغة في المتعارف هي عبارة المتكلم عن مقصــــوده وتلك العبارة فعل لســــاني فلا بد 

 .2في العضو الفاعل لها وهو اللسان وهو في كل أمة بحسب اصطلاحاتهم" ةفردمت

تطور  تموت وتندثر، وتكون اللغات الحية في أنواللغة كالكائن الحي، تنشــــــــأ وتتطور وقد يحدث    
ربية عن ولم تخرج اللغة الع ســــــــــريع مضــــــــــطرد ودائم وحراك مســــــــــتمر، تؤثر وتتأثر بغيرها من اللغات.

 ا.ن غيرها من خصائص نذكرها لاحقا في بحثنممع أن لها ما يميزها  ،لغات عامةالتعريف الشامل ل

احتلت العربية ف كريم،ن الآلغة القر  ،لالله تعالي اللغة العربية بأن جعلها لغة كتابه المنز  اختاروقد     
ج و  ي ع  ذ   ر  يـ  غ   ايّ ب  ر  نا ع  آر  ق ـ " :إذ يقول عز وجل   لغة خطابه لعباده، وصارت ،بذلك أعلي المراتب

 4"ينب  م   ب يّ ر  ان ع  س  ل  ب  " :ع آخرـل في موضـز وجـول عـويق، (28الآية  )سورة الزمر، 3ون"ق  تـَّ م ي ـ ه  لَّ ع  ل  
كون لها فت ، عز وجل للعربية باللغة المبينة، ونلاحظ هنا وصف الله(195الآية  ،)سورة الشعراء

                                                             
 .95صد.ت.  الجزء الأول، المكتبة العلمية، تحقيق محمد علي النجار، الخصائص"،" ابن جني أبو الفتح، -1
، 1ط الدار البيضـاء، ،المركز الثقافي العربي الحاسـوبية"،اللغة بين اللغة البيانية و  التعريب،"التّجمة و  الديداوي محمد،نقلا عن: -2

 .15ص  ،2002
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من  ربية محفوظةبهذا تكون اللغة العهي . و لبشري ةإلى اتوصله ة على أن تحوي كلام الله تعالي و القدر 
 من عليها.أن يرث الله الأرض و  لىالاندثار إالزوال و 

أن  يــل على"لابــد من ذكر الــدل :فيقول التبيين"،ربيــة في كتــابــه" البيــان و الع الجـاحظويصــــــــــــــف    
 الأمثال التيو  ،وأن أقســــــــــــــام تأليف كلامها أكثر ،وأن لغتها أوســــــــــــــع وأن لفظها أدل العرب أنطق،

حابها أن لغة يحق لأصـفهي بحق  ،اميزاتهو  العربية يعد د هنا خصـائصو  .1أيسـر"ضـربت فيها أجود و 
 ههذا لا يمنع أن يصـــيبها ما يصـــيب جل  اللغات من مراحل ضـــعف ووهن يتســـبب فيو  .يفخروا بها

رهم من عاصــــــــالفكري لمن ويتأخرون عن الركب الحضــــــــاري و  ،أصــــــــحابها حين يتوقفون عن الإبداع
ادت ســــ ،اقتصــــادي وفكريو قوة وتفو ق عســــكري و  ،ســــبقو  ،فلما كان العرب أهل حضــــارة .الأمم

قي  والكتابي ها هذا باديا في الجانب النطوكان تأثير  ،العربية وانتشــــــــــــــرت وأث رت في كثير من الل غات
 ،مياءيالكوالفلك و  ،مجالات معرفية عديدة منها الط ب  وأبدع أصــــــــــــــحابها في  ،على حد  ســــــــــــــواء

 غيرها من العلوم.التفسير و والفقه، و  ،الفلسفةو  ،الطبيعةو 

أن اللغة  ىوهذا دليل آخر عل ،نجليزية الآنفي القرون الوسطي لغة العلم كما هي الإ لقد كانت    
من دروس  وهذا درس .متحدثيهالا تسود إلا بسواد أهلها و  مهما بلغت درجة عبقريتها في ذاتها،

فإن   ،لحضاراتاأشبه ما يكون بالأمم و  تنافسها هييعل منا أن اللغات في تدافعها و  التاريخ لا يزال
وي ما جد  تحلا تموت ولا تندثر وإنّا تتأقلم مع محيطها و  ،كانت لغاتهم كذلكالأمم عظيمة  كانت 
 لىإكبيرة   كانت "لغة ثقافية عالميةالتي  الدور التارخي للعربية  جاحد لاإولا ينكر  .وفكر من علم

 .2فأكثر"  واليهود أيضا استخدموا العربية أكثرينالمسيحي أنحد 

                                                             

 ،1998، 7ط ،القاهرة مكتبة الخانجي، تحقيق عبد الســـــــــــــــلام محمد هارون، التبيين"،احظ أبو عثمان بن بحر،" البيان و الج-1
 .384ص ،1ج
امية "ترجمة علاقتها بولهجتها و بنيتها  أصــــــولها ومراحلها التارخية،"دراســــــات في العربية و  فولفديتشــــــريش فيشــــــر، -2 أخواتها الســــــ 

 .12ص  ،2005 ،القاهرة مكتبة الآداب، سعيد حسين بحيرين،
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عيشون ين العربية مرت بمرحلتين أساسيتين، قبل الإسلام وبعده، فكان العرب أوما لا شك فيه     
ولما  لهم لغة تجمعهم هي الفصحى، لغة الشعر، تلهم لهجات عديدة وكان ،قبائل في جزيرة العرب

يدة معاني جدضم نها و  ،وبلاغة وبيانا وفصاحة ،ن زادها نورا وجمالاآجاء الإسلام ونزل بها القر 
الإسلام بف ن الكريم لكانت العربية حبيسة نطاقها الجغرافي الضيق لا تتعداه،آولولا القر  .وتعابير بليغة

ومن  .اي  قِ حضارة ور   أكثرقريب  أمد إلىما كانت أوغزت شعوبا و  ،انتشرت مع الفتوح الإسلامية
بل استقرت  ،، دخلت العربية مع الفاتحين ولم يكن دخولها عابراالأندلسإلى بيزنطة، ثم  إلىفارس 

 .تشهد عليها الكلمات المقتّضة منها ثارآفي لسانّم وبقيت منها 

 خصائص اللغة العربية: 4-2

للغة في قوة ا ينأســـــاســـــي ينالكريم وانتشـــــار الإســـــلام، كما ذكرناه ســـــابقا عامل نآلقد كان القر      
في والعباســــــــــــــية، ثم  ويةالأم، وجميل مبناها وبليغ معناها، فاتخذها الخلفاء في الدولتين وعز تها العربية

، لغة رسمية للدواوين والمراســـــــــلات وتدبير شـــــــــؤون الحكم والدولة، وبدأ هذا كله مع الأندلسخلافة 
 الذي عربت في عصره الدواوين. عبد الملك بن مروانلخليفة الأموي ا

كانة ، وفرضـــت لنفســـها مإجبارا أوطوعا  إماوبذلك انتشـــرت العربية مع الفتوحات الإســـلامية،    
 ،يرها من اللغاتغ دونرفيعة، وكان ما ساعد على ذلك خصائصها الفريدة وميزاتها التي تختص بها 

 في قوتها وسعة انتشارها. همتتلك الخصائص التي سا أهممن  اوسنورد بعض

 ثراء المفردات:-4-2-1

لقدرة التامة على ا التي تعطيهاكغيرها من اللغات الحية والراقية، بوفرة مفرداتها   تتســــــــــــــم العربية،    
، امجردات وأفكار  أوثيها، ســــــــــواء كانت حاجات مادية محســــــــــوســــــــــة كل حاجات متحد    عنالتعبير 

يقال له  الذي، كالأســد مثلا يء الواحد بكلمات عديدةفي أكثر من موضــع عن الشــ  فنجدها تعبر  
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لعالم من حيث اكثير من لغات   علىوغيرها. وهذه خاصــية تنفرد بها العربية م أســامة، وهزبر وضــرغا
 ثراء مفرداتها.

 مخارج الأصوات:-4-2-2

يحلل فيه  ،1في هذا الشـــأن فصـــلا كاملا في كتابه "محاضـــرات في فقه اللغة" دراقي زبيرأورد و        
والحروف  ،والحروف الل هويــة ،هــا ثمــانيــة مخــارج )الحروف الحلقيــةالأصــــــــــــــوات العربيــة ومخــارجهــا وعــد  

جرية لحروف والحروف الل ثوية وا ،ســــــــــــــليةوالحروف الأ ،والحروف النطيعية ،والحروف الذلقية ،الشــــــــــــــ 
 عددا من وفرأمخارج الأصـــــــــــوات، وبهذا تظل العربية  فييظهر جليا هذا الثراء والتنوع و الشـــــــــــفوية(، 

 أصوات المخارج. حيث

 التخفيف: 4-2-3

اللغات  جل   الأصــــل الثلاثي وتشــــتّك في هذا مع إلىتعمد  أنّاومعناه  ،تتميز العربية بالتخفيف    
ريان على اللسان العربية لغة سهلة الج من وهذا التخفيف يجعل ،الثلاثية الألفاظالسامية التي تعتمد 

طقا وكتابة، وهذا ما يســــاعد في عملية الاشــــتقاق ويضــــمن للعربية وأكثر اللغات اختصــــارا للمعنى ن  
ثراء أكبر وجودة مستمرة في توليد المصطلحات الجديدة، وهذا دليل آخر على قوة العربية وعبقريتها 

 ها في الوقت الراهن من ضعف أصحابها.وإنّا ضعف ،في ذاتها

 الإعراب: 4-2-4

 ،النعتوبين  رور،المجالمرفوع والمنصــــوب و تميز بين التي وهو أهم خاصــــية اختصــــت بها العربية و       
ا من اللغات، ن غيرهمالتعجب، وهو ضــــــرب من البلاغة امتازت به العربية و والاســــــتفهام  ،التوكيدو 

                                                             
 .66-65ص  ،المرجع نفسه ،دراقي زبير -1
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قــة وبلاغــة في الأســــــــــــــلوب وقــدرة على بنــاء التّاكيــب، فيتم تنظيم علايجعلهــا أكثر دقــة في التعبير 
 الكلمة في الجملة تنظيما دقيقا. وبهذا كانت العربية منظمة ومتكاملة مبنى ومعنى.

 الاشتقاق:-4-2-5

والاشـــتقاق في كبر(، "أصـــغر( و )اشـــتقاق أيقع الاشـــتقاق في اللغة العربية في نوعين )اشـــتقاق      
ذ صـــيغة من أخرى مع اتفاقها معنى، ومادة أصـــلية وهيئة تركيب لها ليدل بالثانية عرف أهله هو أخ

هيئة كضــــــــــارب من ضــــــــــرب وحذر من  أوعلى معنى الأصــــــــــل بزيادة مفيدة، لأجلها اختلفا حروفا 
 .1(في المزهر يوطيسالأورده  لابن ديحيةحذر" )القول 

 تغير بأنه "هو ما لم الســــيوطيفهو أكثر اســـــتعمالا وشـــــيوعا، ويعرفه  ،الاشـــــتقاق الأصـــــغر أما     
ن الاشــتقاق الأكبر يتم "بتغير مواقع الحروف الثلاثة ســت أ، و 2"الأصــليةالتصــاريف شــيئا من مادته 

 ودور أســــاســــي في ثراء مفردات كبيرة، وهو أقل اســــتعمالا من الأصــــغر. وللاشــــتقاق فائدة  3مرات"
اء ما جد  من العلوم لاحتو قابلة ما يميزها ويجعلها لغة مرنة ومنتجة وخلاقة،  ا،وتنميته اللغة العربية

 والمعارف.

 ن الكريم والاقتراض اللّغوي:آالقر -4-3

ل المبنى وبليغ وجمي ،ما لا شـــــك فيه أن لغة القران الكريم تعد  معيارا للفصـــــاحة والبلاغة والبيان     
بلغـة عربيـة بلغـت درجـة الكمـال. من أجـل ذلـك كـان الخلاف حول  وجـل   المعنى، فجـاء هـديـه عز  

ودها وبين منكر وجببين مقر  :ن الكريم، بين طائفتينآد ألفاظ معر بة أو دخيلة في القر رو مســــــــــــــألة و 
يل عبد الجلوهذا ما يوضــحه  ،لذلك أشــد الإنكار، فكانت مســألة خلافية بين أهل الاختصــاص

                                                             
 .78ص  ،المرجع نفسه دراقي زبير، :نقلا عن -1
 .80ص  ،المرجع نفسهدراقي زبير،  نقلا عن:-2
 .الصفحة نفسها المرجع نفسه، -3
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ب المفســـــرين جان إلىيقول "حيث أن القراء والنحاة واللغويين من جميع الطبقات المبكرة  إذ مرتاض
قــد تجــادلوا جــدالا حــادا، كمــا وقفنــا على بعض هــذا حول طبيعــة عــدة ألفــاظ وكلمــات وردت في 

وفق  دخيلــة عربــت وصــــــــــــــيغــت ألفــاظن الكريم أهي أجنبيــة على العربيــة أم هي عربيــة أم هي آالقر 
 .1ئدة في العربية"القوانين السا

 ،ربية فصيحةليست ع أنّان الكريم التي يبدو آوكان الخلاف على بعض الألفاظ الواردة في القر      
كالفارســــــــــــــية )الاســــــــــــــتبرق وهو الديباح الغليظ(، والر ومي ة   بل دخيلة معر بة أخذت من لغات أخرى

شــية والســريانية )الســري وهو النهر(، والحب ،والهندية )طوبي ومواســم الجنة( (،ســطاس وهو الميزانق)ال
والتّكية )الفســـاق وهو البارد(، والنبطي ة )القط وهو الكتاب( والعبرية )كفر  ،)الأرائك وهي الســـرر(

. وبذلك نشـــــأ عن هذا الخلاف ثلاثة فرق تدعى كل فرقة صـــــوابها وتســـــوق ما تراه من 2بمعنى محا("
 حجج وبراهين على صدق رأيها وسداده: 

  :لفرقـة الأولىا-أ

 ابن عبـاسه: بــ قــالوان الكريم، ومن الفقهــاء الــذين آتعتّف هــذه الفرقــة بوجود الــد خيــل في القر     
هم أن ما المعر بات في كتابه "المتوكلي"، وكانت حجت السيوطيجمع قد وغيرهم، و سعيد بن جبير و

على سمتها،  لعربية، ونطق بهن من دخيل كان في الجاهلية قيل الإســلام قد تســرب إلى اآورد في القر 
لغة حوت  عيب أن ولا. 3حتّ صــــــــــــار منها "عربية باعتبار الحال ولو كانت أعجمية في الأصــــــــــــل"

 ن الكريم جــاء بلغــة العرب ليخــاطبهم بمــا يعرفونآالقر  لأندخيلــة،  ان الكريم مفردات وألفــاظــآالقر 
ويعجزهم بما يظنون أنّم متفوقون فيه، فكان من المنطقي والطبيعي أن يحوي ما حواه لســـــــــــانّم من 

 فصيح ودخيل.

                                                             
 .93ص  ،المرجع نفسهلعمري محمد،  -1
 .126ص ،المرجع نفسه ،در اقي زبير -2
 المرجع نفسه ،الصفحة نفسها. ،در اقي زبير -3
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 :الفرقـة الثانية-ب

بو أ هن الكريم، وقــد مثلــآدخيــل في القر الــذهــب مؤيــدي هــذا الطرح إلى إنكــار شـــــــــــــــديــد لوجود    
وكانت  وغيرهم من اللغويين والفقهاء، وابن جرير الطبري ،والإمام الشـافعي ،فارسوابن  ،عبيدة

، قوله تعالى (6ة الآي )ســــــــــــــورة الزخرف، "إ نَّا ج ع ل ن اه  ق ـر آنًا ع ر ب يًّاحجتهم في ذلك قوله عز وجل"
اني ع ر ب ي  م ب يني " في  ابن فارسهنا قول  دراّقي زبير، ويورد (195الآية  )ســـــــــورة الشـــــــــعراء، "ب ل ســــــــ 

ه من غير ن لو كان فيآ"ذلك أن القر  :يقولف ،ومؤيدا له أبي عبيدةمعقبا على كلام  ،"الصـــــــــحابي"
ونّا، العرب إنّا عجزت على الإتيان بمثله لأنه أتى بلغات لا يعرف أنلغة العرب شـــيء لتوه م متوه م 

ل بشدة ويرى في ادعاء وجود . وهو بذلك رأي يعارض الرأي الأو (46-45ص)وفي ذلك ما فيه، 
 شرعا ولغة. زن الكريم أمرا غير جائآمقتّضات في القر 

 :الفرقـة الثالثة-ج

ن موجود ولا يمكن إنكاره ولا يرون فائدة في إنكاره آيرى أهل هذا الرأي، أن الد خيل في القر      
شــرعا أو لغة، فهو عندهم ظاهرة طبيعية تحدث بين اللغات لا تعيب المقرضــة ولا المقتّضــة، ثم إنّم 

دون أن هذه ويزي ،وقد كان فيها ما فيها من مقتّضـــــــــــات ،ن الكريم نزل بلغة العربآالقر  إنيقولون 
ار يصــــعب تميزها لت إلى ألفاظ عربية حتّ صــــوجل إنّا ثم تعريبها وتحو   بات الواردة في كتابه عزالمعر  

 ن الفصيح من الكلام. م

بين  اوســــط بهذا يقفون موقفا م، وهاوغيرهم أبو عبيد القاســـم بن ســـلام وابن الجوزيويمث لهم     
لعربيـة الصــــــــــــــواب، ذلــك أن تحليلا لتــاريخ إلى اوالأقرب فكــان رأيهم الأرجح  ،يؤيــد ومن ينكر من

وتطورها يثبت صـــحة دليلهم وصـــلابة حجتهم، ولا فائدة من إنكار حقيقة تارخية مظنة أنّا تعيب 
ها تفســيرا ولكن الأجدر الاعتّاف بالظاهرة وتفســير  ،ن بالقصــور والنقصآالعربية وتطعن في لغة القر 

 ن الكريم.آعلميا ولغويا، يبين أصلها وأسباب وقوعها في القر 
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 غـة متأثـّرة:العربيـّة ل-4-4

 مستويات التعريب:-4-4-1

 اللغات.ائر ســـــــــــتقتضـــــــــــي اللغة نظاما تقوم عليه ويســـــــــــتعين الدارس لها به ليحللها ويمايز بينها و    
لا تخرج العربية الدلالية، و النحوية و الصـــرفية و وهي الصـــوتية و ، مســـتوياتتنقســـم أنظمتها إلى أربعة و 

درجت د قن غيرها. و معن هذا المنطق اللغوي الكوني الشـــــــــــــامل، ولكنها تحتوي في إطاره ما يميزها 
اللغات إذا ما اســتعارت واقتّضــت كلمات من غيرها أن ترجعها إلى هذه المســتويات حتّ تعبر  عن 

لى تطويعهــا ولكنهــا عمــدت إ ، معجمهــابــات التي أدخلتهــا فيمبنــاهــا. والعربيــ ة تحوي كثيرا من المعر  
رق ومناهج والصوتي وحتّ الدلالي حسب ط ،والنحوي ،وصبغها بنظم العربية على المستوى الصرفي

وى المســـــــــتويات وكيف يتم التعريب على كل مســـــــــت هذه وســـــــــنوردها هنا ،اتبعها العرب وبرعوا فيها
 منها؟

 المستـوى الصّوتي:-

به  سماعي ة وقياسية يميزون عبرها الدخيل من الفصيح، وما أكثر ما تزخرة قواعد صوتية إن للعربي     
 وأبحاث ومؤلفات ذات قيمة كبيرة في مجال صــــــوتيات العربية وأصــــــولها ،المكتبة العربية من دراســــــات

واو الصــــــــــــــوتي  هاما دخل إلى العربية من غيرها على نظام فقد أنزل العرب القدماء! وأنواعها  خصــــــــــــــ 
من الدراسات الصوتية بعناية خاصة، وهذا الجانب من التعريب يأتي بمعنى الإبدال الجانب النطقي "

 .1الصوتي أي تغيير بعض الحروف بالإبدال لحاجة صوتية، ولغير حاجة"

هم تبديل بعض الأصـــــــوات الغريبة عنهم، فكان هذا نّج وأولهذا لم يجد العرب حرجا في تغيير     
يقال  والحق   .لزيادةا أودخيلة. ويتم هذا التغيير بالحذف أو التفصـــيل  ابوا ألفاظفي الغالب إذا ما عر  

                                                             
 عة تلمســــان،جام العصــــر العباســــي نّوذجا، ،الاقتّاض اللغوي في ضــــوء التواصــــل الحضــــاري :لعمري محمد، "دكتوراه بعنوان -1

 .85ص  ،2017-2016
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بين الفصـــيح  احتّ لا نكاد نّيز صـــوتي   ،اســـتطاعوا أن يجعلوا جل ما اقتّضـــوه على سمت العربية إنّم
 والد خيل.

 المستـوى النّحوي:-

ب ت  كلها وتر شــــــــــــتعنى الدراســــــــــــات النحوية للعربية بالعلاقات التّكيبية للجملة العربية، وكيف ت       
ة وإعراب وغيرها. وتختلف اللغات في نظامها النحوي وتركيب وتقديم ،الكلمات داخلها بين تأخير

لفرنســــــــــــــيــة االفعــل ثم المفعول بــه كــفمنهــا مــا تجنح إلى الجمــل الاسميــة وتبــدأ بــالفــاعــل ثم  ،جملتهــا
ومنها ما تكون جملها في الغالب فعلية كالعربية، "فمن وســــــــــــــائل تعريب اللفظ الأجنبي  ،نجليزيةالإو 

. 1بإخضــــاعه نحويا لعلامات الإعراب في العربية، وهذا ما نســــميه بالتعريب على المســــتوى النحوي"
 ات.وهو كما سبق من الأدوات التي استعملها العرب لاقتّاض ما يحتاجونه من مفرد

الل غة العربية بقواعد نحوية صــــــــارمة ودقيقة لا تســــــــمح بالخطأ ولا تتســــــــامح معه، وبذلك تتميز و     
 أخضعت الد خيل إلى هذه القواعد.

 المستـوى الصّـرفي:-

يعد  الجانب الصـــرفي في اللغة من أهم خصـــائصـــها، وللعربية نظام صـــرفي محكم وبالغ الدقة في       
العربية  أعندما تلجو  .فراد والتثنية والجمع( وغيرها من العناصــروالعدد )الإ ،النوع )التذكير والتأنيث(

ى المســــــــــــــتوى لفظ علفإنّا تجريها على نظامها الصــــــــــــــرفي، "كما أن تعريب ال ،إلى الاقتّاض اللغوي
رفي يكون بالاعتماد على الإفراد أو الجمع أو التثنية، أو التذكير أو التأنيث ومن أمثلة المعر ب الصــــــــــــ  

على المســـــــتوى الصـــــــرفي كلمتا "يما" و"طورا" من أصـــــــل أرامي بألف التعريب في آخر الكلمة، ثم تم 
 .2حذفها لتحل محلها ألف ولام التعريب فصارتا اليم  والط ور"

                                                             
 .185ص  د.ت، ،3ط ،القاهرة ،دار جريسي اللغات السامي ة"،مة في فقه اللغة و مقد  عبد الفتاح عبد العليم، " لبركاويا -1

  2 - البركاوي عبد الفتاح عبد العليم، المرجع نفسه، ص 168.
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 المستـوى الدّلالي:-

مقصــــدها، و روح الكلمة و هيكتســــب المســــتوى الدلالي أهمية بالغة في دراســــة اللغات، فالمعنى      
العربية في و  .والمعنى في الوقت ذاته ضــــــــــــــمونفإننا ننقل الم ،وإذا ما نقلنا الكلمة من لغة إلى أخرى

وجود  ربه. وهذا لا يمنع منالغالب تقتّض الكلمات ثم تســــــــــــــتعملها في المعنى نفســـــــــــــــه أو ما يقا
فظ ا الل  "ويمكن أن تعتبر هذه الإضـافة الجديدة تعريبا لهذ .إلى النطق معنى آخر تضـيفاسـتثناءات، 

 .1على المستوى الدلالي"

 العربيّة لغة مقـترضة:-4-4-2

وأنّا  ،لقد ســـبق وأن ذكرنا أن الاقتّاض اللغوي ظاهرة طبيعية وكونية شملت وتشـــمل كل اللغات   
من شــــــــــــــأنّا. وذكرنا أن من أهم مســــــــــــــب بات هذا الاقتّاض هو  ط  تحلا تعيب اللغة المقتّضــــــــــــــة أو 

تحوي بكثير من المقتّضـــــــــــــــــات و  ،كمثيلاتهـــا من اللغـــات الحيـــة  ،الاحتكـــاك اللغوي. وتزخر العربيـــة
 معاجمها آلاف الكلمات التي عربت وتم اقتباسها قديما وحديثا.

تأثرت العربية بما جاورها وعاصـــــــرها من اللغات، فقد لام أو بعده، وســـــــواء كان ذلك قبل الإســـــــ   
حدث تنتيجة المخالطة والتجارة والفتوحات الإســـلامية، إذ كانت العربية لغة الفاتحين في بلاد غير م  

غات في أث رت تلك الل ك الســـيف مكانه للقلم واللســـان حتّوما إن وضـــعت الحرب أوزارها وتر  ،بها
د في محمد أحمد الصــــالحقد أورد ت العربية فيها. و عربية كما أث ر ال ات الد خيلة ه الكلمجدولا يعد 

 .2هي حسبه أعداد تقديري ة قد تقل  أو تزيد إلى العربية من اللغات القديمة و 

 

                                                             
 .185ص  المرجع نفسه، -1

  2- الصالح محمد أحمد، المرجع نفسه، ص 61.
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 تركية  521

 يونانية  13

 سريانية 63

 عبرانية 22

 لاتينية 13

 قائمة للمقتّضات من الل غات القديمة كالآتي:  الدّيداوييورد أيضا في هذا المقام و 

أســـــــــــــبوع، مئزاب، أنبوب، بقعة، إســـــــــــــكان، بيت، برمة، تخم، تلميذ، تن ين، ثري ا، جنة،  :الآرمية-
 جليد، يم ، يمين، إلخ.

إزيم، أبهة، أســــطوانة، إســــتبرق، إهلًيْلج، إيوان، باذنجان، بازار، برنامج، برهان، ببغاء، : الفارســــية-
 بلبل،بل ور، بنفسج، تاج، بالة، أستاذ، إلخ.  بستان،

بارحة، برقوق، بركان، بلاط، ســجل ، ســراط، صــقر، فرن، قرصــان،  إســطبل، إمبراطور، :اللاتينية-
 ، إلخ. منديلقفة، قلنسوة، قنديل، قنطار، كوب، مد ، 

 ،آمين، تابوت، جهن م، حاخام، حج ، ســـــــــــــبت، شـــــــــــــيطان، قدوم)فأس(، كم ون، بوبيل: بريةالع-
 1إلخ.

 ،لاســــتهلاكانزوعها إلى الت قليد و و  وانحطاطها مع ضــــعف الأم ة العربي ةأم ا في العصــــر الحديث، و     
ذلك  ردُّ د. وم  غير معهو فقد زادت الحاجة إلى التعريب والاقتّاض وكثر الل جوء إليه بشــــــــــكل لافت و 

تزايــد حجم الاكتشــــــــــــــــافــات فكري الــذي أصــــــــــــــبح سمــة هــذا العصــــــــــــــر، و الإلى الانفجــار العلمي و 

                                                             

  1 -الديداوي محمد، مرجع سبق ذكره، ص87.
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الل غة مجامع و جهود الهيئات العامة الل غوي ة  على الرغم منوالاختّاعات في شــــــــــــــتّ مناحي الحياة، و 
لمية، الذي لا خضــــع لقوانين مســــبقة أو دراســــة ع ،عتباطيتصــــدي للاقتّاض الاالمحاولتها العربي ة و 

عبد يذكر و  .إلى اقتّاضـــــــــــــها كما هيقد تفضـــــــــــــي إلى إيجاد بديل للكلمة المراد نقلها دون اللجوء ف
 :طورتهي لخعا و نّمثالا عن الاقتّاض المدم ر للعربي ة الذي يتم دو  المنعم السيد احمد جدامي

                       He cooked on the stoveطبخ على الأستوف.            

                  1She left in carتركتها إن كار.

 هي :لهقو  في شــــــــــــــروط ذكرها الاســــــــــــــكندريلكن بقيود و  ،مجامع العربي ة الاقتّاضلذلك أقرت و    
المعاني العادي ة  لا الألفاظ ذاتإيجاد مقابل لها، لا الأدبي ة، و العلمي ة التي يعجز عن "الألفاظ الفني ة و 

 .2التي يتشد د بها مستعجمة زماننا من أبناء العرب"

المثال   معاجمها كثيرا من الاقتّاضـــات نذكر منها على ســـبيلتحوي العربي ة في العصـــر الحديث فيو    
(، mascarade(، و مســــــــــــــخرة )télévision(، و تلفزة)manoeuvreلا الحصــــــــــــــر: مناروة )

(، cyberniticsالسيبرنية ) أو (، و الس يبْرانياتoxygène(، و أكسجين )satelliteو ساتل )
  3معم قة قام بها:دراسة  في حمزاويغيرها كثير إذ يحصيها رشاد و 

ذلك مدخلا من مداخل حرف الباء و  1435اســتعارة ما يقارب  83يحوي  :المنجد -1
 من مجموع المداخل.05%ما يقارب 

                                                             

  1_جدامي عبد المنعم السيد أحمد، المرجع نفسه، ص 130.
  2- الإسكندري أحمد، "الغرض من قرارت المجمع و الاحتجاج لها، في مجل ة مجمع الل غة العربي ة، القاهرة، 1934، ص)202-201(.

، 2مجلد  ،رفةلة جســـــور المعمج في تنمية المعجم العربي الحديث"، الأســـــلوبي"الاســـــتعارة اللغوية بين الفرنســـــية والعربية وأثر التداخل  فتوح محمد، -3 
 -https://www.asjp.cerist.dz/en/article/7369  ،6العدد 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/7369-
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مدخلا من مداخل  2430دخيلا، ما يقارب معر با و  102يحوي  :المعجم الوســـي  -2
  حرف الباء.

الأوروبي ة ولا  الاســـــــتعارات في المعاجملا تختلفان عن نســـــــب تهى إلى إن  النســـــــبتين محتّمتين و انو    
 سيما معجم لاروس الفرنسي.

 :ة  ـة م ق ر ض  ـة لغـالعربيّ -4-5

 رة:ـة مؤثّ ـالعربيّة لغ*

بية منها و الل غات الأخرى خاصة الأور  فيثرت بها العربي ة أكانت الفتوحات الإسلامية أهم وسيلة     
منذ القرن الســـابع ميلادي، إذ انتشـــرت لغة القرآن كان هذا و  ،اســـتقرت بهام ن غزت العرب أمها و 

ثيها في أوروبا و  الكريم في بلاد كثيرة لم تكن العربية لغة يذكر في هذا الســــــياق و  .آســــــياإفريقا و متحد 
شــــبه ( و Sicile")ةهما "صــــقلي  لت أوروبا من بوابتين أســــاســــيتين أن  الل غة العربي ة دخ دورواالل ســــاني 

هناك مدارس في إشـــــــــــبيلية وغرناطة إذ أنشـــــــــــأ العرب  ،1(ibréque nsuleéniP) الجزيرة الإبيرية
لى بقية الل غات التي عمعارفهم، فكان العامل الثاني في تأثير العربي ة وقرطبة ونشـــــــروا عبرها علومهم و 

فقد أقرضت  ذاك. يعد الفتوحات الإسلامية هو التقد م العلمي والفكري للعرب وقت .احتكت بها
ؤكد  هذا الط رح ما ي ارو و ديذكر هاهنا يطالية، و لإاالية أكثر من إقراضـــها الفرنســـية و والبرتغســـبانية لإا

 :قائلا

« Tandis que l’italien et le français en ont relativement peu, on 
a compté environ six cents en portugais et à peu prés mille en 

                                                             

p 36. Op.cit, louis Deroy, 1- 
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espagnole. En anglais on a compté environ mille arabismes, 
mais il ’en a guère que 260 qui soient d’usage courant»1 

عربي ة كلمة   600 ليالبرتغالي ة حوا فإنيطالي ة تحوي مقتّضـــــــات أقل نســـــــبي ا، لإا"مع أن  الفرنســـــــي ة و 
 ىنها لا يتعد  من  المســتعمل مع أ ،نجليزي ة ألفالإأحصــينا في ا قدكلمة تقريبا و   1000ســباني ة بها لإاو 

 ترجمتنا.-"كلمة  260

داة .كمـا دخلتهـا أأنّـا حوت أكثر من ألف كلمـة عربيـة ،ن أمثلـة اقراض العربيـة للإســــــــــــــبـانيـةوم   
بمعني  Almonte)التي صــارت ) (monte) التعريف العربية )ال( في عدة كلمات اســبانية مثل

 الجبل.

م الكلمات ويحوي "معج ومن أمثلة اقراض العربية للفرنسـية أنّا أخذت كلمات ليسـت بالقليلة.   
  :سبيل المثال في هذه الجداول نوردها على ذات الأصل الأجنبي" كثيرا منها،

2Mots venus de l’arabe 

Bard Amiral abricot 

Bardeau Antimoine adobe 

Bardot Argousin alambic 

Copte Arsenal albatros 

Coran Artichaut alcali 

                                                             
1 Louis Deroy, Idem. 
2 - Henriette Walter et Gérard Walter, « dictionnaire des mots d’origine 
étrangère », Larousse, Paris, 1998, p344.  
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Coton Assassin alcool 

Couffin Aval alcôve 

Couscous Avanie Alezan 

Divan Avarie alfa 

Djellaba Ayatollah algarade 

Ecarlate Azerole algèbre  

Elixir Azimut algorithme 

Emir Baobab almanach 

Erg Baraka almée 

escabèche  Barbacane amalgame 

Estragon Barda ambre 

Mosquée Hasard fakir 

Moudjahid Haschisch fanal 

Mousson Hégire fanfaron 

Muezzin Henné fardeau 

Mufti Islam fedayin 

Musulman Jaquette fellaga 
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Nabab Jarre fellah 

Nacre Jupe felouque 

Nadir Kabyle fennec 

Noria Khôl gabelle 

Nouba Kif galère  

Nuque Kif-kif gazelle 

Ogive Laquais genette 

Ottoman Loukoum gerboise 

Ottomane Luth girafe 

Ouate Maboul goudron 

Oued Macramé goule 

Pastèque Madrague Guitare 

Patache Mafia harem 

Sébile Récif quintal 

Séide Romaine ramadan 

Séné Safran rame 

Sequin Salamalec raquette 
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Simoun Sarrasin razzia 

Sourate Sorbet sirocco 

Tabac Soude sirop 

Zénith soufisme smala 

Zéro Souk sofa 

 

لأنّا   ،الآند و تسـ حتّ التيو  ،ويتضـح م ا سـبق الأثر البالغ الذي تركه العرب في الل غات الأخرى    
رة، متح ةأم  إذ كان العرب ســـــادة العالم و  ،وهذا أمر طبيعي ومنطقي ،الفكرو  كانت لغة العصـــــر ضـــــ 

كانت ثراء، و ، فازدادت العربي ة عز ة و باتنافس مراكز البحوث في عقر دار أور تنتج المعارف والعلوم و 
 ضة عن موقع قو ة.رِ لغة مق
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تكتسييييييييييقتراض الترغوي غاترغ، وفي ترلضجمة ترلاقترغ، يةترغويتوييييييييييضهميةترل  ترلا  ترغ وييييييييييفي  تر   ةتر    
تتمحفيرتر سيييييييييضسيييييييييضترحفيحترا ق ةتر ويوترغلمويييييييييط  ترغلم  ا ترلا ا ترإشيييييييييكضو ترلمضترتطاح ترجمنترتر بض،وة

تر.لم  تر ذهترغ،ظض الترغ، وفييةترلاغ، ي ةترقترغ،فييتترذغت تر ثنضءغي غض .ترلااثيرغترجمضتريوضهمفترغلم  متر

سيييينفيضاترقترغ ضلتترغ،تط   قترجمنتر ذغترغ، حهتراض الترغوي غاترغ، وفي  تربفي ييييق ضترترجمنتر  لترذ،كلاترترترتر
ا.تر جمضتر لالهض ترثلاثةترلنض يييييييترإلىيسيييييييمنضتر ذغترغ،قويييييييلترلايوترت ن ةترتاي ةترقترجم وغنترغ، يةترغويتويييييييضهمية تر

ترض ضترجمن ض.وضهمرترغ،ي ترغست  ن س ضبترغخت ضرترغلموط حض ترلاغلمتر ترلالستفياابضلمولالةترفسنفيافترف  

جمفيض ةترتسيييييفيةترترإلىف  ترترلتطا  تر غ، وةترغ،فياب ة تر،وةترجم اضيييييةيييييييييييييييييييي غ،فينوييييياترغ،ثضوترجمفيسيييييفيجمضتربتريأتيثمترترترترتر
جم  ضييييييض ترساتر سييييييضسييييييضترجموييييييط حض ترجمنترغويتوييييييضهمترغلسييييييلاجمق ترلاغت فينضترقترذ،كترجمن  ضتر     ضتر

ترغلمويييييييييييييط  ترقترلطضي ضتر غلمسيييييييييييييتفي ترل متربجم عترغلمسيييييييييييييتفييض ترغ،ي تريسيييييييييييييتفيملتر ن ترامضترحضلا،نضترجم ضرلض
ترلاغلمستفي ترغ،توغلاليترغ،فيضم(.تر غلمستفي ترغلم نيلاترتر غلأاضهميمق

سفيةترجم  ضض ترجمنترف  ترتترفسنفيضا تر غ، وةترغ،فياب ةتر،وةترجم  ضةييي لا جمضترغ،فينواترغ،ثض،هترغ،ذ ترلاسمنضهتربترترترتر
 .غ، وةترغ،فياب ة ترلافقترجمن جتر    قترجم ضرنترإلىنج  زيةترغ، وتينترغ،قالس ةترلاغل

 

 

 

 

تر
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 أولا:

 التعريف بالمدونة
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 التعريف بالمدوّنة:-1-

)ثمانهي  18لقد اعتمدنا في هذه الدراسةةةةةةةي التمنهقهي ليليا مقهقها لقارناع في تموعي نت و  ل     
 عشر( لصمقحا لقترضا في المجال الاقتصادي وجاءت المدوني في قسمينع نوردهما كالآتي:

 :المقترضات من اللغة العربية الى اللغتين الفرنسية والانجليزية-1-1-1

ضةةةةةات عدد ل  لصةةةةةمقحات الاقتصةةةةةاد اشسةةةةةللةع ال  مم   ةةةةةحيي دلالهي وتخص هذه المقتر    
د تم اختهار هذه قجي وفق نقيهي الاقتراض القغوي. و خاصةةةي يا جتوجق نققلا ال السرنسةةةهي لو اش قه  

العهيي اعتمادا عقى لعهارج  لسةةةةاسةةةةهين هما: المصةةةةمقحات ال  نمرر ا ةةةة الات في  ر  اقتراضةةةةلاع 
 ات الميتقاة عقى نوعة الاقتراض القغوي )اقتراض كال  واقتراض هيين(.وكذا نقسهم المصمقح

كما حاوليا ل  نقم بأهم لصةةةةةةةةمقحات الاقتصةةةةةةةةاد اشسةةةةةةةةللةع وال  مم  لساههم لصةةةةةةةةنح       
 لتداولي حدجثا في المعاللت المالهي ج  النيوك حول العالم.

قهقلا ولقارنتلا قا لقميليهي المتنعي في موللا المصادر ال  انتقهيا ليلا هذه المقترضات فياءت وف   
 عقى ثلثي لستوجات:

 المستوى الأكاديمي:-أ

 اعتمدنا فهه عقى لعيمين لتخصصين في المالهي اشسللهي هما:       

وهو لس ر اسللة سوجسري ل   طارق رمضان"لعيم لصمقحات المالهي اشسللهي" لصاحنه -
 وله عدة لؤلسات في عقوم الشةرجعي ونمنهقاااع وقد وجدنالصة  لصةريع ولسةتاا عالعي لكسةسوردع 

 هذا المعيم الثري في لوقعه الرسمة عقى الشن ي العي نونهي.

لكاديمة  وهو حسين أحمد سنوسي"لعيم لصةمقحات المالهي اشسةللهي " بالا قه جي لصةاحنه -
 سانه.وباحث في العقوم اشسللهي ل  لاله جاع وجعد هذا المعيم ل  لبرز لؤل
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 المستوى المهني:-ب

 تم الاعتماد فهه عقى لسردج  لقمصمقحات المالهي اشسللهي وهما:   

 بيك صافي اشسللة -

 بيك دبي اشسللة-

 المستوى التداولي العام:-ج

ونقصةةةةد به نداول المصةةةةمقحات المقترضةةةةي في الصةةةةحافي الاقتصةةةةادجي الموجلي لقيملور العام ل      
غير المتخصةةةصةةةين في المجالع ورصةةةدنا فهه المصةةةمقحات الميتقاة في: وكالي لنناء دولهي )وكالي روجترز(ع 

وجرجةةةةةةدة  عles échosوجرجةةةةةةدة  عElwataneولربعةةةةةةي جرا)ةةةةةةد هة )جرجةةةةةةدة ا   وجرجةةةةةةدة 
liberté). 

 المقترضات من اللغتين الفرنسية والانجليزية الى اللغة العربية:-1-1-2

قد اعتمدنا في اختهار هذه العهيي ل  المصةةةةةةةةةةةمقحات المعهارج  نسسةةةةةةةةةةةلما في العيصةةةةةةةةةةةر السةةةةةةةةةةةابق    
 )المقترضات ل  القغي العربهي ال القغتين السرنسهي والا قه جي(.

قتصةةةةةةةةادجين ل  لسماء  ةةةةةةةةركات اقتصةةةةةةةةادجيع ولسماء لعلم كما حاوليا ل  نقم ب   المتعالقين الا      
 مختصين في الاقتصادع ولسماء عملتع وبيوكع ولصمقحات ولساههم اقتصادجي لساسهي.

قسةةةةةةةةميا المصةةةةةةةةادر ال  ( لقترضةةةةةةةةات بالدراسةةةةةةةةي والتحقه ع و 09ولقد نياوليا عهيي ل  نسةةةةةةةةعي )     
 انتقهياها ليلا عقى ثلث لستوجات وهة كالآتي:
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 المستوى الأكاديمي:-أ

وهو لسةةتاا  عمصطططفى ينياعتمدنا فهه عقى "لعيم المصةةمقحات الاقتصةةادجي والمالهي" لصةةاحنه    
وباحث ج ا)ري في العقوم الاقتصادجيع وجعد لؤلسه هذا ل  لهم المعاجم المتخصصي واسعي الانتشار 

 في الأوساط الأكاديمهي. 

 المستوى المهني:-ب

وفهه رصةةةةةةةةةةدنا المقترضةةةةةةةةةةات الميتقاة ل  المواقا الرسمهي لقمؤسةةةةةةةةةةسةةةةةةةةةةات المالهي )بورصةةةةةةةةةةي ا  ا)رع وبيك 
société générale " لرا ل و و ركي اليسط السعودي .)" 

 المستوى التداولي العام:-ج

اعتمدنا فهه عقى جرجدة ا   ا  ا)رجي واسةةةةةةةةةةةةةعي الانتشةةةةةةةةةةةةةارع ل  خلل لوقعلا الرسمة عقى و        
  ي العي نونهي.الشن
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 :اـثاني  
 العربية لغُة مُقرِضَة
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 ا"ـلح "ربـ: مصطموذج الأولـالنّ -2-1

 ح:ـمفهوم المصطل-2-1-1

  عقااااا  عرع م ل عا اا ااااا ا ال  ر   ا   "رَباااااَ "  عل    ااااا          "الرِّبااااا " ل    ااااا       
ه ع ا ب بع "رَب  الشاا ز  اع  "اا عا ال ساا":"  ح ح" عَ لأخ ذا ل  ل عم  "مخ  ر الصاا    للمصااحل 
 ال زي   با  َّا  نم  ع اع عمرب ا عر   رب  الشاااااااااااااا ز رب   )مخ  ر الصااااااااااااااح"   - الأرضارتفع ل   عالراب"ة ل 
هَا المَاءَ اهْتـَزَّتْ وَ رَبَتْ ﴿ال ي ي  زَلْنَا عَلَيـْ    اعت   5الحج ا  ة ) ﴾وَتَـرَي الَأرْضَ هَامِدَة فَإِذَا أَنْـ

 1اا عا ال س":"-عَر َ    اا ل    اع  عرَبَ  الجرح عان فخت ع ق ل  ربَ 

  كله     ةعم   عتم اساااااا خ اله م ساااااا" ق ت الز  غ ي للر ب  ل  الي  عة ع عبذلك  ك ن اا نى الل       
سااااه لذه زعيل  ل ز ه ا صااااح           على ارتف ع م الشاااا ز يع ق"م ه   ل    ك تحم  ل نى لشاااا  

عااراع  " عل  لصحل   ز م  إلى  ق  اا  ل ت اا ل"ة الإس ل"ة  الشرع   ا صح ح  إلىالكلمة 
  ساااااا از ك ن   ب    ل له    َّ لل   ق م قرض  ععز  ك   تأج"  الأج به الي  عة ااشاااااارعبة لق ب  

للة  ن الر ب  بهذا اافه    ك ن ك  َّ ل إ  عيمك  الق ل  2يع غير ذلك" "ئةيع ب"   بزساااااا  ل جبه قرضاااااا
 اللُ  لَّ حَ أَ وَ ﴿     جإذ  ق ل الله عي ع ا صاار   ب حرا الر ب   آنص  قر  عرععق    ل ل"ة غير ج ئية شاارع 

 ع زقسا "الرب " شرع  إلى ن عين  رب  ال     ن عرب    275ا  ة   س رة البقرة ) ﴾ابَ الر   مَ رَّ حَ  وَ  عَ يْ الب ـَ
لقرآن الاااذي كااا ن ل رع ااا  م الجااا لل"اااة  عنيل تحريماااه م ا الر بااا  الجل   الب " ع  يلااا  ربااا  الااا    ن  ه  "

لفضااااااااااااااا    از على اخ  ف لااذالبها ع "ااه ن عاا نالااذي  قصااااااااااااااا ه الفقهاا  عرباا  الب" ع عل  الكرا 
  3"الزَّس"ئةع 

                                                             

 .32:15، في الساعة: 14/02/2018معجم المعاني، المرجع نفسه، اطلع عليه يوم: -1 
 .219، ص 2008المالية والاقتصادية في لغة الفقهاء"، دار القلم، دمشق، نزيه حماد، "معجم المصطلحات -2 
 .220نزيه حماد، المرجع نفسه، ص-3 
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قرض ب  ا صاااااح    م الشااااا  ع ك ن بذلك لفه   الر     
 
لم ل يع لرع تلك الي  عة التي  شااااا به  اا

سااا" قه  ة ااصاااحل  مق"مة لق ب  يج  يع تم    لف ة سااا اع ال      عتكم  خصااا صااا"   يلشااا ز ذ
"ة لال  ني المحض عارتب ط ل ز ه ارتب ب  ع "ق  بفقه اا  ل ت اا ل"ة الإسااااااااااااا ل"ة   ه  ع لة على عم

ل كبير ج  أم ك  ععل ال  لم ع تى الإساا ل"ة لزه   عنشاا ب لف ئ ة  ل ل"ة تم رسااه  البز ) )ااساام  ة
   ائ  البز ) ت  بر شرع  ل  الر ب   ع  ل إذا ل  ك نت  ل تحريمه  

 ة:ـنجليزيالإة و ـالفرنسيإلى راض ـالاقت-2-1-2

 :ةـالفرنسي-

  الفرنس"ة على   ث لس    ت إلى    الخص ص"ة شق  لذا ااصحل  نلق  ت ب ز     

 وى الأكاديمي )في الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

ععرع ت ر فه  م   "usure" لع عج ع لق ب  آخر للمصاااحل  "Ribaلق  تم إقراض الكلمة باااااااااااااااااا" 
   Glossaire des termes financiers islamiquesل عا ااصااااااااااااااحلح ت الإساااااااااااااا ل"ة )

  ك   

« Riba: Usure, profit ou gain réalisé sur un prêt »1 

 ترجم ز  -"    ئ ة  رب  يع ان ف ع على عَ    "ربَ 

 

 

                                                             
1  -Mahmoud A. Elgamal, www.cairn.info, consulté le: 14/02/2018 à 
17h30. 

http://www.cairn.info/
http://www.cairn.info/
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 (:البنوك)في  المهنيوى ـالمستب(

ععرع  " ي ضاا  Ribaاق اض ااصااحل  بااااااااااااااااا" ك ن   يل   على لساا  ا البز ) الإساا ل"ة عال قل"  ة 
   Islamic Development Bank groupذكره م ل عا ااصااحلح ت اا ل"ة الإساا ل"ة )

  ك   

«Riba: littéralement, augmentation ou ajout, techniquement, tout 
augmentation ou tout avantage obtenu par le prêteur »1  

قر    ل  "    ارتف ع يع    عة  تقز  "رب    ر "  
 
 ترجم ز  -ض"ك     عة يع ال "   يحص  عل"ه اا

 )في الصحافة الاقتصادية(: وى التداوليـالمستج(

لإس ل"ة   ك ن اا ض ع لرتبح  ب ا ل"ة ا عز ل م الصح  ة ا ق ص ع ة     اعل لصحل  "الر ب "   
م  Riba  الجيائر ة بااااااا Libertéعرع ااصحل  لق ض  م جر  ة)  ق    رع لز  لث   على ذلكنع 

 » usure et intérêt :entre  La Riba «2  لق ل ب ز ان

 : زيةـنجليالإ-

 :وى الأكاديميـالمستأ(

 glossary of Islamic Finanace )م ل عمه  سي حسيننو حمد سأالب  ث  يعرعهلق     

Termes) با« Riba »   ا   للمصحل ال  ر   ج ز  "ه ع  

«Riba :(lit. increase), encompasses various types of illicit gain »3 

                                                             
1-www.idbgbf.org, consulté le: 15/02/2018 à 21h35. 
2-www.djazairess.com/ liberté, consulté le: 15/02/2018 à 23h00. 
3 -Idbgbf, Op.cit; consulté le :15/02/2018 à 22h35. 
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 ترجم ز  -"ة"الف ئ ة ااصر شرعع لث  اامخ لفة ل  الكسه غير   ين اع"رب  ) ر "      عة   ع شم  

 :المهنيالمستوى ب(

"ة لبزك ل  اعل لذا ااصاااحل  م البز ) الإسااا ل"ة عغيرل   عق  عرع م ل عا ااصاااحلح ت اا       
  "عبي  الإس ل  "ك   

 « Monetary gain on founds (capital). Given as loan at a predetermined 
rate for a special period »1 

 "الر  
 
 ز  ترجم – حى كقرض بم   ل مح  ع لسبق  ا ة مح  عة" ب  اا لي ل  رؤعس الأل ال اا

 :(الصحافةالتداولي ) وىـالمستج(

" عج ز  "ه Ribaصااااحل  بااااااااااااااااااا"لذا اا  Renters/   عرع م ل عا عك لة الأنب ز ال عل"ة )رع    
  ال  ر   ا  

« Riba, interest, ang increase in a loan or sale that accrves to the 
lender »2 

قرض"ب"ع لص يع   عة م قرض  يع "  ئ ة
 
  ترجم ز - لح اا

 

 

                                                             

 
1- Dubai Islamic Bank, « glossary of financial terms », www.dib.ae, 
consulté le: 15/02/2018 à 07h04. 
2 -www.reuters.com, consulté le: 15/02/2018 à 08h00. 

http://www.dib.ae/
http://www.dib.ae/
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 :ةـمقارنل و ـتحلي-2-1-3

ة عج ع إجم ع على اق اض لصااااحل  "رب " م الفرنساااا" بز ز على ل  ساااابق عرضااااه    ضاااا  جل"          
علذا على جم"ع لساا    ت اساا  م ل ااصااحل  ل  ا  ل   "Ribaنجل"ي ة على     ساا از بااااااااااااااااا"عالإ

 ة ح  م الص   ال       اعليااس  ا ال   ع إلى ا س  م ل ااهني م البز )  الأك عيم 

 "Riba"ن  اس  م ل ااق ضإ   إ"  intérêt" يع " usureل  "ع  للمصحل  لك  ئع عج ع لع    
 
 
"ي ة ا  يحمله ااصحل  نجلنسه م نقله إلى الفرنس"ة عالإياضه ي ض  ع   ع     إق    اعلل  الش ئع اا

  م الإس   ةل  شحزة ع ل"ة خ ص ة تحم  لفه ل  لرتبح  ب لثق  ة الإس ل"ة ع قه اا  ل ت اا ل"  
 قل"  ة  لز  س للم ل"ة ال يععج زت الح جة إلى نقله ل  تيا   ا ل م   ب ا ل"ة الإساااااااااااااا ل"ة كب    

  م   بزق  لصحلح ت لذا ا  ل ععراس ه  علزه نشأ ا ل

نجل"ي ة  الإة ع اللغ ين الفرنسااا" عك ن ن ع ا ق اض ل لز  اق اضااا  ك ل  برساااا ااصاااحل  لف "  إلى   
ن   رف ي  لزه    لع عج ع ب ض اا    تالك  بييع الصااا   على ااسااا  ا  إشاااك   لا  حرح 

"Rل نى آخر م   عل "غ"بة" ااااإذ  صب  نحقه  ب  مم  ق  يح ث لبس   "غ"ااااق   زحق ب " ب لفرنس"ة
فرنساااااااااااااا"ة ل    عج عه م ال "كم      ظ غ" ب اا   اا ج ع م ال رب"ة للمصااااااااااااااحل  "رب   ال رب"ة 

إضاااااااا  ة  تم نهيإ     ن اق اض ااصااااااااحل  ك ن ن جح  لح   ب " إ  علع ذلك يمك  الق ل نجل"ي ة الإع 
 ق ض لإ الة الل   يضاااااا"فت ب رة شاااااا ر ة بشاااااارح يع تفسااااااير ا نى ااصااااااحل  

س عالغم ض م بب   اا
 نجل"يي  ال أك  ل  عص ل اافه   إلى الق رئ الفرنس  يع الإع   اا نى

 لال" ـح "حـ: مصطلانيـوذج الثـالنّم-2-2

 :حـوم المصطلـمفه-2-2-1

  ل  ل  ي ل ه الله  ج ئي  لساااااااام ح به  اب    ل  كرا "لذا  لف   َ     يحَ  ُّ ال  لصاااااااا ر    
 ت ل       بث  هة ت ل  على الالخلق   ساااااا  اا  للة  ل  يح   عمله يع ق له يع إت" نه  صاااااافة لشااااااب  
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ََ  وَطَعَامُ "عالح ل ل  ااب ح      الش ز ص ر لب      لَكُمْ وَطَعَامُكُم  ل  وا الكِتَابَ حِ تُ ينَ أُو ذِ اللَّ
  1 "ق   بف له يي    الح ل ي" ع هُمْ لَ حِل  

ذا  ك ن يي ل    يج     له يع ق له  عبه   ق ب  الحرا ع عالح ل ل  ل  ي له الله سبح نه عت  لى    
   يل      ع  الإثم ع برع  ك  ل   الح ل عالحرا  ل   ق الله ت  لى  عنقصااااااااااااا  ب لح ل م الشااااااااااااا  

 له لزه  على سااااااب"  ااث ل قالأ ك   الشاااااارع"ة  عق  عرعت آ  ت كثيرة تحم  لذا ااصااااااحل  نذكر 
 ل  شاا  لح ل لصااحل  ع      275ا  ة  ساا رة البقرة ) ﴾مَ الر باَ رَّ وَأحَلَّ اللُ البـَيْعَ وَحَ ﴿  ت  لى

 لك   ج انه  " ة ااسلا عم ك     ج ته ل  لأك  علشرب عل  ل ت 

مج ل ا ق صااااا ع   زع  لذا ااصاااااحل    ل  على السااااالع التي  سااااا ح"ع ااسااااالا اق ز زل   م عيل      
شربه   يع كلهيق  تح ي لك ن ته  ش"ئ  محر ل  على ااسلا  إس ل عخ صة تلك ااصز عة م بل  غير 

  الكح ل"ة عااشااااااااااارعب ت  التي لم تذب  على الحر قة الإسااااااااااا ل"ة تعالح" ان   علشااااااااااا ق ته ك لخزي ر
"  ل" على لذه  لمةك    ضااااااااااااااععالح" ر الج ارح عالأب مة ااميعجة بشاااااااااااااا ز مم   ساااااااااااااابق ذكره   

 ر ا   عل  باذلاك تحما  با ب ا   ا عج ا لا   زل ها  "ق   بشاااااااااااااارائها  ا  ااز عا ت ل"حمئ  ااساااااااااااااالا 
   عتس  ق"  

 يل  ج ئ  مزه  ل   عالحرا ال ع ر ة م الإسااااااااا   اضاااااااااع اب ي الح ل كم  ين  اا  ل ت اا ل"ة ع     
ع سااااامى   " ع     له عمم رسااااا ه عيحقق ااصااااالحة الفرع ة عال  لة ع   ضااااار ب لشاااااخص ع  ب لجم عة 

  الإله   لال    بم"يان ي  على ال سااال:  عا   ك ر عال لا ع  ععكس ذلك ل   ضااار  ع شاااعع     
   ي  ائ عن" يع  رب  ل عي  على ااسلا ا ب   ع عزه لهم  تحقق له ل  س  جه "سمى  رال  

 

 

                                                             

 .06:00في الساعة:  16/02/2018معجم المعاني، المرجع نفسه، اطلّع عليه يوم: -1 
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 :ةـنجليزيالإة و ـلفرنسيإلى راض ـالاقت-2-2-1

 :ةـالفرنسي- 

 :وى الأكاديميـالمستأ(

ا ق اض  قز"ة إلى الفرنساااااااااا"ة بنقل ه ع  عالج ل "ين لذا ااصااااااااااحل  ك عيم"ينالألق  تز عل كثير ل     
  م ل عمه با  طارق رمضان يعرعهكم     "Halal"با

« Halal: autorisé, légitime »1 

 ترجم ز  -لب ح"ل  ج ئي ع  ل   "  ل

 المهني:وى ـالمستب(

 )يي سااااااااهنف ااصااااااااحل ق ضاااااااا ن  "  ين م  ق  ا ق صاااااااا ع الإساااااااا ل يل   على لساااااااا  ا ااهز"     
"Halal"   ضااااات بح"ث اق     ل عا البزك الإسااااا ل  لل زم"ةكم  ج ز مااصاااااحل    ذلك ن رع لىع  لثعكم

  ة" ب لفرنس"Hallal"2الكلمة إلى 

 التداولي:وى ـالمستج(

 ل   ق  ععرع م كثير  ا ق صااااااا ع ة   ةعسااااااا ط الصاااااااحيعلى ااسااااااا  ا ت اعل ااصاااااااحل  م   يل     
  "Halal" 3ااق  ت عاا اض"ع الخ صة ب ا ل"ة الإس ل"ة لق ض  ل"صب  ب لفرنس"ة

 

                                                             
1 -Glossaire de la finance islamique, Op.cit, consulté le: 16/02/2018 à 
09h03. 
2 - Glossaire des termes financiers islamiques, Op.cit, consulté le: 
16/02/2018 à 7h.  
3 - Www.algérie-focus.com, consulté le : 16/02/2018 à 11h24. 

http://www.algérie-focus.com/
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 : ةـنجليزيالإ-

 وى الأكاديمي:ـالمستأ(

ل  ج ز به  ن رع نجل"ي ة  عكمث ل على ذلكم الإ "Halal" ة باااااااااااااااااااالج ل "   الأعساااا طااصااااحل  م ورد    
 ل عا ااصحلح ت اا ل"ة الإس ل"ة  

« Halal, permissible,lawful,said of a deed which is not prohinited by 
Allah. Opp. haram »1 

 ترجم ز  -يحر له الله ت  لى " ق ل ع  ك         ق ن ا   ل  ل  "ل  يَج    

  ق اض لذا الزح  ل  ا لذا ااصحل  علىرع جم"ع الب  ثين م مج ل اا ل"ة ا ق ص ع ة   ع    

 وى المهني:ـالمستب(

  كثيرا لاا  نجاا  البز ) تساااااااااااااا  ملااه م إع ناا تهاا  يع م تقاا ر رلاا  عتزقلااه إلى  ااهني م ا اا ل يلاا     
لإساا ل  الى ذلك ن رع ل  تضاامزه ل عا بزك عبي ا ق اض ي ضاا   عكمث ل عتقز"ة  ق نجل"ي ة ع الإ
 مصحلح ت اا ل"ة الإس ل"ة لل

« Halal : actions and deeds which are permissible under Sharia »2 

 ترجم ز  -"الإس ل"ةااب  ة م الش ر  ة  الأ   ل "حلال،    

 

 

                                                             
1-Ahmed sanusi hussain, Op.cit, consulté le: 16/02/2018 à 09h30.  
2 -glossary of Financial terms, Op.cit, consulté le: 16/02/2018 à13h54. 
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 المستوى التداولي:ج(

نجل"ي ة  ي   لصاحل    ل لق ضا  ب لإ عرع م ل عا ااصاحلح ت الإسا ل"ة ل ك لة الأنب ز )رع    
"Halal"  

« Halal: lawful, a deed permitted by Allah »1 

"ي ه الله عي  عج   "ق ن ا   ع  "  ل   ترجم ز  -ل      يج 

 : ةـل ومقارنـتحلي-2-2-3

نجل"ي ة   ا  ن  اق اض كلمة "  ل" م الفرنساا"ة عالإياع م عا على ل  ساابق عرضااه    يمك  الق ل   
ك  م جم"ع لساااااااا    ت اساااااااا  م له )  "Halal"بمصااااااااحل   هز"ة ااك عيم"ة ع الأع ساااااااا  م  بهذا الشاااااااا 

ه رغا عج ع لراع اااا ت م اللغاااا ت ااااااذك رة لثاااا  )الع   باااا لفرنساااااااااااااا"اااة autorisé اااا اعل"ااااة  كماااا  يناااا 
م نقاا  لااذا  هرجم"اا  ت  إ   يناا ه  غلااه اساااااااااااااا  ماا ل ا ق اض ك قز"ااة   نجل"ي ااة الإم  permittedعَ)

 إب ر م خ   إذ   كهة المحل" ة عالخصاااااااا صاااااااا"ة الشاااااااا   ة له الز  ني  تباَ  إلىذلك  عُّ رَ ااصااااااااحل   عل   لَ 
ك س"لة   لإس ل"ةاااز ع ن م ال  عل غير  إل"ه أ لع  اخ " ر     اق اض يكثرعنج ه   الإس ل"ةالشر  ة 

ز ع تها  ذلك 
 
بيرا ل  ك  تشااااااااااااااك  جيزاع   ل  ب        تيعاع الإساااااااااااااا ل"ةن  الج ل"ة يتساااااااااااااا  ق"ة ا

رب على إل"ها" ز  س ااز ع ن على ال صااا ل    ااسااا هلكين ااسااا ه  ين تر ال    الحسااا س ع  ب لضااا 
 علذلك  خصااااا صااااا" تها ال   ز"ة   راع ق    لها ل  سااااالع ن  ل     ي على عبر ال أك"  ق ها كساااااه ل

  الأس اقاك س ح  ر ة تس لا م    عة ااب"  ت ع ع لة  "Halal"ااق ض  يصب 

                                                             
1- Glossary of islamic finance defintions, Op.cit, consulté le: 16/02/2018 
à 16h03. 
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 ز" م نحق  رف "الح إشك لك ل  برسا لف    إ   ان ه    ظ عج ع   عق  ج ز ن ع ا ق اض   
ل  ااق ضاااا ت   ه )ي ل     "صااااير نحقه   "هم ذلك ين ه  رف صاااا لت  نجل"ي ة م الفرنساااا"ة عالإ
 اللغ ين  ل  ااس قرة م ك

 ح "زكاة" ـمصطل: ثـوذج الثالـالنم-2-3

 : لحـوم المصطـمفه-2-3-1

م   ك ة  ار ا)صاااااا      "عل  صااااااف ة الشاااااا زت اكَ عَ    كَ عجم ه  َ     كََ  هعلصاااااا ر  ل  الف   " كََ "    
   ليك ة لغة  قصاا  1عالصاا  ح"  الز م زعل  البركة ع  ن ب ه رة ل  الساا ز عل  الذ     عل  الح  إن  جه

ل َ    نم ر ع   ك   ل  به  به   م ع لة ه  مع كل   تك  ب"ه عصاااا ف عنق    عل  صااااف   ييع اع عصااااَ
رع نحلق لصااااحل   ك ة على ذلك الق ر ل  اا ل المح  ع  ق الشاااار  ة ع   ااصااااحل  الل غ  ة  عم الشاااا 

اساااااااا غيره بأنّ   "ع  رععي ع ااااسااااااا حق   عق  عر  ه  للفقير عالمح  ج ع  لغني  االذي يمزحه ع   الإسااااااا ل"ة
  2لأخذ ش ز مخص ص ل  ل ل مخص ص على يعص ف مخص صة لح ئفة مخص صة"

 الإس  لغة م الب  الأهم"ة  ض  جل"     تالخمسة  عبهذا  الإس   يرك نالرك  الث لث ل   ل  ك ةعالي     
عا ق ص عي الذي    ع بف ائ  جمة على لس  ا الفرع عالجم عة  عتق   لذه  الإنس الهذا السل ) 
الذي    ل له الخ صل ا"ق حع له  ل بني جل ته ل الغنيال  ل م ا  مع عرحمة  يساا سالف ئ ة على 

الح جة  ساااا ل ع ال لك   ا القضاااا ز على ة لرة الفقر ع   عبذلق ارا ل "ز  ل  ل ل الله اساااا خلفه عل"ه
 ا  مع عخلق الثرعة  ي راعبين  الأل ال ع ر إذ   ا ت

عيحث على   عتك  سه  الأل العكزي    ق   على  كر اق ص عي ل ح ر يمزع ا   ك ر   لإس     
ة لاَ الصـــَّ  واامُ قَ أَ وَ  اتِ الحَ الصـــَّ  والُ مِ عَ وَ  او نُ آمَ  ينَ ذِ إنَّ الّ  ﴿  "ق ل الله عي  عج     ت ع رل  عاسااا ثم رل 

                                                             

 .22:45في الساعة:  16/02/2018معجم المعاني، المرجع نفسه، اطلع عليه يوم: -1 
 .237نزيه حماد، المرجع نفسه، ص-2 
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   277ا  ة  سااااااااااااااا رة البقرة ) ﴾ ونَ نُ زَ م يحْ هُ  لاَ م وَ يهِ لَ ف عَ وْ لا خَ وَ  مْ بهِ رَ  دَ نْ عِ  مْ هُ رُ جْ أَ  مْ لهُ  اةَ كَ وا الزَّ تُ آو 

ق ر ه  "ها عب  عل   ااَ   ي كاا لهاا كاا ة ع جر الي  يل  ل ضااااااااااااااع على  يكثرم  ى  ؤكاا عنجاا ه جاا   ععلَ 
خ لصااااااااااااا  يجسااااااااااااا  ع مة  إسااااااااااااا ل" عبهذا  ك ن لفه   اليك ة  ل"ا ي  ل ن ه  ب ذاب جم ه   ع   ع  
ل"ة ععبقر  ه ا ق صااااااااااا ع ة م تز "ا ال   ل ت اا  إنصااااااااااا  هعع له ع   لذا ال    الحز"  عإنصااااااااااا ف

  ا  مع   تى   "ش الجم"ع م ساااااااااااالا اج م ع  عاق صاااااااااااا عي      زقا الفقير على الغني  ع  للأ راع
 م  بلغت ش ته  له الأ ل تع ك ن بذلك الز    ا ق ص عي ق    عل م سك  علق عل  لجم"ع 

 :ةـنجليزية والإـالفرنسيإلى راض ـالاقت-2-3-2

 : ةـالفرنسي-

  وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

  لكلمة " ك ة"  اق اضاااااااا الإساااااااا ل"ةم ل عمه للمصااااااااحلح ت  طارق رمضــــــانالأك عيم    رع    
     ع  ر  ه  باzakat  صب  ب لفرنس"ة )

« Zakat: dans le terme zakat il y a littéralement l’idée de purification, 
c’est une taxe, impôt qui a une fonction sociale»1  

 جم ز  تر -" ك ة  م ل ز ل  الحرم  ت ني ال حهير  عل  ضر بة ذات عة"فة اج م ع"ة" 

 وى المهني  )البنوك(: ـالمستب(

س ل"ة  عنج ه م مج ل اا ل"ة الإ ه لأهم"لذا ااصحل  بكثرة  الإس ل"ةت  اعل البز ) عااص رف    
  ع  ر ه  با    zakat)با الإس ل  لق ض لسرع بزك ص م م 

                                                             
1 -Tarik ramadane, www.tarikramadan.com, consulté le: 17/02/2018 à 
05h12. 

http://www.tarikramadan.com/
http://www.tarikramadan.com/
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« Zakat: un des cinq piliers de l’Islam, c’est l’impôt purificateur »1 

 ترجم ز  -رة"ه     يرك ن الإس   الخمسة  عل  الضر بة ااحَ ي"اليك ة  

 )الصحافة(: وى التداوليـالمستج(

 يشك لضه ب  ة اق ا ق  تم س  م  لذا ااصحل  لق ض  ي ض  م مج ل الصح  ة ا ق ص ع ة ع     
لذا ااصاااااااحل  م جر  ة  اض  إقعن رع لز  لث  على  " zakàt" عَ  "zakat" عَ  "zakah"ل  

  » de la Zakat aux jeunes  L’argent «2 لق ل عز انه "ال ب " الص عرة ب لفرنس"ة 

 : نجليزيـةالإ-

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

 "ة عالأك عيم"ة با الج لسا رع ااغله ال راسا ت عالبح ث ع ينجل"ي ة م ااصاحل  م الإ اض  إق  ا    
   لآك لالب  ث الأك عيم  يحم  سز س   سين  زع ه م ل عا    "zakah Almal"ااصحل  

   « Zakah: It’s an obligation in respect of funds paid for a specified type 
of purpose and for specified categories »3 

  ز  ترجم-"ل  ال يا  على ا  ا  ل     لق ب لأل ال اا   عة لغرض مح  ع ع ئ ت ل " زة"

 : وى المهني )البنوك(ـالمستب(

  الإس ل  ل ر    ك   بزك عبي نج ه م ل عا    

                                                             
1 -Banque safi, saafi.fr, consulté le 17/02/2018 à 06h10. 
2-www.dzairinfo.com, consulté le: 18/02/2018 à 04h13. 
3 -Ahmas sanusi Hussain, Op.cit, consulté le: 18/02/2018 à 04h29. 
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« Zakat Almal, an obligatory levy payable by a muslim person into 
having a wealth above a defined limit (nisab) »1 

ا ل " ز  )الز صااااااااااااااا بق"م ه " ك ة اا ل  عل  لق ار ل ل إليال       ه ااساااااااااااااالا الذي ت ع ع       
 ترجم ز  -الشرع    "

 حافة(:داولي)الصّ التّ  وىـالمستج(

  ل  شك  كثريح  ة الز بقة ب للغة ا نجل"ي ة م  س  م  ااصحل  لق ض  ي ض  م مج ل الص      
(zakah(َع  zakàt(َع  zakat    ضااااا   ن رع ل  ج ز   ل على ت اعل لذا ااصاااااحل  لق لثعخير

    للأنب ز  ك لة رع سرع ع م ل

« Zakat/ zakah, tax, the third pillar of Islam »2 

 ترجم ز  -  ضر بة    لث يرك ن الإس   "ه" ك ة/ ك 

 :ةـمقارنل و ـتحلي-2-3-3

عل"ه  ة لم يحص  نجل"ي الفرنس"ة عالإ إلىاق اض لصحل  اليك ة  ين  ض  بز ز على ل  سبق ذكره     
عل    "zakah" ثم "zakàt"يخرا" عتاا رة zakat زعاا ه تاا رة "  م شااااااااااااااكاا  ا ق اض إجماا ع

 لإجم عالذه ا خ    ت م الرسااااااااااااااا   بقى لع عج ع ع   مح ع ت لرسمه لف "  ع ق تقز"ة ا ق اض
   ل"ةالإساااا  لشاااار  ة ب  ع لة خ صااااة متح لأنّ على عج ب اق اض الكلمة اق اضاااا  ك ل   ذلك 

   تك ن لح بقة افه له   يعالشرائع   بق" ةنج ل  

                                                             
1 -D.I.B, Op.cit, consulté le: 18/02/2018 à 04h38. 
2-Glossary of islamic finance definitions, Op.cit, consulté le: 18/02/2018 
à 08h30.  
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للفظ  الأقرب" zakatلذلك " عل نه ك ن ل  ااساااا حه ت  "  اساااا  م له  م رسااااا عا   يعل     
  لغ"اا ب لفه لااه م يذلاا ن القر از  م اللغااة الهاا ف(t)عج ع علع كاا   لق ض  باا ع غر باا   ال ربي  

  ب لفرنس"ة ن نس  م  لثأك    عل  بشك  جيئ  حة ا ز هب ب رة ش ر ة لفس رة عل ض  عجه إتب عه 
نشاااااااااااااارح ةملااة ل نى اليكاا ة م ن ي عي   aumône légale) يع  impôt islamiqueعباا رة )

فظ الشااااااااااحزة تح ة"ترجما ق اض اللغ ي كآل"ة  يهم"ةعلى اله لش  علز  ت هر  يعم ااتن  الإساااااااااا  
 للمصحل  عتحفظ خص ص" ه  الإس ل"ةال  ل"ة 

 ح "مضاربة"ـ: مصطلعـوذج الرابـالنم-2-4

 :حـوم المصطلـمفه-2-4-1

ب    ضااااَ رب  عج ز م ل عا اللغة ال رب"ة اا  صاااارة ك    لف   "ضاااا رب" / ضاااا رَ ال  لصاااا ر    
 
 
رب عضاااا رب م الساااا   ل  ضاااا رب ضااااَ ربةَ "اا ق     عضاااا رب الر ج  ع  ع ه بم نى غ لبه  عب راه م الضاااا 

ب ت لى تقل  رال  ع  ضااا رب م الب رصاااة- "كساااه سااا رل  اشااا ا سااال   رخ"صاااة يل  م إن  رتفع
  1الأس  ر"

ل  عالر ق  ع  ب غ ز الرب ا يا   ل ااغ لبة عااز  ساااااااااااااةك  رَ عبذلك  ك ن اا نى اللغ ي  للمضااااااااااااا ربة ل     
 مل ه  ة الإسااا ل"ة  اسااا ير الصااا   يرك ن  عل  الإسااا ل"ةلصاااحل   ز رج ضااام   قه اا  ل ت اا ل"ة 

ه ةيز لشاااا ع  " رع   "ع ع ل ل ل ين ل ل   ا    ال رب ق يم  لزذ ةه ر الإساااا     ه  شاااارع    ني
  2" قراض ه ل  ربحه  عيل  ال راق  سم نه لض ربة  عيل  الحع    سم نّ لل ل   

  عل    م   لبين ل  يملك ريس اا تشاااا رك  ني تالساااا" ق ا ق صاااا عي الإساااا ل   م  اضاااا ربة    
 ل ععلى اا ل  رَبُّ اا على صاااااااااااااا  هع حلق  سم ن الر ب  ع ق ت  ق  لساااااااااااااابق ب"زهم   عبذلك   ق

                                                             

 .10:07 :في الساعة 18/02/2018 :اطلع يوم المرجع نفسه، ،معجم المعاني-1 
 .421ص المرجع نفسه، ،نزيه الحماد-2 
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" عل  إ  اع يع   عت ك"  عز  عمله  عشاااااااااركة إن    ااضااااااااا رب  ع"لق  ب" زه  الجرج ا بق لهال  ل 
ه إن خ ل  عبض عة إن شرط ك   الر ب  للم لك  عقرض إن شربه للض رب"صرب   عغ

1  

ب ئع بل ة يع ز ع الساااابيع   لك ن يع ن ع ااضاااا ربة ن ع ن  ااحلقة عااق" ة    احلقة   ت ق"  بيل   
  ل  يج  ذلك  إنع ل ين  يل   إن تق" ت ب ا  ة لزه   "حلق عل"ه  لضاااااااااااااا ربة لق" ة  لشاااااااااااااا  ع 

عيحم  شحزة ع لة إس ل"ة محضة  إذ  ز ا ال  ق ت اا ل"ة بين  ةلفه   ااض ربة ش    الخص ص"
ع نساااااااااااه الر ب     حم  الخسااااااااااا رة  ب"زم  الأ راع عيح ع ك"ف" ت ال   ق  عال شااااااااااا ر) م   رة   "ح  

ساااااار ريس ل له  كم  يساااااار ال  ل  ااضاااااا رب جه ه ععمله "مك  لصاااااا  ه اا ل ين ي ن   الحر 
 لإس ل  ا عا ل  ال  ر   الشرع  للمض ربة م ا ق ص     رته علذب"م سه الذي بذل

 ة:ـنجليزية والإـالفرنسي إلىراض ـالاقت-2-4-2

 ة: ـالفرنسي-

 : وى الأكاديمي)الوسط الجامعي(ـالمستأ(

"  عق  ش ع اس  م ل لذا mudarabahصحل  "بم"لض ربة" م الفرنس"ة  تم اق اض لصحل    
 ا ق اض م الأعس ط الأك عيم"ة   ق  عرع م ل عا ااصحلح ت اا ل"ة الإس ل"ة ك لأ   

« Mudarabah: partenariat d’investissement (de partage des pertes et des 
profits )afin de financer un commerce »2                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

 جم ز  تر -ل " ج  تم      رةيل   )تق سا الخس رة عالرب    "لض ربة  تش ر) م اس ثم ر 

 

                                                             

 الصفحة نفسها. المرجع نفسه، :نقلا عن-1 
2 -Mahmoud A. ELgamal, Op.cit, consulté le: 19/02/2018 à 01h26. 
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 : (البنوك)لمهني وى اـالمستب(

بزك صاا م ساارع لضاا  ي ضاا  م مج ل ال   ل ت اا ل"ة البزك"ة  إذ  رع م   نج  لذا ااصااحل  لق   
   الإس ل  بام نى

« Mudaraba: technique de financement utilisée par les banques 
islamiques »1 

 ترجم ز  -البز ) الإس ل"ة" مملة       لس تم  تقز"ة "لض ربة

 : (الصحافة)التداولي وى ـالمستج(

" mudarabah"" عَ mudaraba" ع   ة لزه  بأشاااااااك ل رع لصاااااااحل  لق ضااااااا  م الصاااااااح  ة    
   Elwatanعكمث ل على ذلك ن رع ل  ج ز م لق ل ل  جر  ة) " moudarabahعَ"

« Dans la moudaraba il y a un détenteur de capital et une deuxième 
partie qui a le savoir-faire (la banque) »2 

 ترجم ز  -ل مث  م البزك "يملك الخبرة  "م ااض ربة نج  ص  ه ريس اا ل عبر     ن" 

 :ةـنجليزيالإ- 

 : وى الأكاديمي)الوسط الجامعي(ـالمستأ(

" mudarabahعرع لذا ااصااااااحل  م ل عا ااصااااااحلح ت اا ل"ة الإساااااا ل"ة الأك عيم"ة باااااااااااااااااااا"   
     " عج ز ت ر فه ك mudarabaيع"

                                                             
1 -Banque islamique Safi, Op.cit, consulté le: 19/02/2018 à 02h03. 
2- Elwatan, www.elwatan.com, consulté le: 19/02/2018 à 06h29. 
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« Mudarabah/ mudaraba is an investment partnership. The inverstor 
provides capital to another party in order to undertake a business»1 

"لضاا ربة  شااراكة م اساا ثم ر  بح"ث   ح  ااساا ثمر ريس اا ل إلى برف آخر قصاا  تم      ري" 
 ترجم ز  –

 : (البنوك)لمهني وى اـالمستب(

ع ساا  م  لذا ااصااحل  كثيرا م ال   ل ت البزك"ة للمصاا رف الإساا ل"ة يع تلك التي تساا  م     
 " mudarabaيرع لق ض  با"   الإس ل"ة ا ل"ةا

« Mudaraba( investmen contract based on management): is the 
partnership. Profit is shared between both parties/ mudarib: 
entrepreneur of the fund  manager »2 

-ك "ل  شااراكة  ك ن  "ه  الر ب  لشاا   )عق  اساا ثم ري    م  على ل  ر تزف"ذي ع     "لضاا ربة
 ترجم ز  

 : (الصحافة)العام التداولي وى ـالمستج(

ق صاااااااا ع   بته ا  ل اضاااااااا"عإذا  ين ت حرق إلى ا ق صاااااااا ع ة لذا ااصااااااااحل  عت  اعل الصااااااااح  ة    
"  moudaraba" يع"moudarabah" يع"mudarabaعم ل  ب اق ض" نج ل الإساااااااااااااا ل  ع 

  للأنب ز "رع ر "عنذكر على سب"  ااث ل ل  عرع م لسرع عك لة 

                                                             
1- Ahmed sanusi hussain, Op.cit, consulté le: 19/02/2018 à 08h02.  
2- Dubai Islamic Bank, Op.cit, consulté le: 19/02/2018 à 9h30. 
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« Mudaraba: a financial institution a grees to purchase for a client, and 
the client promises to buy it from the institution at an agreed mark-
up »1 

 : ةـل ومقارنـتحلي-2-4-3

 نقله ع ق ل  علىااصاح جم"ع ااسا    ت التي  سا  م   "ه  على  ن  ظ مم   سابق عرضاه  اتف ق   
لع ع  تقز"ة ا ق اض الل غ ي   ك ن اق اضااااا  ك ل  برساااااا لف   يح ك  يصااااا ات الكلمة م ال رب"ة 

"  commanditaire" عَ"Spéculation"لضاااااا ربة" لث "  ت م اللغ ين اصااااااحل ععج ع ل  
تا   م ع  إ  ين  الخ"ا ر الألثا  كا ن م اق اض الكلماة كما  ل   عذلاك ل ا   عج ع لكا  ئ  ق"ق 

ا  تحمله الكلمة ل  لفه   عع لة شاااااا   ة الخصاااااا صاااااا"ة  رتب به  ال  "ق ب لإساااااا     اللغة اله ف
 عل  ل ته اا ل"ة التي لم   ر ه  ا ق ص ع ال قل" ي إ      ث  

ا ق اض ع ق الر سااااااااااااااا اللف   تحرح  ةقا علع عج ع الإجما ع على اق اض ااصااااااااااااااحل   نجا  بر    
هاا  غ"اا ب  رف)الضاااااااااااااااا  ع  م اللغاا ت الهاا ف  عقاا   اا عل ب ض الباا  ثين إشااااااااااااااكاا  ت ل اا   يهم

   رف ال  ال ل" ل م""يه dhض ع  باااااااااا")عالصح  "ين خ صة إيج ع    عل  جيئ  باااااااااا ل  علة  رف
" م يخره Hنجل"ي ة  كم  نج  ااصااااااااااحل  ي " ن  لق ضاااااااااا  بإضاااااااااا  ة  رف"  ب لفرنساااااااااا"ة عالإd/)ع
(MUDARABAH  ضى اصح  "ة   ا   ااصحل يح ث  عنق ح اع م ع لق ض عا   لئ    

  ل  الأنسه  ثم إن  إض  ة عب رة ش ر ة يع اا  عل moudarabaق ض )ااعاس  م له   عل   
قة ع ب ت ااصااااااااحل  م ذل  الق رئ م اللغ ين  يل   الكلمة ااق ضااااااااة  ي   م عرجة ال ضاااااااا ح عال  

  نجل"ي ة  الإاله ف )الفرنس"ة ع 

 

                                                             
1 -Reuters, Op.cit, consulté le: 20/02/2018 à 12h37. 
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 ل"ـح "تكافـ: مصطلسـوذج الخامـمالنّ -2-5

 : حـوم المصطلـمفه-2-5-1

   ك    له لاسااااااااا   عع َ " عَ "تَكَ  ف   ٌ " "تَكَفُّ  هلصاااااااا ر ع  "تَكَ َ َ "      خم ساااااااا     ل  ل        
 1 "ا م الش ائ   ال ك    ا ج م ع ف َ  ب ضها ب ض   تك  ل  كَ عتض لز ا    االق   ت   ش  

  يح ي ع  ت ال ضااااااا ل  عال شااااااا ر)  علسااااااا ع ة ا خر عل  لغةعبهذا  ك ن لفه   ااصاااااااحل     
 ر م الثق  ة ال رب"ة الإسااااااا ل"ة  إذ  رع الإسااااااا   م ااسااااااالمين ق"ا ال ك    عال   عن ذ  لفه   ل ع

    ب ضه ب ض   ش    صعشبه ااسلمين م تم سكها عت  عنّا كمث  الجس  ال ا   عالبز" ن اارص  
لساااااااااااااا    قا ر اع ززا  الحز"  بحاه الخير للزا س ع  عقا  يلرنا    ر الجه ع  ايمك  ين  ساااااااااااااا ق"ا إ     

  لزسااااا"ج ا ج م ع  م الإسااااا    ك سااااا  يهم"ة ب لغة  ق ل اب    رس م فر ج كربها  ل ااسااااا ح ع 
لش ز علزه   الش ز ل  يص  صح"    ل  على تضم  "الك ف عالف ز عال    صحل  تك    لت ر فه 

  2 ل "الكف"   عل  الض  

ح عل  اصاااااااح   ال ك    ا ج م ع "ااااااااااااااااااااا" "قصااااااا  ب  يل   م مج ل اا  ل ت اا ل"ة الإسااااااا ل"ة   
 ن ك  ن  كي ع الش ه م كف لة جم ع ها  ع آ "ين  ك ن   محمد أبو زهرة  "ه ق ل  لس ح ث

  عإق ل ه مم     ع الأضرار ع  البز ز ا ج م ع  كف"  م مج م ه بم  ه ب لخير سلح ن  ق عر يع ذعي 
  3سل"مة" سسعلى ي

ج م ع  م لين اأ نى لصحل  الضم ن ا ج م ع   اا ج ع كز    تل  لعل  بهذا اا نى  ق ب    
ع ةه ر لل  ال ك    الذي عج   عربم  ج زت لذه الفكرة  عالريسم ل"ةشاااااااااااااا اك"ة ض البل ان الإ ب

علزه    ع ك ة الفحر ةك ليك    لذا ال ك    ت ج  ع ة آل" ت لزه  ل  ل  إليال عل حق"ق   الإساااااااا  
                                                             

 .07:09 :في الساعة 20/02/2018 :يوماطلع عليه  المرجع نفسه، ،معجم المعاني -1 
 .149ص  المرجع نفسه، نزيه حماد،-2 
 .الصفحة نفسها المرجع نفسه، :نقلا عن-3 
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م  ن لفه   ال ك   إ  عيمك  الق ل  رض عاله  ة عغيرل قعال ق  عال ةل  ل  تح ع  ك لصااااااااااااااا ق
م ن ا ج م ع  لع عج ع  اا  ل ت اا ل"ة الإساا ل"ة الح  ثة م البز ) يم    لفه    إذ    ارقالضاا 

على ن    ب ع   علب ي ال   عن عااساااااااااااااا ع ة    ك ن لساااااااااااااا هم ه عب رة ع  تبرع ب عن تح     ق   
الشااااااااارع  ى زه اللذ  ااق لرة يع اا"ساااااااااار  هةال  ائ  لساااااااااابق  بزسااااااااااه يع يرق    عبهذا يل  ل  شااااااااااب

     م  عيحر لهمالإس ل  عزه

 :ةـة والانجليزيـلفرنسيإلى راض ـالاقت-2-5-2

 : ةـالفرنسي -

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

  عبهذا الشااك      اعل م الأعساا ط الأك عيم"ة "takafulلفرنساا"ة باااااااااااااااا"إلى اتم اق اض ااصااحل     
ل"ة  حلح ت اا ل" ة الإس ع م ل عا ااصر م  ل ض ع ت البحث   ل ا ق ص ع الإس ل   ع ض

  ك لأ 

« Takaful: assurance islamique. Il s’agit d’une forme d’assurance 
islamique basée sur le principe coranique du ta’awun ou assistance 
mutuelle»1 

   لق الألر بشااااك  ل  ال ضاااا ل  الإساااا ل      م  يساااا ساااا  على لب ي ال   عن  إساااا ل   ألين"ت
 ترجم ز  - "ال    ض ن الكرا يع لب ي آاازص ص عل"ه م القر 

 

 

                                                             
1-Mahmoud A. Elgamal, Op.cit, consulté le: 20/02/201/ à 09h00.  
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 المستوى المهني )البنوك(:ب(

  م مج ل ال   ل ت البزك"ة الإس ل"ة م الفرنس"ة "takaful س  م  لذا ااصحل  لق ض  "    
 إذ نج ه لث  م لسرع لصحلح ت بزك ص م الإس ل  ك لأ   

« Takaful. Assurance islamique. Prend la forme d’une assurance 
coopérative avec mise en commun des fonds, selon le principe de 
l’assurance mutuelle »1  

اب عئ  ق ع   لشااااااا ) لين تشااااااا رك   لع ع ع ابل  ل ليأإسااااااا ل    أخذ شاااااااك  ت"تك     تألين 
 ترجم ز  –ال ألين اا ب عل" 

 )الصحافة (: العام وى التداوليـالمستج(

"عن رع لث   على ذلك takaful"ت اعل لذا ااصااااحل  م الصااااح  ة ا ق صاااا ع ة  ب اق ض   ا    
    الجيائر ة الص عرة ب لفرنس"ة "ال ب " جر  ةم لق ل ل  

 « Le Takaful est un concept qui n’est pas étranger à la religion »2 

 : ةـنجليزيالإ -

 الأكاديمي )الوسط الجامعي(: وىـالمستأ(

 ق  عرع م   "takafulنجل"ي ة ب اصااحل "  ا اق اض لذا ااصااحل  م الأعساا ط الج ل "ة م الإ   
     سين ك   حمد السنوسيأل عا 

                                                             
1 -Banque islamique Safi, Op.cit , consulté le: 20/02/2018 à 10h47. 
2 - Elwatan, Op.cit, consulté le: 20/02/2018 à 15h33. 
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« Takaful, Islamic insurance, structured as charitable collective pool of 
funds based of the idea of mutual assistance »1 

"ال ألين ال ك  ل  الإس ل   ل  ن     ق   على جمع تبرع ت جم ع"ة  ل  م ا على لب ي ااس ع ة 
 ترجم ز  -اا ب علة"

 وى المهني )البنوك(:ـالمستب(

ااصاااااااحل  ي ضااااااا  بشاااااااك  عاساااااااع م ا  ل ااهني  م البز ) ال قل"  ة يع الإسااااااا ل"ة   سااااااا  م     
  ةر ق  ب ب رة ش ر الإس ل  ل   بي" عنج ه م لسرع بزك عtakafulب اق ض"

« Takaful (Islamic insurance): is an agreement of some persons facing 
certain types of risk»2 

 رجم ز  ت- ن ين اع  ل "زة ل  ااخ بر"هاجين الإس ل    اتف ق بين يشخ ص    ال أل) "تك   

 )الصحافة (: العام  داوليوى التّ ـالمستج(

     ك   "    رع "م ااصحل  لق ض  م لسرع عك لة  لذا عرع   

 «Takaful, an alternative to coventional commercial insurance based 
on the concept of mutual support»3 

-ا باا عل"الاا  عا ا"تكاا  اا    حرح كباا  اا  لل ااألين ال عاا ري  ال قل"اا ي    ق   على يسااااااااااااااا س لفه   
 ترجم ز  

                                                             
1-Ahmad Sanusi Hussain, Op.cit, consulté le: 20/02/2018 à 09h10.  
2-Dubai Islamic Bank, Op.cit, consulté le: 20/02/20148 à 14h00.  
3 -Reuters, Op.cit, consulté le: 20/02/2018 à 15h33. 
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 :ةـمقارنل و ـتحلي-2-5-3

نجل"ي ة "ب لفرنساا"ة عالإtakafulن  ااصااحل  "تك   " تم اق اضااه بااااااااااااااااا"يخ ل ل  ساابق     مم  بين     
 صااااا اتيعج ز اق اضااااا  ك ل  ع ق رسم  لف   يح ك   على     سااااا از ب سااااا  م ل تقز"ة ا ق اض 

 ع على نه  صاااا  اجميذلك       كبير إلى  ل  قا ق اض ك ن ن جح  ع ن  يالكلمة م ال رب"ة  علع 
عص   ع  ااهني ال س: إلى الأك عيم ل  ال س:  هم جم"ع لس    ت اس  م ل عشكله بر قة اق اضه

 صااااا ع م لف ل"ا ا ق إ يحم  ع لة خ صاااااة   نج ل    ه ال سااااا: ال  اعلي ال    للمصاااااحل    إلى
" tنجل"ي ة بااااااا"الفرنس"ة عالإ إلى"ت ز" الذي نق   ب ض اللبس م نحق  رف     ظ ق  ع الإس ل 
 "ب ز"  يخرا ي " ن ع  "ت ز" ي " ن التي تزحق 

 زحقه   على "ال  ز" بشك  عائا  تى ا ق اض ب  "ين  رف عال   ي ز زك ن يجه ت اركه    عل  ل   
ح"   عكم  م ساا ئر ااق ضاا ت نج  الق ري حة  بع ب ب رات شاا  غ لب  ل   هب لشااك  الصاا  ر ة ل ضاا 
 اافه  على  الق رئ   لةاا جا  ل  قب   الإساااااااااااااا ل " )ال ألين islamic asuranceلث  "

 لل ألين الذي  حلق عل"ه "ال ك   "  الإس ل 

 : مصطلـح "مشاركة"السّـادس النّمـوذج-2-6

 مفهـوم المصطلـح:-2-6-1

  "ش ر) ص  قه ش  ره      ب ج ز م ل عا اا  ا  "ش ر)"     ل   ل  لصحل  لش ق      
 ن م يرب ح الشركة  يسها  "ه   كش ر) ل ه  تض ل  ل ه م   ل ه  ع"ش ر)   ش ر)  لش ركة"  

  عبذلك  ك ن ل ز ه لغ    1"إنج  هله نصاا"ه ع صااة  "ه   عشاا ر) م إنج ح ااشاارعع  ساا ع  م 
قة  يل  م لسب   ةنج   لشرعع ع ق إجرازات ت ا ق"ة عت  ق    ا  عن م ض ل  عال   لفه   ال    ق ئم  على

عال م"  بمبل   شااار)  "ه البزك  ا تم    لشااارعع ل  البزك      ين "قصااا  به   مج ل اا ل"ة الإسااا ل"ة

                                                             
 .4:31 :في الساعة 21/02/2018 :اطلّع يوم المرجع نفسه، معجم المعاني،-1
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 ج  ين اع ع   ة للمشااااااا ركة )لشااااااا ركة   ب ة  علشااااااا ركة ت  ع  ل  اا ل  ع  ا تقسااااااا"ا الأرب ح ب"زهم
  ه  ت  م  على تم    البزك لجيز ل  اابل  ال    لإنج   الأج ة )ب  لة الث ب  يل ل ز قصاااااااااااااااة   

 ل  يع خسااااااااا رة   يعربح   إل لشااااااااارعع ل ين   "ك ن شااااااااار ك  م االك"ة عل   ز ج ع  ذلك ااشااااااااارعع 
ااشاااااا ركة اا ز قصااااااة   "قصاااااا  به  "صاااااا"غة  قه"ة عل ل"ة لساااااا ع ة لل م     اساااااا ح   ه  ااصاااااا رف 
الإساااااا ل"ة  ساااااا ثم ر يل اله   عتلب"ة   ج ت ال م ز ال م  ل"ة بمزأا ع  القرعض الرب  ة عتساااااامى 

  1ي " ن  ااش ركة ااز ه"ة ب ل مل"ك"

 ز رج ضااااام  اا  ل ت اا ل"ة الإسااااا ل"ة   ليكزشااااا ط ل    ااشااااا ركة ينع  بين ل  لذا ال  ر      
ب عئ إساااااا ل"   عتك ن ااشاااااا ركة ق ئمة على اا  بين بر ين ق   ك ن ي  هم  بزك  عق ا ل  ق ني تع 

 ا  لذه جمع ال لم ز على جيالإسااا ل"ة ااثلى لث  ال  ل عال   عن عتق ساااا الأرب ح عالخسااا ئر  عق  
   لز  لذا  إلىلز س به  ق يم  ع   يال ن على ذلك اا  للة اا ل"ة عشرع" ه  عت  ل  ا

  تق  هم   )شركة الأل ال عشركة ال ق ع  عك يس سينعق  تحص  لذه الشراكة عااش ركة م شكلين 
فسااا ال ق  بعلك  برف الحق م  سااا الشااراكة   عشاارط ال اضاا  الحر ين بينعلى يساا س ال   ق  

 ثم ر الجم ع  ا ساا قرع م تز "ا بر الشاا   إلىالذي  ثب ه   عل  بذلك ن    ل لي إساا ل   ساا ز  
 تز هعه  البز ) الإس ل"ة التي  عك"ف" ته  للأل ال

 :ةـة والانجليزيـلفرنسيإلى راض ـالاقت-2-6-2

 :ةـالفرنسيّ -

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

  ك   ف  " ع  ر  musharakah"عرع لذا ااصحل  لق ض  با    

                                                             
 .04:57 :في الساعة 21/02/2018 :اطلّع يوم المرجع نفسه، ،نزيه حماد-1



 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

178 
 

« musharakah: partenariat, partage; accord de partenariat entre deux 
parties ou plus afin de financer une affaire commerciale» 1 

     ر ة" ترجم ز ةقيكثر ل م    صف يع"ااش ركة  شراكة  اتف ق شراكة بين ل   ق    

 وى المهني )البنوك(: ـالمستب(

لسرع بزك ص م    عق  عرع م"musharaka"الفرنس"ة باااااااااااااااا إلىذا ااصحل  لق ض    ا ت اعل ل
   ك   الإس ل   

« musharaka: partenariat d’investissement dans lequel les conditions de 
partage des profits sont prédéfinies »2 

 ترجم ز  -"بق س"لش ركة  شراكة اس ثم ر ة   ا تح    شرعط تق سا الأرب ح  "ه  ل

 وى التداولي العام )الصحافة(:ـالمستج(

"  م الصح  ة ا ق ص ع ة خ صة  musharah" يع" musharaka" رع لذا ااصحل  لق ض  با 
 عكمث ل على ذلك ن رع  

« la musharaka (partenariats) »3 

 

 

                                                             
1-Mahmoud A. Elgamal, Op.cit, consulté le: 21/02/2018 à 06h39. 
2 -Banque islamique Safi, Op.cit, consulté le: 21/02/2018 à 05h13. 
3 -Maghreb info, www.maghreb-emergent.info, consulté le: 21/02/2018 
à 08h12. 

http://www.maghreb-emergent.info/
http://www.maghreb-emergent.info/


 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

179 
 

 :ةـالإنجليزي-2

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

  "musharakah"الا  ا اق اض لذا ااصحل  م الإنجل"ي ة  

« musharakah (partnership). A standard islamic transaction in which 
two or more parties entr to anyone of several related types of 
partnerships »1 

-"يكثر  م ن ع ل  ين اع الشااراك ت يعن  إساا ل"ة      ق   "ه  بر  ةق"لشاا ركة )ال شاا ر)   صااف
 ترجم ز  

 وى المهني )البنوك(: ـالمستب(

  ك     تم ت ر فهع "musharaka"اعرع لذا ااصحل  لق ض  ب

« musharaka  (venture capital): is  a contract of partnership between 
two or more partners »2 

 ترجم ز  -يكثر " يعكة بين بر ين ا "لش ركة  عق  شر 

 )الصحافة(:  وى التداولي العامّ ـالمستج(

"  م الصح  ة ا ق ص ع ة الإنجل"ي ة   ق  عرع  mushara"اااااااااااااا  ا ت اعل لذا ااصحل  لق ض  ب   
 للأنب ز "    رع "م لسرع عك لة  ك   

                                                             
1 -Ahmad sanusi hussain, Op.cit, consulté le: 21/02/2018 à 10h11. 
2 -Dubai Islamic Bank, Op.cit, consulté le: 21/02/2018 à 12h05. 
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« musharaka: investiment partnership. In a typical musharaka 
agreement, two or more parties agree to provide capital towards the 
fianancing of a commercial offair »1 

اا ل  ريسير يكثر على ت   يعتف ق بين ا زين اااشااااا ركة  شاااااراكة اسااااا ثم ر ة  م لشااااا ركة نم ذج"ة ع "
 ترجم ز  -ج  تم    لشرعع   ري"يل  

 :ةـل ومقارنـتحلي-2-6-3

 لأك عيم"ةا ا ت اعله بكثرة م الأعسااا ط  لصاااحل  "ااشااا ركة"   ين  هر جل"  مم  سااابق عرضاااه      
" م اللغ ين الفرنساااااااااااااا"اااة musharaka" يع" musharakahبااا اق ض " الصااااااااااااااحااا  "اااةعااهز"اااة ع 

نجل"ي ة  ع  ا لذا ا ق اض ع ق تقز"ة الرسااااااا اللف   للمصااااااحل   ع   ظ لز  ت ا ق يصاااااا ات عالإ
ال رب"ة لع الإنجل"ي ة عالفرنساااااااا"ة  مم  سااااااااه  لهمة نقله لف   عصاااااااا ت   لع عج ب ت  "  اق اضااااااااه  

 الكلمة   آخر  م H" ععن اله ز )musharaka"عنق ح اع م ع ااق ض 

غله ي ين إ "  participation" يع" parteneriatعلع عج ع لق ب ت للمصااااااااااااحل  لث  "   
ل رب"ة اارتبحة ب لثق  ة ا  ا ق اض للمح   ة على خصاااااااااااااا صاااااااااااااا"ة ااصااااااااااااااحل  إلىال جم ت تلعأ 

فه     ائ  لذا ا ق اض م ترسااااا"ا اا إلىه لز  ز   نعالذي يحم  ي ضااااا  شاااااحزة ع ز"ة  ع   الإسااااا ل"ة
ع لفه   الشااركة عت م    م ذلزه ل الألرال اجه ت صاا"له للق رئ م اللغة اله ف     ي ل: عل"ه 

عالشاااراكة م ا ق صااا ع الح  ث  كم  نج  ي ضااا  اق اض ين اع ااشااا ركة اق اضااا  ك ل  لث  لشااا ركة 
  مم   ؤك  (musharaka mutanakisa)علشااااااا ركة ل ز قصاااااااة  (musharaka daima)عائمة 

 على خص ص"ة لذا ااصحل  

 

                                                             
1-Reuters, Op.cit, consulté le: 21/02/2018 à 15h39.  
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 : "إجارة"النمـوذج السّابـع-2-7

 مفهـوم المصطلـح:-2-7-1

ل  لصااااااااااا ر الف   "يج ر"  "عق   له إج رته  ل    حى للأجير جياز عمله  الأجرة  عاتفق ل ه    
  ل  اساااااااااااااا غ ل ااؤجر يمك    عل  عقااا  الإجااا رةال مااا   ع ع لاااه  عيجرةعلى إجااا رة ب"ااات  كراز  

ه الله ل  ال ذاب  حم ه لز عيج ره  الإج رةج  ل ين لق ز ثم  ل ل    ك ه عق  ي إلىعاساااااااااااااا  م له 
 ة  الكراز على ال م  عمج  ا  عبهذا  ك ن ل نى ااصااااااااااحل  اللغ ي  1عينقذه عج له م ج اره عحم   ه"

نصااااااااااااااه عل  بذله ل  جه  لإتم   ال م   ه ل  قض ال  ل  على ل   ال  ه بق ر ل  اا ل  ل"    
 ااحل ب 

ذلك ال ق  بين صاا  ه ال م  عال  ل   "قصاا  ب لإج رة  "    رع الإساا ل م الشاا   إصااح    يل     
 ح الفقه  م ا صاااح"ن لسااابق  عب ل اضااا    ه   جر يح عه الحر يع ك ن م ل ة ل "زة علق ب  

  2لزف ة" يعز  ع    يع    ض  س از ك ن ذلك ال  ض ع"زبتمل"ك ااز  ع 

ت  لى ه كق ل   عن الكرا م يكثر ل  ل ضآشرع    ق  عرع ذكرل  م القر  الإج رةع   كا  عيل    
َ  ت   لَ "قَ  َ اهم     26ا  ة  )ساااااا رة القصااااااص  "ينل  الأَ  يُّ    قَ ال   تَ ر  جَ أ   َ   اساااااا  لَ  رَ "ا  خَ  إ نَّ   ه  ر  ج  أ   َ اساااااا   يبََت     َ  إ   
 ه  لَ  ع  ضااااا  ر   ا  ساااااَ  َ  تم   ر   ساااااَ  َ ان تاَ عَ    ر عف  بم َ  ا  ك  زَ "ا  ع باَ ر  تمَ  ي  ع   َّ ل   رَ ج  ي    َّ ل    ت  آ َ  ا  ك  لَ   َ    ضاااااَ ر  يَ   َ ن  ق له ت  لى  "ع 
   6 ا  ة  س رة الح ق) ا"رَ خ  ي  

م الإساااااا   عشاااااا" عه  بين ااساااااالمين ك   ل  ل لي عاج م ع   الإج رةعلذا ل    ل على ج ا     
  عالأجيرز مة بين ص  ه ال م  عع قة ل  

                                                             
 .18:05 :في الساعة 21/02/2018 :اطلع عليه يوم المرجع نفسه، _معجم المعاني،1
 .20ص المرجع نفسه، نزيه حماد،-2



 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

182 
 

را ن الكآنص القر  يرساااااا ل كإجراز ل لي ضاااااام  ق اع  اا ل"ة الإساااااا ل"ة التي    الإج رةعتزقسااااااا     
  ك سااااااا ئع ر ال عر عالح ان"ت يع" ن إج رة 1 يسااااااا ساااااااينقسااااااامين  إلىعالأ  ع ث الزب  ة الشااااااار فة  
 ال ع ر عيصح ب الحرف عال م ل عغيرلا   ك س ئع ر الأعم ل عإج رةعالأراض  عالث" ب عغيرل   

 ذإعبقر ة ال شاااااار ع الإساااااا ل  علراع ته لحق ق ال  ل    ضاااااارب  ل  ضاااااارعب الإج رةعبهذا تك ن    
حه  م إب ر للي  لصاااااا  ه اا ل عال م   عج له  لح بقة ل   ل"ا الإساااااا     ضاااااام  لل  ل  عضاااااا  

ح له بحق ق ذلك ال"   الزق ب ت التي ت   علث إنس ن" هجر   ئا عمله ع ق شرعط تراع  يالحق م 
 ل    كم   فرض على ال الحق قال م   سااا  اا  للة عيعاز  يرب بال م ل    لإسااا    فرض على 

  الإتق نعاجه 

 :ةـنجليزية والإـلفرنسيإلى الاقتراض -2-7-2

 :ةـالفرنسي-

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

"  م ل عا ااصحلح ت اا ل"ة الإس ل"ة ijarah"الإج رة" لق ض  م الفرنس"ة بااااااااعرع لصحل  " 
   ك     الجملمحمود 

« ijarah: leasing dans lequel le bailleur (propriétaire) met en leasing un 
bien ou un équipement à un de ses clients pour une redevance et une 
période déterminées »2 

زه لق ب  لبل   ب ئ لأ  اا  ات  يع  ل  ال أجير الذي  ق    "ه اا لك ب أجير اام لك ت الإج رة"
 ترجم ز  -  بت عل ة ل "زة"

                                                             
 الصفحة نفسها. المرجع السابق، نزيه حماد،-1

2 -Mahmoud A. Elgamal, Op.cit, consulté le8/: 22/02/2018 à 01h38. 
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 وى المهني )البنوك(:ـالمستب(

" م البز ) الإس ل"ة على عجه الخص ص  ذلك ijara   اعل لذا ااصحل  بشكله ااق ض "   
  ك   " الإس ل   منه   خ  ضم  ل  ل ته    زع ه م ل عا بزك "ص ي

« ijara, contrat de crédit-bail aux termes duquel la banque achète un 
bien pour un client puis le loue en crédit-bail pour une période 
déterminée »1 

 ترجم ز  -ا ة ل "زة" له لليب ن ثم  ؤجره ش زشراز ب  عق  تأجير  ق   البزك بم جبه إج رة"

 وى التداولي العام )الصحافة(: ـالمستج(

ح  ة لق ضاااااااااااااا   عن رع لث  على ذلك م لق ل ةر  ة   ا ت اعل لذا ااصااااااااااااااحل  م الصاااااااااااااا       
"Elwatan " 

« ijara tamlikia est destinée au financement de logements neufs »2 

 ترجم ز  -تم    سكز ت ج   ة " إلىة مل"ك"  ال    الإج رة"ته ف 

 :ةـالإنجليزي-

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(:ـالمستأ(

  حمد سنوسي حسينأ الأك عيم "  م ل عا ijara"ااصحل  لق ض  م الإنجل"ي ة با عرع لذا    
  ك   

                                                             
1 Banque islamique Safi, Op.cit, consulté le: 22/02/2018 à 06h37. 
2 Elwatan , Op.cit, consulté le: 22/02/2018 à 08h02. 
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« ijara is form of leasing in which there is a transfer of ownership of a 
service for a specified period »1 

 ترجم ز  -ال أجير   ا  "ه  نق  للك"ة الخ ل ت ا ة ل "زة" يشك لل  شك  ل   الإج رة"

 وى المهني )البنوك(: ـالمستب(

   ك   عرع ااصحل  م "بزك عبي الإس ل "  

« ijara: ijara is a contract of leasing of a property or asset having 
legitimate use or benefit »2 

 ترجم ز    ئ ة لشرععة"  يعيص له  لحق ا ن ف ع  يع"ل  عق  ل أجير اام لك ت 

 وى التداولي العام )الصحافة(:ـالمستج(

" ععرع بهذا ااق ض م ijara"لصح  ة ا ق ص ع ة ي ض  لق ض  بااااااااااا  اعل لذا ااصحل  م اع       
  ك   ي    ل عا عك لة رع 

« ijara: lease or rental arrangement »3 

 ترجم ز  -"عل"ه   تأجير ل   ق إج رة"

 ة: ـل ومقارنـتحلي-2-7-3

 ق م جم"ع لسا    ت ت اعل لذا ااصاحل  على ترجم ه ع  إجم ع لز )  ين  بين مم  سابق عرضاه     
ت م اللغ ين نجل"ي ة  رغا عج ع ل  ع تقز"ة ا ق اض  م رسا لف   للمصحل   م الفرنس"ة عالإ

                                                             
1-Ahmad sanusi hussain, Op.cit, consulté le: 22/02/2018 à 09h13. 
2 -Dubai Islamic Bank, Op.cit, consulté le: 22/02/2018 à 10h21. 
3 -Reuters, Op.cit, consulté le: 23/02/2018 à 09h. 
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الألث  لزق  لذا ااصاااااحل    الإجرائ ا ق اض ك ن الأسااااال ب  ين إ   "leasing"ع  "bail"لث  
" ijara ك ن اق اضااااااا  ك ل  مح ك"  لأصااااااا ات ال رب"ة عج ز م شاااااااكلين "  ع  ن ع ا ق اض عيل 
ض  ك ن ااق   ينعنق ح   ي  هم ع م ع ب عك ن ل  الأنساااااااااااه ت  "  لذا ااق ض   "ijarah"ع
"ijara ععن اله ز م نّ  ة الكلمة " 

 عضاااااااع لك  ئ له  عذلك لخصااااااا صااااااا"ة   ل قرر اق اض ااصاااااااحل  ب  إذ  ق اا جا لز    عق  ع     
 ة رع الإساااااا ل   كم    نزكر يهم"ة ال ب رات الشاااااا ر ع ل ه عارتب به بحق  اا ل"ة الإساااااا ل"ة عب لشاااااا  

 ينك  ل"ي   الكلمة عضااااااااا    ع ر ع ل  يم  على اله لش يععاافسااااااااارة التي  ضااااااااا ه  اا جا م ااتن 
ب   ل  ي ف  عق   ذله ب ض اا جمين غم ض م ذل  الق رئ م اللغة اله يع  ه ل  لبس تح  

ةالزكهة المحل"ة عا إبرا  ذلك  ين  ر  عن ل  كلم ت  "ق ضاا ن  تى ل   صاا  به   للمصااحل  لخ صاا 
 عغيرل   "ijaratamlikiaتبين ن عه لث  "

 استصناع""ح ـمصطل :نـوذج الثامـمالنّ -2-8

 : حـوم المصطلـمفه-2-8-1

لزه ين  كذا بله  ناسااا صااازع   ع"    ه   سااا صااازع اسااا صاااز ع  ل  لصااا ر الف   "اسااا صااازع"    
عبهذا  ك ن اا نى اللغ ي  ل س صز ع ل    1 صزع له  عاس صز ه الش ز  بله لزه ين  صز ه له "

 را لصاااازع لك ه له يع   اعا يع ل  شاااا به كأن  ساااا  م  الشااااخص نج        إل"هالساااا  زع ع بله الصاااا  
 عل   شبه الإج رة م ل ز ه الل غ ي   ذلك

                                                             

 .11:30 :في الساعة 22/02/2018 :اطلع عليه يوم المرجع نفسه، معجم المعاني،-1 
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 ص  على عجه الخص قص  به "بله عم  ش ز خ ص   "    عيل   اصح    م الشرع الإس ل    
ز ئع  اصاازع لي الشاا ز الف ا    لأعصاا فبل عته ل  الصاا  نع   إذا ق ل شااخص  خر ل  يل  الصاا 

 1 "  عقب  الص  نع ذلك  ك ن ذلك اس صز ع عرلا ل"ة بكذا ال   

ق صاااا عي ة  ل  ذلك الف   ا اا ل"   الإساااا ل"ةعبهذا  ك ن ل نى ا ساااا صااااز ع م  قه اا  ل ت    
الذي   ا بم جبه عق  رض ئ  بين ل  يملك اا ل عله   جة  ر   صز ع ه  عالص نع الذي له الق رة 

 اصاااااف ت لفق  سااااالف  على لبل  ل ين عشااااارعط ع عاا ر ة على صاااااز عة الشااااا ز ااحل ب  على ين     
ه " ه  عع  ب لب"ع ععق  للي  للحر ين  عل  شاااااااااب ضااااااااا ه  ب له الشااااااااا ز ع  ا ق عل"ه  الصااااااااا  نع  

عرض  "ه لأنّ  اساا ع ر للصاا نع  عل  ي ضاا  ضاارب ل  ضاارعب الب"ع   ساا بق  ل ب لإج رة التي ذكرن 
رع  الشاا  م ه لع ذلك عق  لساا ق   علكز    شاار حة ال اضاا  بين الحر ين  بمق ب  ل عي  عم  يع شاا ز 

 :  لىالكرا على ذلك بق ل الله ت القرآن "سااا   ل ل    ع  ج ا ه شااارع  عيل    الإج رة يعع  الب"ع 
دُون فيِ  وجَ اجُ ومَ  اجُوجَ إنَّ يَ  نِ يْ رن ـَا القَ اذَ وا يَ الُ قَ ﴿  أن ىلَ جا عَ رْ خَ  كَ لَ  لُ عَ جْ نَ  لْ هَ ف ـَ ضِ رْ الأ مُفْســـــــــــِ
م هُ ن ـَي ـْب ـَوَ  مْ كُ نَ ي ـْب ـَ لْ عَ جْ أَ ة وَّ قُ بِ  ينِ و ينُ عِ أَ فَ ير خَ  يِ بّ رَ  فيهِ  نّيِ كَّ ا مَ مَ  الَ ا، قَ دَّ ســــــــــــَ  مْ هُ ن ـَي ـْب ـَا وَ نَ ن ـَي ـْب ـَ لَ عَ جْ تَ 
    95-94ا  ة )  )س رة الكه  ﴾ما دْ رَ 

"ة عال اض  بين الص نع عب له الص ز ة لقص  شرع   نب"    ز ا ال  ق ت اا ل"سير عم لذا ال      
بق  ضاااااام  الصاااااا نع  ب ن  لساااااال  ه علز  جه  "عم ذلك  عا ج م ع"ة بين الز س  م  م  الب"ع ااساااااا 

 ع  يحق  سا ال ق  إ   برض  الح ر ين   لسبق تحقق  لأن الرب بمأن"زة 

 

 

 

                                                             

 .55ص  المرجع نفسه، نزيه حماد،-1 
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 :ةـنجليزية والإـلفرنسيإلى راض ـالاقت-2-8-2

 : ةـالفرنسي-

 )الوسط الجامعي(:  الأكاديميوى ـالمستأ(

ق ض "   ا ت اعل ععراسااة لذا ااصااحل  م ال ساا: الأك عيم      
 
عرع م ل عا  كم "  ’istinaب ا

  محمود الجملالأك عيم  

« Istina’: contrat d’entreprise dont le prix est payé avant la construction 
et la fourniture des biens»1 

   ترجم ز-" تسل"مه البض ئع ع  إنج    عق  لؤسسة  ك ن ال   ع  "ه قب  "اس صز ع

 وى المهني )البنوك(:ـالمستب(

عرع لذا ااصااااحل  لقرضاااا  م ج   ال   ل ت البزك"ة م البز ) الإساااا ل"ة ع تى ال قل"  ة لزه      
  "istinaالإس ل  لق ض  با" "ص م"عق  ج ز م ل عا بزك 

«istina (financement progressif): contrat d’acquisition d’une bien avec 
paiement du prix au fur et à mesure que le bien est construit »2 

 ترجم ز  -  عق  اق ز ز عق ر لع تم    ت ريج  تيالز  لع بز ز ال ق ر"    ت ريج  )تم "اس صز ع

 

 

                                                             
1-Mahmoud A. Elgamal, Op.cit, consulté le: 22/02/2018 à 12h06.  
2 -Banque islamique Safi, Op.cit, consulté le: 22/02/2018/0à 15h49. 



 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

188 
 

 العام )الصحافة(:المستوى التداولي ج(

عق  عرع  "istina’a" بااااا ة ععق ض  م الصح  ة الز بقة ب لفرنس"ة   ا اس  م ل لذا ااصحل  ل     
  " ك   les échosغ  ل عا جر  ة "

 «Istina’a: terme de la finance islamique ,c’est un contrat dont une 
partie (moustasni’i) demande à une autre (sani’i) de lui fabriquer ou 
construire un ouvrage moyennant une rémunération payable 
d’avance »1  

زع يع بز ز عق ر ل ق ب قب "ل  عق   حله بم جبه الحرف الأعل )لسااا صااازع ل     آخر )صااا نع  صااا 
 ترجم ز   -ق "لسب   ب  علبل  

 : ةـنجليزيالإ-

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(: ـالمستأ(

ة الإس ل"ة  علق  "   باااا اا ل م ينلذا ااصحل  كثيرا م الأعس ط الج ل "ة ل  قب  الب  ثين ااه رع    
 ك       سين أحمد سنوسيج ز م ل عا 

« Istina’a, a contract of sale of specified goods, the seller provides either 
the raw material or cost of manufacturing the goods »2 

-صااااز"ع الساااال ة"ت تكلفةع ي   "اساااا صااااز ع  عق  ب"ع لبضاااا عة ل " زة  على ين     ر الب ئع اا عة الخ
 ترجم ز  

                                                             
1 -Les échos, www.leséchos.fr, consulté le: 22/02/2018 à 17h50. 
2- Ahmad snusi hussain, Op.cit, consulté le: 22/02/2018 à 19h05. 

http://www.leséchos.fr/
http://www.leséchos.fr/
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 وى المهني )البنوك(:ـالمست*

 ك      "الإس ل  بي  عبزك "" م ل عا istinaنجل"ي ة"عرع لذا ااصحل  لق ض  ب لإ   

« Istina: a contract for sale aof specified asset»1 

 ترجم ز  -"ة"ل  عق  ب"ع لأص ل مح  ع

 داولي العام )الصحافة(:وى التّ ـالمستب(

  ك   "   istina ااصحل  لق ض  با" "رعبير "عرع م ل عا عك لة    

« Istina: type of sale, in which a price is paid for goods »2 

 ترجم ز  -ق "لسب   لعس  ع ع ثم  ال  عل  ن ع ل  الب"ع  بح"ث   ا "اس صز ع

 : ةـل ومقارنـتحلي-2-8-3

نقله ع على اع م ع تقز"ة ا ق اض ل جمة لذا ااصحل   الإجم عض  جل"  مم   سبق ذكره  ذلك        
عق  ك ن  "ة الكلمة م ال رب يصااااااااااا اتع ق رساااااااااااا لف   يح ك    نجل"ي ةالل غ ين الفرنسااااااااااا"ة عالإ إلى

 ع م "ال ين" غير ل ج  حرف اام  لة لل رب"ة  الأصااااااا اتم  إشاااااااك  تاق اضااااااا  ك ل  لع عج ع 
"  aرف "رساااااااا   ع  بر قنجل"ي ة  عق    عل اا جم ن   ع  لذا ااشاااااااك   رعف الفرنسااااااا"ة عالإ

عنرا ينه   "istina ع زت"  كم   ض  ل جم ن آخرعن اق اض  ععن "ال ين"   لااااااااااا "ع"  ئكمك 
 كمق ب  لحرف "ال ين"  « a’ » اع م ع الر ليلع ت  " ه ع  نسه عيعقيا ق اض الأعل 

ة يحم  ع  ت شاااااااا    إذعك ن نق  لذا ااصااااااااحل  لق ضاااااااا  ع ق ضاااااااارعرة لزهع"ة م ال جمة     
ب ب رات  إرعا ه  تم كم   الإساا ل عال     ةعب لثق    الأصاا علرتبحة ارتب ب  ع "ق  ب للغة  ةالخصاا صاا"

                                                             
1 -Dubai Islamic Bank, Op.cit, consulté le: 23/022018 à 04h04. 
2 -Reuters, Op.cit, consulté le: 23/02/2018 à 05h55. 
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 الق رئ ذل  م ساااااا"ه تكالتي ق   الل بس عالغرض عالغرابة إ الة  شاااااا ر ة علفساااااارة ا ز ه عالغرض لزه
هااة المحل"ااة الحفاا ع على الزك إلىعمماا     هر لج ز اا جا   نجل"ي ااة الهاا ف )الفرنساااااااااااااا"ااة عالإ باا للغااة

لثاااا    لق ضاااااااااااااااااا كاااا  لاااا   رتب: بااااه  إ راععالخصاااااااااااااا صاااااااااااااا"ااااة التي   م"ي بهاااا  لااااذا ااصااااااااااااااحل  ل  
(moustana’a/لساااا صاااازع(   sani’a/عَ )صاااا نع masnoa/رغا عج ع لق ب ت له  لصااااز ع   

 جم"   

 : مصطلح " وقف"موذج التاسعالنّ -2-9

 : حـوم المصطلـمفه-2-9-1

رف شاخص الخ ص م تصا  ني ج   شا ز ل  ل ل ع   حل   ز م  إلى اا ل"ة الإسا ل"ةل  لصا   
 عا "ق ل س ه م لععرع ت ر "  ل  للكه إلى للك ع اة الز سش ز  "خرج ذلك ال  ب ق  ااسلمين

ب "   اللَّه  1-  عَقََ  يلَ  كََه    "الصاااااااح ح" ك لأ  هَ  م  ساااااااَ ه  عَلَى يَع مَ ل  عَقََ  ناَف   :2-    َ بَساااااااَ ساااااااَ
ير     لك  "  الله م ني الحبس يع اازع ل لز   شاااااااااير الى  بس الشااااااااا ز م ساااااااااب 1"   ا نا قَحَعَ 3-  الخَ 

 ل الث ب ةالأصااااا  ع شااااام  ال ق  "   "ك ن ذلك صااااا قة ج ر ة ا  اق ح ه   سااااا ف"  لزه ااسااااالم ن
التي تبقى ع"زه  ب   ا ساا ف عة لزه  ك   ت  الأصاا ل اازق لةك ل ق رات عاايارع عغيرل   ع شاام  

 2 "ل  التي تذله ع"زه  ب  س ف عة لزه      بر ص قة ك لزق ع عالح    عغيرل الصز ع"ة عالأسلحة ي

 ة:ـلفرنسيإلى راض ـالاقت-2-9-2

 وى الأكاديمي )الوسط الجامعي(: ـالمستأ(

م يغله اا  جا اا خصصة م ا ق ص ع  « waqf »  ا ت اعل لذا ااصحل  لق ض  با 
   ع بحر اا  س: الإس ل  عن رع عل  سب"  ااث ل عرععه م ل عا مجلة ال  لم  الإس ل 

                                                             

 .09:45: في الساعة 19/03/2018 :اطلع عليه يوم المرجع نفسه، ،معجم المعاني-1 
 .10:50 :في الساعة 19/03/2018 :اطلع عليه يوم المرجع نفسه، موسوعة ويكيبيديا،-2

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B5%D9%88%D9%84_%D8%AB%D8%A7%D8%A8%D8%AA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%B5%D9%88%D9%84_%D9%85%D9%86%D9%82%D9%88%D9%84%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%B5%D9%88%D9%84_%D9%85%D9%86%D9%82%D9%88%D9%84%D8%A9&action=edit&redlink=1
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 1 » habûs)fondation pieuse (:  Waqf « 
 ترجم ز  -لؤسسة ص لحة ) ب س " "عق  

 :ب(المستوي المهني

ل"ة م ال عل م ل  ل ت البز ) الإساااا   « wakf »عرع لذا ااصااااحل  لق ضاااا  ي ضاااا  باااااااااااااااااا    
  ب لفرنس"ةالز بقة 

  2ج ااس  ي ال  اعلي ال   

  حرق م الصاااااااااح  ة ا ق صااااااااا ع ة عز ل   « wakf »عنج  لذا ااصاااااااااحل  بشاااااااااكله ااق ض    
  اا ض ع إلى مج ل اس  م له

 : تحليل ومقارنة-3-9-3

ع ق قله نلساااااا    ت ت اعل لذا ااصااااااحل  على  إجم ع م جم"عاتف ق ع   بين مم  ساااااابق عرضااااااه     
 ين ا ق اض ك ن الأساااااااال ب الإجرائ  ع   ظ لز  ق اض  م رسااااااااا لف   للمصااااااااحل  تقز"ة ا 

ة  صاااا"ة ع للخصااااعلجأ اا جا إلى اق اضااااه  ال رب"ة اق اضاااا  ك ل  مح ك"  لأصاااا ات  ااز سااااه عج ز
لى عنشااااااير ل لز  إ  ااصااااااحل     نج  له لك  ئ  ل خ له ضاااااام  لصااااااحلح ت الشاااااار  ة الإساااااا ل"ة

   تى   ض  ل ز ه م ذل  الق رئ  جمة ش ر ة للمصحل ضرعرة إض  ة تر 

 

                                                             
1 - journals. openedition.org, consulté le: 25/04/2018 à 20h30. 
2 -elkhabar.com, consulté le: 25/04/2018 à 21h36. 
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    لثا 

 ال رب"ة لغة ل ق َ  ضة
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 "Bourseمصطلح " :لالنّمـوذج الأوّ  3-1

 : وم المصطلحـمفه1-1--3

   ك      larousseعرع لذا ااصحل  م ق ل س  رعس )   

« Bourse. Nom féminin (bas latin bursa, du grec bursa): 

-Petit sac souple pour mettre l’argent. 

-Argent disponible, ressources: ouvrir sa bourse à un ami»1 

   بورصةعال ت"ز"ة  بورصةل  الإغر ق"ة لؤنث ) امحف ة  اس»

 ك"س صغير ل ضع اا ل -

 ترجم ز  –الأل ال اا   رة  اا ارع      محف  ك لص  ق" -

"ه لبل   ه    ل  على شااااا ز   ضاااااع     اللغ ي للمصاااااحل  ارتب به ب ا ل   ضااااا  ل  لذا اا نى    
فرنس"ة عاللغ ت إلى ال هالرعل ن  عتم اق اضبهذا اا نى ق يم  عز  الإغر ق ع ل  اا ل  عنج ه لس  م  

 ال ت"ز"ة مح     على اا نى اللغ ي الأصل  نفسه 

 lexique) ا ق صااااااااااااااا ع ة   ق  عرع م ل عا ااصااااااااااااااحلح ت اا ل"ة يل   م مج ل اا  ل ت   
financier ال  ر   ا   للمصحل     

« La bourse est un lieu de rencontre entre l’offre et la demande 
(généralement d’un produit financier).La bourse est caractérisée par un 
système organisé de cotation. »2 

                                                             
1 -Larousse, www.larousse.fr, consulté le: 13/12/2017 à 20h50.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
2 - Lexique financier, www.leséchos.fr, consulté le: 14/12/2017 à 01h14. 

http://www.larousse.fr/
http://www.larousse.fr/
http://www.leséchos.fr/
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ة بز    عت م"ي الب رصااااااااا "الب رصاااااااااة ل  لك ن ال ق ز ال رض عالحله )ع عة ل   ك ن ااز  ج ل ل"    
ز" "  ترجم ز  -مح َكا لل َّص 

رك ت ت ا  "ه  عمل" ت ب"ع عشراز يسها تحر ه  ش عبهذا تك ن "الب رصة" س ق  للأعراق اا ل"ة    
عا صاااااااااح    للمصاااااااااحل  عج ن  ترابح  ل   "ث اافه   لل  اعل  عإذا ل  ق رن  ال  ر   اللغ ي 

ذلك ين  ااصااحل  يخذ ل  يصااله جمع اا ل  ثم تح ر ل ز ه إلى لك ن ل ع ي يع ا  اضاا    عال  لة 
  عت ج  م ك   ععل ال  لم تقر ب  يسا اق ل ل"ة  نذكر ل   "ه الأل ال إل  يساهم  يع ساز ات ت  اعل
 صة لز ن" عغيرهم  "ب رصة ن"   ر)" ع"ب ر  يشهرل 

 العربية: إلى الاقتراض -3-1-2

 :المستوى الأكاديميأ(  

  ا  "الب رصاااااة"  عق  عرع ت ر فه م ل عا ااباااااااااااااااااااا  ا ت اعل لذا ااصاااااحل  لق ضااااا  م ال رب"ة     
 ر  ععل  لؤسااااااسااااااة ل ل"ة يج مع  "ه    ل"   عك ز الشاااااارك ت الكبرا عال     "ب رصااااااة)اسااااااا  ك 

 1للمض ربة ب لأل ال"  ااص رف  عالسم سرةععم ز 

 :يالمهنالمستوى ب(

ذلك ااك ن  يي )ب رصة  عنج ه بم ز ه ا ق ص عي بااااااااااااااا س  م  لذا ااصحل  لق ض  م ال رب"ة   
  2على سب"  ااث ل "ب رصة الجيائر" عنذكر  الذي ت  اعل  "ه الأعراق اا ل"ة

 

 

                                                             

 .02: 05 :في الساعة 24/02/2018: اطلّع عليه يوم المرجع نفسه، لمعاني،معجم ا -1 
2-Bourse d’Algérie, www.sgbv.dz, consulté: 24/02/2018 à 07h36. 
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 :التداولي العامالمستوى ج(

 ا  ل ح  ة ال  لة عاا خصاااصاااة مل  اع  م الصااا   "نج  لذا ااصاااحل  بشاااكله ااق ض "ب رصاااة   
  " قر ر رجاا الجيائر ااة "الخبر"ذلااك لاا  جاا ز م لقاا ل جر اا ة على  لثاا  ا ق صاااااااااااااااا عي  عن رع لزاا  

  كم  نج ه ي ضاااااااا   1صااااااااة الجيائر"ر تح    غ لب"ة الأسااااااااها مجمع الخبر إلى ب   اســــــعد ربرابالأعم ل 
لسا  م  بهذا الشاك  م جم"ع عسا ئ  الإع   ذات ا ن شا ر ال اساع   يرع م عك لة الأنب ز ال عل"ة 

  2  "ب رصة يب  ةبي ت اجع"ك   رويتز 

 تحليـل ومقارنة:-3-1-3

عل      ض  جل"  مم   سبق عرضه  ذلك الجز ح إلى نق  ااصحل  إلى ال رب"ة ع ق تقز"ة ا ق اض   
ك ل  ع ق رساااااااااااااا لف   لع تح   ه ل"ك ن على سمت ال رب"ة م ال أن"ث  عذلك على رغا اق اض  

اا ل"ة"  يع " ساااااااا ق الأسااااااااها" عغيرل  ل  مح ع ت ل عز ه  قل  عج ع لق ب ت يخرا" ك لساااااااا  
اق اضه ك ل   إ   ين  ت اعله  ك ن يكبر م ك   ااس    ت الأك عيم"ة عااهز"ة عال  اعل ال    بشكله 

ع   ظ لز  إن  لذا ااق ض    ث نسب"   إذ ةهر ااصحل  لع ب ا  ت علا ا ق ص ع  اق ض ا
ر   ع  علم تزشاااأ الأسااا اق اا ل"ة إ  لع ب ا ة القرن ال شااا عك ن ال رب    ث  ال ه  به  عتحب"ق ته 

 ال عل ال رب"ة ل خل فة م لذا ا  ل  لتيا

 » federal bank « مصطلح  النّمـوذج الثـاني: 3-2

 مفهـوم المصطلح: 3-2-1

"  علك    بين لفه له  سااااااز رع bank" ع "federal  ك ن لذا ااصااااااحل  ل  كلم ين "       
 ت ر ف  ل جيا للكلم ين 

                                                             
1 -El khabar, Op.cit, consulté le: 25/02/2018 à 10h03. 
2 -  Reuters, Op.cit, consulté le: 25/02/2018 à 13h39.  
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 :federal-أ

   ال  ر   ا   للمصحل  cambridgeلق  عرع م ق ل س ك لبرعج الإنجل"يي )   

« relating to the central government and not to the government 
of a region, of some contries suchas the US »1 

"ل  لق باا لحك لااة ااركي ااة  عل"س بحك لااة لزحقااة لاا   كماا  م ب ض الاا عل لثاا  ال   اا ت اا حاا ة 
  -ترجم ز -الألر ك"ة"

 :bank-ب

 " bankعرع م الق ل س نفسه  ال  ر   ا   اصحل  "  

« an organization where people and businesses can invest or 
borrow money »2 

 ترجم ز  -"ل  لز  لة يمك  ين  س ثمر به  الأ راع يع الشرك ت يل ا  يع  ق ض نّ "

ع  بين ل  لذ   ال  ر فين ين لذا ااصحل  ا ص به ال عل الف  رال"ة  ع ز رج ضم  لز  ل ه     
 banque  ذلك لأنه    ز  لع ن     كمه  الف  رالي   ه   ك مز لصاحل  "اا ل"ة عااصار "ة

centrale »   بزك لركيي  م ال عل ذات الز    الجمه ري  عن رض له ال  ر   ا( 

                                                             

 1-2-Cambridge dictionary, dictionary. cambridge.org, consulté le: 
25/02/2018 à 23h40. 
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« a bank that is owned by the government of a particular 
country used by the government to control the amount of 
money in the economy, control intrest rates »1 

"ل  لصاااااااارف للك لل علة   ساااااااا خ   ل  قب  الحك لة اراقبة ت   ق اا ل م ا ق صاااااااا ع  عيساااااااا  ر 
 ترجم ز  -الف ئ ة"

 الاقتراض إلى العربية: 3-2-2

 : 2أ(المستوى الأكاديمي

    اعل لذا ااصاااحل  لق ضااا  ب ل رب"ة بح"ث   ا غ لب  نقله كم  ل  ععنم  تغ"ير  "بزك  " رالي"      
 كم  ينز  نج ه م يغله اا  جا اا خصصة بشكلين إل  "بزك    رالي" عإل  "لصرف  " رالي" 

 : 3ب(المستوى المهني

م الأعس ط ااهز"ة ع   عل  ل ته  رالي" م مج ل البز ) س  م  لذا ااصحل  لق ض  با "بزك       
 التي ت  نى ب لشأن ا ق ص عي عاا لي ب للغة ال رب"ة 

 : 4ج(المستوى التداولي العام

يل  م مج ل الإع     غ لب  ل   ق ض ااصاااااحل  ي ضااااا  إلى ال رب"ة بشاااااكلين "لصااااارف    رالي"     
 ع"بزك    رالي" 

                                                             
1Cambridge dictionary, Op.cit. 

 2-بيان البنك الفديرالي الأمريكي، bbc .com2017، اطلع عليه يوم: 2018/02/26 في الساعة: 04:05.
 3- جريدة الخبر،elkhabar.com، اطلع عليه يوم: 2018/02/26، في الساعة:  09:00

1-elkhabar.com , consulté le: 26/02/2018 à 09h00. 
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 :ل ومقارنةـتحلي-3-3-3

غ ي    سبق عرضه  ين ااصحل    ا نقله غ لب  إلى ال رب"ة ع ق تقز"ة ا ق اض الل  بين جل"  مم     
ع ك ن ن ع ا ق اض ك ل  )بزك  " رالي   يع لع"ز  ب ق اض كلمة )   رالي   ق:  عنق  كلمة 

"bank لصاااااااااارف   ع فضاااااااااا  اساااااااااا  م ل ا ق اض الهعين   هذا ااق ض  ب اك  ئ" إلى ال رب"ة(
   ث نساااااااب"   إذ ةهر لع ةه ر الأن مة اا ل"ة عااصااااااار "ة م شاااااااكله  الح  ث  عع عة ل   رتب: 

 ب لز    ااصرم الألر ك  

 "générale société: مصطلح "النـموذج الثـالث-3-3

 مفهـوم المصطلح:-3-3-1

على  له ع ة ل  الفرعع م ال  لم  عق  عرع ت ر فه م اا قع الرسم  للبزكل  مجم ع بزك   رنس     
 الشبكة ال زكب ت"ة ك    

« Un des tout premiers groupes européens de service financiers. 
S’appuyant sur un modèle diversifié de banque universelle. 
Acteur économique réelle depuis 150 ans »1 

"إ  ا مجم ع ت الخ ل ت اا ل"ة الأعرعب"ة الرائ ة  ت  م  على نم ذج ل ز ع ل  الخ ل ت ااصر "ة 
 ترجم ز  -سزة" 150الش للة  عل  ل   ل  اق ص عي  ق"ق  لزذ 

                                                             

1-2-Société générale, societegenerale.dz, consulté le: 26/02/2018 à 
10h05. 
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ع  ج  م الجيائر  عم ل  ا ال عل ال رب"ة   رعع لهذا البزك الرائ  تق   خ ل ت لصاااااااااااااار "ة      
عل ل"ة عقرعض  ع شم  البزك م الجيائر  على سب"  ااث ل  ع ة  رعع م ال    ت الكبرا  عيح   

     على  قة كبيرة م مج ل ال   ل ت البزك"ة  عق  عرع ت ر فه م ل قع البزك الرسم  ك

« Détenue à 100% par le groupe société générale, est l’un des 
toutes première banques privées à s’installer en Algérie depuis 
2000. Son réseau, en constante croissance, compte 
actuellement 87 agences dont 11 centres d’affaires »1 

جزيرال   عل  عا  ة ل  يعائ  البز ) الخ صاااة م الجيائر    م عة )سااا سااا"تي"ل  ممل كة ب لك ل  
لركي  11عك لة  ع 87  عتيعاع شااابكة  رععه  ب سااا مرار  ل  ه    ل"  2000تأساااسااات لزذ سااازة 

 ترجم ز  -يعم ل"

 الاقتراض إلى العربية-3-3-2

 :2أ(المستوى الأكاديمي

م  ط الأك عيم"ة إلى ال رب"ة باااااااااااااااا "ساا ساا"تي جزيرال"  ك  ا اق اض لذا ااصااحل  غ لب  م الأعساا    
 نج ه م    ت ن عرة لق ض  ب لمح ك ة إلى "الش ركة ال  ل ة" 

 

 

                                                             

 
2 Henni Mustapha, « Dictionnaire des termes économiques et 
financiers », Librairie du Liban publishers, Beirut, 2001, p 797. 
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 : 1ب(المستوى المهني

 ق ض لذا ااصاحل  إلى ال رب"ة باااااااااااااااا"سا سا"تي جزيرال" م يغله الح  ت ك جمة  ساا البزك     
 ين نج ه لزق   إلى ال رب"ة باااا"شركة ع لة" كم  ل  الح ل معلذا ل  الح ل م الجيائر  إ  ينه يمك  

 ااغرب 

 :2ج(المستوى التداولي العام

م ا  ل الإع ل   ع عة ل  نج  لذا ااصاااااحل  لق ضااااا  ي ضااااا  باااااااااااااااااااا"سااااا سااااا"تي جزيرال" يع       
 "ص ص"تي جزيرال" 

 تحليل ومقارنة:-3-3-3

لرسم  ل  ع زت م شااااااااااااااك  مح ك ة ق اض الك ل  لق  تم  اق اض تساااااااااااااام"ة البزك ع ق تقز"ة ا    
 علئ   صاا  إجم ع على اق اض ال ساام"ة إ  إنز  ن  ظ  رق  م الرسااا  الل ف   )ساا ساا"تي جزيرال 
إذ نج ه لرة بحرف "س" علرة يخرا بحرف "ص"  عل  ين  " م الفرنساااااااا"ة sاللف   ااق ب  لحرف "

 لص  ت الأصل  ب لفرنس"ة  كم  نشير إلى ينه مالأص   ل  عجهة ن رن  ل   رف "ص" اح بق ه ا
   ت ن عرة  كم  م ااغرب الأقصااااااااااااااى  نج  لذه ال ساااااااااااااام"ة ل جمة ع ق تقز"ة المح ك ة  يي ينّ  
تق ض اا نى )الشاااااااااااااركة ال  لة   ع  نؤ   لذا ااذله م ترجمة ال سااااااااااااام" ت عيسم ز ال لا عم ل   

   لة ال ع ر ة للبزك  عله  ع  ت خ صة ذلك ين ال سم"ة ترتب: ارتب ب  ع "ق  ب ل

 

 

                                                             
1 Société générale, Op.cit. 

 المرجع نفسه. ،ة الخبرجريد 2



 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

201 
 

 "pound sterling: مصطلح "النـمّوذج الرّابـع-3-4

 مفهـوم المصطلح:-3-4-1

 ل  ال ملة الرسم"ة للمملكة اا ح ة  عت  ر ف ك           

« commonly known as the pound and also refferred to a 
sterling, is the official currency of the united kingdon and 
other contries, sterling is the fourth most-tradede currency in 
the foreign exchange market after the united states dollar, the 
enro and the japanese yen. » 1 

مملكة اا ح ة ال ملة الرسم"ة لل"   رف ب سااا الجز"ه ع شاا ر إل"ه ي ضاا  بااااااااااااااااا)الجز"ه الإساا ل"ني   عل  
عل عل يخرا  ع ال ملة الراب ة يكثر ت اع  م ساااااااااااااا ق ال م ت الأجزب"ة  ب   ال ع ر الألر ك   

 ترجم ز  -عال" رع  عالين ال" ب ا"

عت  ع لذه ال ساااااااام"ة إلى ال صاااااااا ر الإنجل سااااااااكساااااااا ن"ة عز ل  ك نت تساااااااامى الزق ع "اساااااااا لين"    
(sterlingعيمك  ب" ه  1707ثم يصابحت ال ملة الرسم"ة م سازة    الفضاة   عك نت تصاك  ل  

 عشراؤل  م يس اق ال م ت  إذ ت  بر ل  يعلى ال م ت ق"مة م ال  لم 

 الاقتـراض إلى العربية-3-4-2

 :2أ(المستوى الأكاديمي

 الج ل "ة ع   رع لذا ااصحل  لق ض  إلى ال رب"ة با"جز"ه إس ل"ني"  م الأعس ط الأك عيم"ة      

                                                             
1 en.wikipedia.org, consulté le: 28/02/2018  à  13h10. 
2 Henni Mustapha, Op.cit, p815. 
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 : 1ب(المستوى المهني

نج ه لق ضاااا  ي ضاااا  بااااااااااااااااااا"جز"ه اساااا ل"ني"  م الأعساااا ط ااهز"ة ل  لصاااا رف  عيساااا اق ل ل"ة       
 عل  ل ت اق ص ع ة 

 : 2ج(المستوى التداولي العام

   ا ت اعل ااصحل  لق ض  م عس ئ  الإع   با"جز"ه إس ل"ني"     

 تحليـل ومقارنة:-3-4-3

   ضاا  مم  ساابق عرضااه  اتف ق عإجم ع على نق  ااصااحل  إلى ال رب"ة ع ق تقز"ة ا ق اض الهعين    
" باااااااااااااااااا"اسااا ل"ني"  sterling" إلى ال رب"ة ب "جز"ه"  عاق اض كلمة "poundإذ تم نق  كلمة "

 عن  ظ لز  ت ا ق الرسا اللف   الص   للكلم ين 

 »  brent «: مصطلح النـمّوذج الخامس-3-5

 مفهـوم المصطـلح:-3-5-1

ج نفح    ك ن برنت ل  لي  ع"  سااااا  م  ل سااااا ير الزف: م الأسااااا اق ال  ا"ة   ل  خ   نفح    
 ق  مخ لف  م لزحقتي برنت عت"ز" ن )ب ضاااااااااه   قع م ااملكة اا ح ة عالب ض ا خر م  15ل  
برل"    ل"   ع   بر ل  ين اع الزف: الخف"فة الحل ة بساااااااااااابه  يل  500ج  الل ين تز ع ن نح   الزرع 

  3"م اا ئة 37 0التي تص  إلى  الكبر تعرجة عانخف ض نسبة  38ع نه الز ع  الب ل  

  ق ل س " رعس "ك     عق  عرع ت ر فه م   

                                                             
1 - Société générale, Op.cit. 

 المرجع نفسه. ،جريدة الخبر- 3
  https://ar.wikipedia.org-3 -موسوعة ويكيبيديا، اطلع عليه يوم، 03/20/  2018،  في الساعة، 10:00

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AA
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« Brent nom masculin (nom d’un gisement pétrolier en mer du 
Nord). Prix d’un baril de pétrole provenant de la mer du Nord et 

servant de référence pour le marché européen »1 

شاام ل يمث  برل"  الزف: م بحر الل  ساا ر ع  م بحر الشاام ل  اسااا لذكر) اسااا بئر ب علي  ،"برنت
 ترجم ز  -لرج   م الس ق الأعرب"ة "

 الاقتراض إلى العربية:-3-5-2

 أ(المستوي الأكاديمي:

يغله  مع   الج ل "ةااق ض م الأعسااااااااا ط الأك عيم"ة ع بشاااااااااكله   ا اسااااااااا  م ل لذا ااصاااااااااحل     
صحل  لذا اا ع ق  عر ل على ذلك عكمث  الصز ع ت الب عل"ة   جا اا خصصة م مج ل الح قة ع اا

 .brent "2-الغ  " ك     "برنتم " ق ل س لصحلح ت الزف: ع 

 :3ب(المستوي المهني 

 ق ر ر ا ق ص ع ةم ال ع   رنت" م الأس اق الزفح"ة ال رب"ة س خ   لذا ااصحل  لق ض  باااااااااااااااا"ب   
   ل رب"ةب ااك  بة

  4المستوي التداولي العامج  

 .نج  لذا ااصحل  ي ض  ل  اع  م شكله ااق ض "برنت"  ةم مج ل الصح     

 

                                                             
1 -Larousse, Op.cit, consulté le 20/03/2018 à 11 :38. 

.www.dev-point.com/vb/threads/647308/ ،"قاموس مصطلحات النفط والغاز" محمد رشيد ميلود،- 3 
3 -www.fxnewstoday.ae/ commodities/brent-oil, consulté le: 22/03/2018 
à 23h30. 
4 -Elkhabar, Op.cit, consulté le: 22/03/2018 à 23h55. 



 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

204 
 

 :ةـمقارنل و ـتحلي-3-3-3

بمح ك ة    رب"ة ب قز"ة ا ق اض بشاااااك  ك ل زق  إلى الين ااصاااااحل       ضااااا  مم  سااااابق عرضاااااه       
 ةهر م      ث  ضااااااااااااااق َ ل      ع   م اللغ ين نحق الحرعفل  ا ق  ل  اق اض ن ج ع   اللف   هلرسم

 م البل ان ال رب"ة  تهتح ر صز ع ال رب"ة ب   اك ش ف الزف: ع 

  »: Aramco «: مصطلحالنموذج السادس-3-6

 مفهوم المصطلح:-3-6-1

شاااااا به   شاااااام  مج ل ن  ل  م ااملكة ال رب"ة الساااااا  ع ةلقر    يلر ك"ة-ل  شااااااركة نف: ساااااا  ع ة   
-Arabian) ل  "اخ صاااااااااااااااا رع  تى يشااااااااااااااكاا لهاا  الصاااااااااااااازاا عاا ت الب عل"ااة بشااااااااااااااع  عالغاا    الزف: 

American Oil Company)     1988عل  شااااااااااااركة ع ا"ة ل ك للة تم تأل"مه  ع   
عت   يكبر شااااركة م ال  لم ل   "ث الق"مة الساااا ق"ة  "ث بلغت   ال هران قع لقرل  الرئ"ساااا  م 

 .1" 2006لل" ر م ع    781ق"م ه  الس ق"ة 

 :الاقتراض إلى العربية-3-6-2

 أ(المستوي الأكاديمي: 

ين يل  "ة ذائ ة الص"ت بال على اسا شركة ع اال     س خ   لذا ااصحل  لق ض  با"يرالك  "    
ركةالك للب جمة  ر "ة اك ن ت ال ساااااااام"ة  لزق  م    ت ن عرة  هكم  نج    ا خ صاااااااا ص  ة للشاااااااا 

 "شركة الزف: ال رب"ة الألر ك"ة " 

 

 

                                                             
1 -encyclopédie « wikipedia », Op.cit, consulté le: 23/03/ 2018 à 02h45. 

https://ar.wikipedia.org/wiki/1988
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B8%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B8%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/2006
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 : 1ب(المستوي المهني

كم    ن نت لإا ى سااا  م  لذا ااصاااحل  بشاااكله ااق ض "يرالك " م اا قع الرسم  للشاااركة عل   
   ل"ة عنفح"ةلس اق يبز ) ع  ل ااهز"ة  الأعس طذاته م    س  م  ب لشك

 :2ج( المستوي التداولي العام

م  قل  ع   " م عسااااا ئ  الإع   بشاااااتى ين اعه ل  اع  بشاااااكله ااق ض "يرالك  نج  لذا ااصاااااحل    
 !نجل"ي ة ش ر إلى ال سم"ة الك للة التي تم اخ ص ر ااصحل  لزه  م الإ

 : ةـمقارنل و ـتحلي-3-6-3

اض عق  تم اق    ك " عل  اخ صااااا ر ل سااااام" ه الك للة"يرالااااااااااااااااااا سااااا  م  لذا ااصاااااحل  لق ضااااا  ب  
ظ لز  إجم ع  ن  ع   اض الك ل  برسااااااا لف   للمصااااااحل  نجل"ي ة ع ق تقز"ة ا قااخ صاااااار ل  الإ

 إلىسابه م ذلك ع رجع ال ال  اعل"ة ه الأك عيم"ة  عااهز"ة ع عل  اق اضاه م ك  لسا    ت اسا  م ل
ل  ينز  ع  لغرض تف  ب صااااارات ا يل ال قت ع لذا ل  تم"  إل"ه لغة ا ق صااااا ع ل  مخ ع   ساااااه لة نحقه

 ز فى لع يلرا    لع ك نه يصااااااااا  تسااااااااام"ة لشاااااااااركة عرب"ة  ن اق اض لذا ااخ صااااااااار إلى ال رب"ةنري ي
  ق صاااا عيا  ته  م ا  ل ال لم  عم ل  ع اساااا  م عترق"ةساااا" ساااا ت لذه ال  عل م تشااااع"ع ال رب"ة 

 عجه الخص ص  على

  : » times Financial 100  «حمصطل :النّموذج السابع-3-7

 المصطلح:مفهوم -3-7-1

شركة ل رجة م ب رصة لز ن  100لؤشر   ك ن ل   " لع   ل  ب رصة الأعراق اا ل"ة م لز ن   
 . 3"ل  لؤشاااااااار ل  عن ب لق"مة الساااااااا ق"ة 500ع ق  لأعلى ق"مة ساااااااا ق"ة  لث  ساااااااا  ن رع آن  ب ر  

                                                             
1 www.saudiaramco.com, consulé le: 15/03/2018 à 20h03. 
2 -Elkhabar, Op.cit, consulté le: 15/03/2018 à 22h20. 
3 - www.sharptrader.com, consulté le: 16/03/2018  à 10h11. 



 تـرضـاتالمـقُ من لنماذج تحليليـّة تطبيـقيّة دراسة                                             الفصل الثالث 

 

206 
 

ر ل  ي   يلا   ح ن"ةينه  ق"ا يعاز يلا الشرك ت البر  إذ  ااؤشرات اارج "ة للس ر م ال  لم عااؤش 
 تح را رل  نم ا ع ال  لم عيكث تاق ص ع  ل  يق ي  البر ح اعتكم  يهم" ه الب لغة م ك ن ا ق ص ع 

 :الاقتراض إلى العربية-3-7-2

 أ(المستوي الأكاديمي: 

اا خصاااصاااة م له اا  جا م يغ "100باااااااااااااااااا"    زشااا ل ت يمي    سااا  م  لذا ااصاااحل  لق ضااا   
   1ا ق ص ع ةشك  م ل عا ااصحلح ت اا ل"ة ع إذ نج ه بهذا ال  ا ق ص ع

 :  2ب(المستوي المهني

 ا   علكذغيرهملأعساااااا ط ااهز"ة ل  يساااااا اق ل ل"ة عبز ) ع   ا ت اعل لذا ااصااااااحل  لق ضاااااا  م ا  
     س  م  م يغله ال ق ر ر اا ل"ة ااك  بة ب ل رب"ة 

 :3التداولي العام ج(المستوي

   ز نش   بااا"   زش ل ت يمي" يع "ل الإع   عالصح  ة ا ق ص ع ة   ا ت اعل لذا ااصحل  م مج    
 ت يمي" 

 

 

 

                                                             

 .336ص المرجع نفسه، هني مصطفي،-1 
 :،اطــلــع عــلــيــــــه يــومnbkcapital.com/ar/2017/ 2017تــقــريــر أداء الأســـــــــــــواق الــعــــــالــمــيــــــة، مــــــايــو-2 

 .16:23 :في الساعة 18/03/2018
3 - Elkhabar, Op.cit, consulté le: 16/03/2018 à 00h20. 
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 :ومقارنـة تحليـل-3-7-3

م مح ك ة    رب"ة ع ق تقز"ة ا ق اض اللغ يق ض إلى الين لذا ااصااااااااحل       ضاااااااا  مم  ساااااااابق       
ذلك ين الزق    ق ضاا  ب  ة يشااك ل م لغة الصااح  ةعنج ه ل نجل"ي ة اللغة الإللرسااا اللف   له م 

   سه نحقه للمصحل  م لغ ه الأص  ي ل  ل  صحف   خر

 :» physiocratie « مصطلح  :منالنموذج الثا-3-8

 مفهوم المصطلح:-3-8-1

ق  عرع ع   عشااااارشاااااأ م  رنسااااا  م القرن الث ل  ن  سااااا" سااااا ذله عت" ر  كري اق صااااا عي ع ل  ل   
 ت ر فه ك    

« L’école physiocratique, première grande école économique, s’est 

développée en France au XVIIIe siècle avec, François Quesnay 

(1694-1774). La physiocratie signifie le « gouvernement de la nature 

». Les physiocrates se sont définis comme des « philosophes 

économistes »1 

 ل  عشاار لع   تح رت م  رنساا  م القرن الثكبيرةيعل ل رسااة اق صاا ع ة   ل اا رسااة الف"ي  قراب"ة "
ف عر  كماا      "ت ني الف"ي  قراب"ااة " ك لااة الحب" ااةع    1774-1694) ييســـــــــــنـافرانســـــــــــوا ك

 ترجم ز  -"الف"ي  قراب" ن ينفسها بأنّا "  سفة اق ص ع  ن

 

 

                                                             
1 -Le portail de l'Économie, des Finances, de l'Action et des Comptes 
publics, www.economie.gouv.fr, consulté le: 17/03/2018 à 07h32. 

https://www.economie.gouv.fr/
https://www.economie.gouv.fr/
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  الاقتراض إلى العربية-3-8-2

 :1أ(المستوي الأكاديمي

لج ل "ة م الأعسااااااااااا ط ا إلى ال رب"ة باااااااااااااااااااااااااا" "ي  قراب"ة"  لق ضااااااااااا م الغ له  رع لذا ااصاااااااااااحل     
 ه ي ض  لزق   إلى ال رب"ة با"ااذله الحب"  "  كم  نج   عالأك عيم"ة

 :ب(المستوي المهني

ال حل" ت    اعل بهذا الشااك  مع     م الأعساا ط ااهز"ة  "ي  قراب"ة" بااااااااااااااااا"نج ه لق ضاا  ي ضاا     
  اس  م له كمرجع للفكر ا ق ص عي ا ق ص ع ة التي ت خ  ضم  مج ل

 :2ج(المستوي التداولي العام

عاا خصصة م  ةم الصح  ة ال  ل   ا ت اعل لذا ااصحل  لق ض  م الغ له بااااااااااااااا" "ي  قراب"ة"   
  ا ق ص عيا  ل 

  مقارنـةتحليـل و -3-8-3

 ل غ ي لذا ااصااحل    ا اق اضااه م الغ له إلى ال رب"ة ع ق تقز"ة ا ق اض ال ني   بين مم  ساابق    
ع ك ن ن ع ا ق اض ك ل  بمح ك ة اللفظ الأجزبي بحرعف عرب"ة  علع عج ع لق ب  للمصااااااااااااااحل  

 إ  ين اس  م له ن عر بين يل  ا خ ص ص   عل  "ااذله الحب"  "

 

 

                                                             

 .605ص  المرجع نفسه، ،هني مصطفي-1 
2- Elkhabar, Op.cit, consulté le: 18/03/2018 à 16h30. 
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 »  management  «: مصطلح موذج التاسعالنّ -3-9

 مفهوم المصطلح:-3-9-1

ااشا ر ع    إعارة ع  ع  ني  نسا"ةعتم اق اضاه إلى الفر  رجع يصا  لذا ااصاحل  إلى اللغة الإنجل"ي ة    
 ه م عاصااص ضاارعري نج  علا ا ق صاا ع  رعععل  بذلك  رع لها ل    عتساا"يرل  يع ااؤسااساا ت

  إل ع ت ل"م"ة ا ق صاااااااا ع إل  ك خصااااااااص لساااااااا ق   برالجعم يغله   جم"ع ال راساااااااا ت ا ق صاااااااا ع ة
 كاااااااااااااااااااااااماااااااااااااااااااااااقااااااااااااااااااااااا"ااااااااااااااااااااااا س ضااااااااااااااااااااااااااااااااااااامااااااااااااااااااااااا  اصااااااااااااااااااااااااااااااصااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ت يخاااااااااااااااااااااااري  

  ا ق ص ع ة "م" ل عا ال ل   عق  عرع له لذا ال  ر    

« ensemble des techniques d’organisation du processus 
décisionnel dans l’entreprise »1  

  ز  ترجم-"ااؤسسةصزع القرار م  سيرعرةتز "ا ته ف إلى مجم عة ل  ال قز" ت  ل  "

 :الاقتراض إلى العربية-3-9-2

 الأكاديمي:أ(المستوي 

  " ل نجمزت"ع  اا لق ضا  با  ةاالج ل "ة ع االأك عيم"  اع  بكثرة م الأعس ط نج  لذا ااصحل  ل     
ك  م ل عا ااصاااحلح ت ا ق صااا ع ة ع اا ل"ة    ةعغيره ل  اا  جا اا خصاااصااا 2عق  عرع بهذا الشااا 

  كم    ا ي ض  نقله إلى ال رب"ة " إعارة" 

 

 

                                                             
1 -dictionnaire des sciences économiques, Op.cit, p 276. 

 .469مهني مصطفي، المرجع نفسه، ص -2 
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 ب(المستوي المهني:

 ع ااق ب  لع عج  عال ق ر ر ا ق صاااااااا ع ةت البزك"ة م ج   اا  ل  عرع لذا ااصااااااااحل  لق ضاااااااا    
 "إعارة ااش ر ع" م    ت ن عرة 

 :1ج(المستوي التداولي العام

يع  ع عة باااااااااااااااااااااا"ل نجمزت"  ا اسااااااا خ ا  لذا ااصاااااااحل  لق ضااااااا  م الصاااااااح  ة الز بقة ب ل رب"ة    
 "لزعمزت" 

 مقارنـة :تحليـل و -3-9-3

 ق تقز"ة ع    ساااااااا  م  غ لب  بشااااااااكله ااق ض صااااااااحل ين لذا اا    ضاااااااا  جل"  مم  ساااااااابق ذكره    
ل  اق اض ك ل  ع  الفرنسااااا"ة نجل"ي ة ع برساااااا لف   يح ك  يصااااا ات الكلمة م الإ  ا ق اض اللغ ي

 كم  نج  ااصااااحل  ل جم  ع ق تقز"ة ال   عل بااااااااااااااااااا"إعارة " يع   عن ج  ل  ا ق الأصاااا ات بين اللغ ين
  ااق ب  ز  نفضاااعل  ين ااق ض يصاااب  شااا ئ   إ  ين " تسااا"ير ااؤساااساااةة ع "إعارة ااشااا ر ع " يع إعار 

ه ت  " ع  ترجمة ااصااحل  ىب  يمك  ال م  عل  ذلك ين ا ق اض لز  ل"س ضاارعر   "إعارة عتساا"ير"
  م ال رب"ة بين يل  ا خ ص ص عاا جمين

                                                             
1 - Elkhabar, Op.cit, consulté le: 19/03/2018 à 21h35. 



 

 

 

 

 

 

ة ــخاتم  
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جميع من  سالمعيش للني الواقع تمس   إذ ،التخصااصاايخ ا     منتميزهي  سمةللترجمة الاقتصااية ة  إن    
ير التنظيم الميلي تساا سااعإ إ   فهو.  لالد  حيية ا ف اة   في محو ي الاقتصااية له ة    أن، بحكم هوانبج

دة كبير من الاقتصااااااااية  لإ  ف اة المجتمع،  تكمن صااااااااعو ة الترجمة الاقتصااااااااية ة في احتوا   يل أ لكل  
 .تتغير  تتزا د  شكل س  عتي ال   ،المصطلحيخ

 ،الممي سااااان    يهتميم المنظ  نالمجيل الاقتصااااايةي،  فيكفعل ت جمي   ،ظيه ة الاقتراض اللغوي يتحضااااا     
طلحيخ توحيد الجهوة لا تيي  المصاااااااااااااا   ،لجتهي  تحليلهيي ت جمية  جب معمشااااااااااااااكلة لغو ة فهم    نهي 
غير  لإ حساااب  تتلآ   بعض المصاااطلحيخ المقترضاااة نتلل من  لد ، ف أشاااكيل اقتراضاااهيالمقترضاااة 
الدقيقة  هالمترجم لعدم مع فت أميم يئقي تشاااااااكل  الميليالميدان الاقتصااااااايةي   في أ  ي تشاااااااكل    ،لغيتهم

علمياة لاد اساااااااااااااااة   قاد اتاه ال هااا ماي لعلاه  طو   مماي  تطلاب مناه بحتاي توايقياي.، بمفهومهاي المتخصاااااااااااااا  
  ،التخصا 

م
لغيخ في  معي فه نم يقترضاة في المجيل، كمي  لتكون له ة ا ة  عدة كبير من المصاطلحيخ الم

 . ظيه ة الاقتراض اللغوي  تطبيقيتهي في المجيل الاقتصيةي الإلميم ممي  سهل  ليه ، مله

لاقتصااااية ة، البيحث في  يل الترجمة اتفيد  أنهي عض النتيئج التي ن    إ  لصااااني  ، من  ملني هاا   
نظ ي فقد فأمي الجينب ال نتيئج الجينب التطبيقي.إذ قسااااااااااامنيهي إ  قسااااااااااامن  نتيئج الجينب النظ ي   

  فيه إ  مي  أتي توص لني

صااة تمتيط بمصااطلحيتهي ا-  مي تتشااي ف فيه  إضاايفة إ ،لدقيقة الحيملة لمعنى  احد   حيدإن  الل غة المتخصاا 
 غيرهي.   ،أسلو ية   ،ص فية   ،مع اللغة العيمة من قوا د نحو ة

كبير في سااااو    ب تحوط  لي نصااااي ،تكتسااااي أبية  يلغة ،الاقتصااااية ة ف   من ف    الترجمة إن الترجمة-
 .الترجمة في العيلم

جمة    داربلنيه و فيناييمت ل نموذج -  أةاة ل ت جمي أسااااااااايساااااااااي لكل  م ،تي  ضاااااااااعيهيالتقنييخ ال  في التر 
 .المترجم الاقتصيةي  لإ  جه الخصوصتسي د المترجم  يمة   

 شااااااااااااااكاال الاقتراض اللغوي ظاايه ة كبيعيااة نتيوااة احتكاايف اللغاايخ،  هو أم  لا يمكن  ي لغااة أن -
  نه.تستغني 



 خاتمــــــــة

 

213 
 

جب إ يةة حتمية،  لالك     مليةالمترجم تكو ن  م احلالمتخصاااااااااااصاااااااااااة في كل  الترجمةتعليمية تعد -
ئم للمترجم الاقتصاااااااااايةي تكو ن ةقي   ما ليكونلهي مقي يس   نصااااااااااي  ، سااااااااااهيالنظ  في ك   تد  
 الترجمة.مقتضييخ سو  لطبيعة  مله   

 ، يمة مسي هي   لمترجم  لي تي  خ الكلميخلع الب الاهتميم  يلمعوم التي يخي للغة الع  ية، حتى  ط  -
  جه الخصوص. المقترضة منهي  لإ  

   ،   ي كيلآتينو ةه ،جملة من النتيئجفقد استخلصني منه  أمي فيمي  تعل    يلجينب التطبيقي 

قتصااااية يخ الان   شااااكل أساااايسااااي مصااااطلح ،اللغيخ ا جنبية من الع  ية إ  إن ظيه ة الاقتراض-
 .الإسامي  كل أشكيله

 ،ةغتهي ا صااالي  لالمقترضاااة في  تتبع مساااي  الكلميخ   ،يه ة الاقتراض اللغوي كفعل ت جميالإلميم  ظ إن-
 جوةة.ة المترجم الاقتصيةي أكت  ةقة   لعل ت جم

ي في إكي  جهوةه تحسااان ك   اقتراضاااهتحليلهي   إنمي لب    ، كفي مع فة المقترضااايخ  التساااليم  ي لا-
 نتيئج ممي سته للفعل الترجمي.  البحتية 

أ  كينوا ا  أف اة ،الترجمة من منظ  ن  ممي ساااااااااان لقيئمن  لإا إن ا تمية ك   اقتراض موحدة من قبل-
 هي.ئ يلهدف المنشوة من   اصطا  التي تمس جووةة الترجمة   فوضي الاتحول ة ن ، هيئيخ

ي  ي   كون  يةة اقتراضااااااااااااااي إجب في المجيل الاقتصاااااااااااااايةي، ،الع  ية إ  ا    إن الاقتراض من اللغيخ -
  ليه  جب إة اج هاا النو  من النشااااااااااي   ،غيرهيالاقتصااااااااااية ة   ظميخ  المن كيقتراض أسمي  العماخ

 .ي في العملية التكو نية للمترجمالترجم

دا ة هي    إنمي، حطني  اا الموضااااااااااااااو  إحيكة كيملة  شاااااااااااااايملةن الجزم  أنني قد أفي ا  ير لا يمك      
 قد ساااااااعيني قد    ،من كل الجوانب يماي  مل لا  كون كأالمجيل،    هاا فيقد تتم  لد اسااااااايخ أ   

الإمكين إلي إلقي  الضاااااو   لي أبية ظيه ة الاقتراض اللغوي   تطبيقيتهي في ميدان الترجمة الاقتصاااااية ة 
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 اا البحثه نعد    ، مفيدان  كون  ملني أ،  قد حي لني  عون الله   كل الساااااااابل   لي  جه الخصااااااااوص
  أ ميل أ    في المجيل.لقييم  لإ ا حيفزا لني  نتمنى أن  كون ،شوا ني العلميلم دا ة 
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 لى العربيةإرجمة الاقتصادية من و غوي في الت  ظاهرة الاقتراض الل  
 
ى  دي  من   جمة  ولاقصايريريريريريرير غ ي في و ترث تزويد ظ هرة ولاقتروض و لث  و دروسيريريريريريرير    ىتشيريريريريريريرل حوث و           

 به  بلغ صص لا تخ  شيريريريرير مل  ظ هرة ولاقتروض و لغ ي ع لمي  نث أشيريريريريرك  ي  هبو و     في  و عربي ،  تكمن 
ف ن  ، عليه .و ع مث و صدو لي حتى    ، ولمهني ،ولأك ديمي يه  في ولمج ل   هبو  ل  ح  ولم سيريريريريريرير   ،أخرىد ن 

  مع لجصه هبه و دروسيريريريرظ هرة ولاقتروض و لغ ي في و ترجمة  ولاقصايريريرير دي  ه  م     ل و  ق ف عند ع ومو 
 .  ليله

ييرير  كةلة تقنكفعيريرو ترجمةي     غ يولاقتروض و لث  ظيرير هرةمحيرير   يرير  و صعرف عل    ىكميرير  فيريردف و يريردروسيريريريريريريريريريريريريريريرير  
 . صعل   حه ولخاو ترجمة  ولمصخاا  ع م   و ترجمة  ولاقصا دي   تط يق ف  في   ولاسصعم ل،

 :ولآتي  ولإشك  ي   تطرح هبه و دروس  
 كيف يمكن  لمترحم تمييز ولاقتروض ولإح  ري من ولاخصي ري؟-
 كيف يرسخ مفه م ولمعنى ولمقترض في ذهن و ق رئ في و لغ  ولهدف؟  -
 هو ت حد طريق  وقتروض ماطلح عليه ، يص عه  ولمترحم في عمله؟  ثم، -
د  ،غ ي حتى نجد ولمقترض نفسيريريريريريره بايريريريريرير ر عديدةشيريريريريريرك ل ولاقتروض و لث أ  لم ذو تعدد- ف ضيريريريريرير   مم  يُح

 ولمصلقي؟ بكوصطلاحي  تر 
 ؟صطلاحي  نصية  ولاقتروض و لغ ييمكن وقتروحه   لصادي لهبه و ف ض  ولا م  هي ولحل ل و تي -
 ؟من ولماطل    ولاقصا دي  و غربي   صيد و عربيهم ولاقتروض و لغ ي في  ثروء و رث س  هو -

   ولمنهج و ص ليلي ولمق رن، ذ ك أن ولم ض ع ولمع لج يقصضي  ليو ولمقترضهبه و دروس   ن  في قد  ظف
 ثم مق رنصه   تص ع نق ط و شيريريريريريريريريريريريرير ه  ولاخصلاف،  من ثَمم  ،ولمسيريريريريريريريريريريريريرص ي   و ةلاث  لهبه و دروسيريريريريريريريريريريريرير  ولمنصق ة من

 ديمي ضيرير عي   منهج علمي  أكولمف ضيريرل  بينه   وقتروح ولأحسيريرن  ولأمةو  ولأنسيرير، منه ،  فم أسيرير  م  
 .مقسم   ى مدخو  فالين نظريين  فاو تط يقي ح ء و      رصين.
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ح  د ره أ ضيريرير ن  مك ن  ولمايريريرطل   ،و علاق  بين ولمايريريرطل ي    غ  و صخايريريرص ن  فيهفع لج أم  ولمدخو،   
 . نه و عم د و فقري  لغ  ولمصخاا ولمح ري في ك

ب ف ، ثم  ى ظ هرة صيريريريريريرع  ، فصطرقن  فيهم   ى و ترجمة  ولاقصايريريريريرير دي ،  تقني ف     نو نظري لانأم  و فايريريريريرير     
 رو.تأثث و عربي   ب قي و لغ   تأثلو   ع ومله ،  أشك له ،   ى علاق  ولاقتروض و لغ ي،   

عربي   ى ترضيريريريريريريرير   من و في شيريريريريريريريركو دروسيريريريريريريرير   ليلي  مق رن   نم ذ  من ولمق ثم ح ء و فايريريريريريريريرو و صط يقي   
 .ثم منهم   ى و عربي  ،نجليزي ولإو فرنسي    

 :ك لآتيهبه و دروس   في  يه    ن و تي ت صل يمكن حار أهم و نص ئج 
ايريريرير   نث و لثغ  ولمصخ- م  تصشيريريرير ر      ى ضيريريرير ف ،حد   حيدولح مل  لمعنى  و   ،تمص ز بمايريريريرطل  ف  و دقيق ايريريريرث

 غله .ع و لغ  و ع م  من ق وعد نح ي   صرفي   أسل بي    فيه م

، ك ل في سيريريرير      ز علي نايريريريري ،تكصسيريريريري أبي  ب  غ  ،ولاقصايريريرير دي  فرع من فر ع و ترجمة   ن و ترجمة -
 .و ترجمة  في و ع لم

جمة     داربلنيه و نايفييمةثو نم ذ  - أدوة أسيريريريريريريريرير سيريريريريريريريرير   كو عمو ترجمةي    ،تي  ضيريريريريريريريريرع ه و صقني   و ث في و ترث
 ولمترحم ولاقصا دي عل   حه ولخا ص.تس عد ولمترحم ع م    

يشيريريريريريريريريريريريريريركيريرو ولاقتروض و لغ ي ظيرير هرة ط يعييرير  نصيةيرير  وحصكيرير   و لغيرير  ،  ه  أمر لا يمكن لأي  غيرير  أن -
 تسصغني عنه.

في كو مروحو تك ين ولمترحم عملي  حصمي ،   ب ك  ح،  ع دة تعد تعليمي  و ترجمة  ولمصخايريريريريريريريريريريرايريريريريريريريريريرير  -
 ملائملمترحم ولاقصايريريريريريريريرير دي تك ين دقيم    يك ن   ،و نظر في طر  تدريسيريريريريريريريريره ،  تخايريريريريريريريريريص مق يي  له 

 مقصضي   س   و ترجمة . ط يع  عمله   

 ،ع م  ه مس ر   كلم   و لمترحم علي ت ريخ يج، ولاهصم م ب لمعةم و ص ريخي  لغ  و عربي ، حتى يطثلع و-
  حه ولخا ص. ولمقترض  منه  عل   
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   ولاقصايريريرير د بشيريريريركو أسيريريرير سيريريريري مايريريريرطل  تخصث  ،من و عربي   ى و لغ   ولأحن ي   ن ظ هرة ولاقتروض-
 .ولإسلامي بكو أشك  ه

 ع مسيريريريرير ر و كلم   تص   ،ض و لغ ي كفعو ترجمةييصعين علي ولمترحم ولاقصايريريريرير دي ولإلم م بظ هرة ولاقترو-
   ولأصليث .ولمقترض  في  غصه

 سيريريرين طر  ليله    بو يُ  ل   ،ألا يكصفي بمعرف  ولمقترضيريرير    و صسيريريرليم به  عل  ولمترحم ولاقصايريرير دي-
 .نص ئج مم رسصه  لفعو و ترجمةيث   وقتروضه  في  ط ر حه ده و   ةي  

قتروض وعصم د طر  و ،أفرودو أ  هيئ   ،جمة  من منظرين  مم رسيريريريريريريريريريريريريريرينو تر  يص ح، عل  و ق ئمين عل -
 ه .ئب لهدف ولمنش د من  روصطلاح و تي تم  جو دة و ترجمة    حتى نصة  ز ف ضي ولا ،م حدة

 ح  ري   يك ن ع دة وقتروضيريريريريريريريريريريرير   في ولمج ل ولاقصايريريريريريريريريريريرير دي، ، ى و عربي   ن ولاقتروض من و لغ   ولأخرى-
 عليه  ح،  درو  هبو و ن ع من و نشيريريريريريريريرير ط  ،ك قتروض أسم ء و عملا   ولمنظم   ولاقصايريريريريريريريرير دي   غله 

 .ي في و عملي  و صك يني   لمترحمو ترجمة

  بكو و لغ   يك ن ملمث  أن ولاقصايريريرير دي يم رس و ترجمة   من  أن عل ، يصثضيريريريرح حلي  بعد هبو و       
 ولاطلاع عل  مسيريريرصةدو  و ترجمة  ولاقصايريرير دي   ولمقترضيريرير   في هبو ولمج ل، أتث   ، منه     يه و تي يترحم 

 ،ترجمةي كفعو  ،ديدة. كم  أن ولاقتروض و لغ يولجاطل    في حركي  دوئم  يزخر ب لم فع لم ولاقصا د
 أشده  خا صيث .ترجمة    من أصع، تقني   و  يعدبو  ، ي  ب لأمر و سهو كم  ي د   ل هل  ولأ ى
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L’emprunt linguistique dans la traduction économique de et vers 

l’Arabe 

 

   L’emprunt linguistique est un phénomène qui connaît une croissance 

considérable, si l’on croit l’ensemble des études et recherches en 

traduction économique ayant l’Arabe comme langue de départ, ou 

langue d’arrivée.  

   La problématique de la présente étude, porte sur le phénomène de 

l’emprunt linguistique qui s’avère être international et global dans le 

sens où il n’est pas exclusif à une langue particulière, eu égard au besoin 

accru d’en faire recourir dans les domaines : académique, professionnel, 

mais aussi dans l’usage général. C’est pourquoi, nous nous focaliserons 

à travers notre étude, sur les facteurs qui influent sur le phénomène de 

l’emprunt linguistique dans la traduction économique, à travers une 

analyse et son traitement.  

   La présente recherche, tentera également d’identifier le phénomène 

de l’emprunt linguistique comme étant un acte traductif et une 

technique souvent employée, mais aussi et spécialement son application 

en matière de traduction économique.  

Notre problématique est formulée comme suit :  

- Comment est-il possible au traducteur d’identifier l’emprunt 

obligatoire de l’emprunt facultatif ?  

- Comment peut-il faire accepter au lecteur-cible, le sens du 

concept emprunté ?  

- Existe-il une technique d’emprunt établie unanimement, que le 

traducteur serait en mesure d’adopter dans l’exercice de ses tâches 

traductives ?  

- Pourquoi l’emprunt linguistique connaît cette panoplie de formes 

engendrant une multiréférentialité sémantique, provoquant un 

désordre terminologique impactant négativement le récepteur ? 
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- Quelles sont les solutions à proposer pour être à même de faire 

face au désordre terminologique provoqué par l’emprunt 

linguistique ?  

- L’emprunt linguistique a-t-il contribué à l’enrichissement du fond 

Arabe et Occidental en matière de terminologie économique ?  

 

   La présente recherche s’inscrit dans une démarche d’analyse 

comparative, puisque le thème traité implique une analyse des emprunts 

relevés à titre d’échantillons sur les trois volets de l’étude, une 

comparaison et une identification des éventuels points de convergence 

et divergence, et enfin un établissement de préférence fondé sur la base 

de critères objectifs, et une méthodologie scientifique et académique.  

   L’étude est composée dans son ensemble des parties ci-après 

désignées : 

- Un chapitre introductif 

- Deux chapitres théoriques 

- Un chapitre pratique  

S’agissant du chapitre introductif :  

Il traite la relation entre la terminologie et la langue de spécialité, en 

mettant en exergue le statut du terme ainsi, que son rôle prépondérant 

dans l’élaboration de la langue de spécialité. 

S’agissant des deux chapitres théoriques :  

Ils traitent la question de la traduction économique dans ses techniques 

et ses difficultés, le phénomène de l’emprunt linguistique, les formes de 

celui-ci,  les facteurs ayant un impact sur son élaboration, ainsi que 

l’influence mutuelle de la langue arabe et des autres langues.  

S’agissant du chapitre pratique :  
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Il constitue une démarche d’analyse comparative des échantillons 

d’emprunts en Langue arabe vers le Français et l’Anglais, et d’autres en 

Langues française et anglaise vers l’Arabe.  

Les résultats obtenus ainsi dans cette étude, peuvent être résumés, 

comme suit :  

- La langue de spécialité comporte une terminologie exacte ayant 

pour critère principal, la monoréférentialité. En outre, elle partage 

avec la langue générale, les règles grammaticales, lexicales et 

stylistiques entre autres.  

- La traduction économique constitue un des volets de la traduction, 

revêtant une importance capitale en raison de la demande 

croissante du marché international de la traduction.  

- Le modèle élaboré par Vinay et Darbelnet, en matière de 

techniques de traduction, constitue un socle solide à chaque 

démarche traductive, et un outil d’aide au traducteur en général et 

au traducteur économique en particulier. 

 

- L’emprunt linguistique est un phénomène naturel résultant d’une 

acculturation nécessaire à toutes les langues.  

 

- La formation du traducteur exige obligatoirement dans toutes ses 

étapes, une didactique de la traduction spécialisée. A cet effet, il 

convient d’en revoir les méthodes d’enseignement de lui 

consacrer plusieurs modules, afin que le traducteur économique 

puisse acquérir une formation qui conviendrait à la nature de son 

travail et qui répondrait aux exigences du marché de la traduction.  

 

- Il convient de s’intéresser au dictionnaire historique de la langue 

arabe, pour permettre au traducteur de connaître l’historique et 

l’étymologie des mots de façon générale, et des termes empruntés 

en particulier.  
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- L’emprunt de l’Arabe vers les autres langues concerne 

spécialement les termes de l’économie islamique dans toutes ses 

formes.  

 

- Le traducteur économique est appelé à s’intéresser au phénomène 

de l’emprunt linguistique en tant qu’acte traductif et remonter à 

l’origine des termes empruntés.  

 

- Il convient au traducteur économique, dans le cadre de ses 

recherches et des résultats obtenus lors de ses démarches 

traductives, de dépasser la connaissance et l’usage simple de 

l’emprunt, pour procéder à son analyse en à améliorant les 

méthodes de son élaboration.  

 

- Les théoriciens et praticiens de la traduction sont appelés à 

adopter des méthodes harmonisées en matière d’élaboration de 

l’emprunt, afin de résoudre la problématique du désordre 

terminologique qui influe négativement sur la qualité de la 

traduction et sur l’objectif tracé à travers celle-ci.  

 

- L’emprunt en langue arabe des autres langues, dans le domaine 

économique, s’avère souvent obligatoire notamment lorsqu’il 

s’agit d’emprunter les noms des monnaies, des organisations 

économiques…etc. de ce fait, il convient d’introduire ce type 

d’activité traductive dans le processus de formation des 

traducteurs.  

   Il ressort des résultats de la présente recherche, que tout praticien de 

la traduction économique est appelé à avoir une maîtrise parfaite des 

langues de travail et de rester informé sur toutes les nouveautés relatives 

à la traduction économique, ainsi que sur l’emprunt y afférent. Le 
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monde économique est en constante évolution et cette évolution 

implique naturellement une génération de terminologie nouvelle.  

   A ce titre, nous avons constaté que l’emprunt linguistique, comme 

processus traductif , est loin d’être une démarche facile comme on peut 

le penser. Loin s’en faut, il constitue l’une des techniques de traduction 

imposant le plus de difficultés au traducteur.  
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  :ةغة العربي  ملخص بالل   

وين النوعي للمترجم الاهتمام بالتك روري  أشكالها ،فقد أصبح من الض   را هائلا و مستمرا في عصر العولمة بشت  تشهد الترجمة الاقتصادية تطو     
تقنية كثيرا و  ا،رجمي  ظاهرة الاقتراض اللغوي فعلا ت عد  الاقتصادي ،حت يواكب سوق العمل و يواجه تحديات ترجمة النص ليصل إلي الجودة والإتقان.وت  

التي  الإشكالاتأهم ا و حا أسبابها و طرقهضا من أو إلى العربية ،فتناولت هذه الظاهرة ،موض  قترر يلجأ إليها المترجم الاقتصادي في نقل المصطلح م  ما 
ة أشكال للم قترض الواحد.و يبدو أن توحيد طرق الاقتراض اللغوي في المجال الاقتصادي على ،وكان أبرزها التشتت المصطلحي ،إذ نجد عد  تطرحها 

كيف نقترض؟ و      متمهمي   الإجابة علي سؤالي   عبرللجهود وفق رؤية علمية و منهجية واضحة ، تضافراالأقل،أصبح ضرورة .ويقتضي ذلك 
 نقترض؟

 .الاقتراض اللغوي/  المصطلح الاقتصادي/ لغة الاقتصاد/  جمة الاقتصاديةالتر    :ةالكلمات المفتاحي  

:  Résumé 

    La traduction économique est en constante évolution eu égard aux avancées technologiques qui s’opèrent 

dans tous les domaines. Il est donc devenu indispensable, de s’intéresser à une formation qualitative du 

traducteur économique et ce, afin qu’il soit en adéquation avec le marché international de la traduction, ce qui 

lui permettra de relever les défis qui lui sont imposés par la traduction du texte économique dans une 

perspective de haute qualité. Le phénomène de l’emprunt linguistique peut être défini comme étant un acte 

traductif et une technique à laquelle le traducteur économique fait appel de façon répétée, lors du transfert 

terminologique de et vers la langue Arabe. Nous avons abordé ce phénomène en mettant en relief les facteurs 

qui contribuent à son élaboration et aux techniques de sa création, ainsi qu’aux problématiques principales que 

celui-ci pose au traducteur, dont le désordre terminologique qui correspond à la situation dans laquelle un 

même emprunt est représenté sous plusieurs formes. De ce fait, une harmonisation des techniques d’élaboration 

de l’emprunt dans le domaine économique, s’avère nécessaire. Or, pour ce faire, des efforts importants doivent 

être déployés dans une optique scientifique, méthodologique, en essayant d’apporter quelques éléments de 

réponse aux deux questionnements:  

Quand on peut emprunter ? et Comment emprunter ?  

Mots clés : Traduction économique/ langue économique/ le terme économique/ l’emprunt linguistique.  

Abstract : 

   Economic translation and its different types witness a continuous and considerable development in the era of 

globalization. For this, it becomes compulsory to give special concern to the qualified training of the economic 

translator so as to cope with the different challenges in the business market when translating a given text and 

thereby reach perfection and quality. The phenomenon of linguistic borrowing is considered as a translational 

act and a technique that the economic translator seeks to transfer a borrowed term from and to Arabic. The 

researcher thus has dealt with this phenomenon to clarify and uncover the reasons behind it, its methods, and 

the main problematics that it poses, mainly, the terminological disunion for we find different versions for the 

same borrowed word. It is imperative then to unify the methods of linguistic borrowing. The latter calls for 

pooled efforts and cooperation according to a clear scientific and methodological perspective through 

answering two important questions: when to borrow? And how to borrow?  

Key words: economic translation/the language of economy/ the economic term/ the linguistic borrowing.  




